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    1 De vreemdeling


    Iedereen in Holy Creek herinnert zich de dag toen Barry Litton, beter bekend als Blue Barry, naar de stad kwam, want de meeste mensen kregen de kans hem in actie te zien.


    Het was op het heetst van de morgen - hoewel het de hele dag door behoorlijk heet was in Holy Creek - dat een man op een muilezel het stadje binnen kwam rijden, gevolgd door een lange kerel op een merrie. Alles zat dik onder het stof. Veel bijzonders was er verder niet aan hen te zien, behalve de sierlijke gang van de merrie en de ruimte tussen haar ogen en de smalle snuit, smal genoeg om uit een kelk te drinken zoals de Arabieren van hun beste paarden zeggen.


    Toen het tweetal Pudge Olivers saloon had bereikt, reden ze door tot onder het brede dak van de veranda, dat uitgebouwd was tot boven de watertroggen. Dat was goed bekeken van Pudge: onder dat dak hield hij het zand altijd nat met emmers water, zodat het er heel koel en uitnodigend uitzag voor dorstige zielen. Het leverde dan ook heel wat extra klandizie op.


    De lange kerel hield de teugels in en bestudeerde de rij leeg-lopers op de veranda die tussen twee drinkgelagen door, zaten bij te komen en het laatste nieuws uit te wisselen.


    ‘Willow!’ zei hij.


    De man op de muilezel tuimelde haast uit het zadel in zijn ijver om de eerste spreker van dienst te zijn. ‘Ja, sir?’ zei hij.


    De leeglopers op de veranda keken elkaar eens aan en gingen wat naar voren zitten. In de stad Holy Creek moest een man van wel goede huize komen om met ’ sir ’ aangesproken te worden.


    Ze waren des te verbaasder omdat deze Willow zelf het air had van een belangrijk personage. Erg lang was hij niet, maar hij had een machtige tors, gemonteerd op een paar kromme benen die als geschapen schenen om rond de flanken van een tierige knol gehaakt te worden. Bovendien viel, terwijl hij de ander een kwiek saluut bracht, de wijde mouw van zijn jas een beetje terug, zodat een harige, gespierde onderarm zichtbaar werd, met tussen het haar het rood en purper van een of andere tatoeage.


    Al met al dus een originele mannetjesputter, maar toch speelde hij slaafs meneer tegen de andere man.


    ‘Willow,’ zei de man nu, ‘dit ziet er wel uit naar een geschikte plaats om een glas te drinken, niet waar?’


    ‘Ziet er inderdaad wel naar uit, sir,’ beaamde Willow met een blik op de gelittekende zwaaideuren die toegang verschaften tot het heiligdom. Hij likte langs zijn gebarsten lippen bij die woorden.


    ‘Maar van de buitenkant is dat moeilijk te beoordelen,’ zei de lange jongeman. ‘Ga eerst maar even binnen kijken. Als het van binnen ook geschikt lijkt, komt het me dan maar zeggen.’


    ‘Zeker wel, sir,’ zei Willow en hij haastte zich de veranda op en door de zwaaideuren naar binnen. We spreken nu over de tijd toen de grote vee-oorlog tussen de Chaneys en de Morgans in volle gang was... de oorlog die begon om een rund dat uiteindelijk een doodskop in de flank gebrandmerkt kreeg en daarmee de bijnaam ’ Doodskoprund ’. En het toeval wilde dat juist op dat tijdstip Jerry Deacon, die voor de Morgans reed, in het etablissement aanwezig was en met een andere man in dispuut gewikkeld was over de betreffende strijdvraag. De andere man was het niet met Jerry eens, met als gevolg dat beide mannen naar hun schietijzer klauwden precies op het moment dat Willow binnenkwam. Jerry was een fractie van een seconde sneller dan de ander. Zijn kogel ploegde de benedenarm van zijn tegenstander open vanaf de pols tot aan de elleboog. De tegenstander liet zijn wapen vallen en staarde stompzinnig naar het opwellende bloed.


    ‘Hé, denk je een beetje aan mijn pas geboende vloer!’ riep Pudge Oliver. ‘Ga maar naar de achterkamer en laat je door de kok verbinden.’


    Willow stapte weer naar buiten om rapport uit te brengen.


    ‘Het ziet er geschikt uit en het klinkt geschikt,’ zei hij.


    ‘Dat zegt me niet veel,’ zei de man op de merrie. Willow ging weer naar binnen en bestelde een glas whisky aan de bar. Hij betaalde ervoor, rook eraan en dronk ervan. Vervolgens stapte hij weer door de zwaaideuren naar buiten. ‘Het ruikt geschikt en het smaakt geschikt,’ meldde hij.


    ‘Dat kun je aan een glas niet altijd zeggen,’ zei de ander. ‘Neem er nog maar een.’


    Jerry Deacon had de smoor in. Hij had een gesprekspartner door het borstbeen willen schieten en hij beschouwde het als een persoonlijke blamage dat hij de man alleen maar de arm had opengelegd.


    Hij zei: ‘Wat smaakt hier geschikt en lijkt hier geschikt?’


    ‘De whisky en het bloed,’ zei Willow, een tweede glas bestellend. ‘Maar ik heb een baas die een beetje moeilijk te overtuigen is. Drink je een glas met me mee, vriend?’


    Twee dingen bevielen Jerry Deacon niet aan die woorden.


    Het beviel hem niet dat hij door een wildvreemde met ’ vriend ’ werd aangesproken en het beviel hem niet dat er gekscherend werd gesproken over zijn schietijzerwerk.


    Hij kwam wat dichter naar de bar geschoven, terwijl hij antwoordde: ‘Ik drink niet met vreemdelingen.’


    ‘Drink dan niet,’ zei Willow en liet de inhoud van het tweede glas over zijn grote lap van een tong glijden.


    ‘Je hebt me niet horen zeggen dat ik niet drink,’ zei Jerry.


    ‘Loop dan naar de bliksem als dat je beter uitkomt,’ zei Willow.


    ‘O, is dat je spelletje?’ zei Jerry Deacon. En alle kracht van zijn zes voet drie in zijn arm en vuist concentrerend, tracteerde hij de vreemdeling op een rechtse directe die als een projectiel tegen de kin van het slachtoffer explodeerde.


    Willow tuimelde achterwaarts, lange en korte stappen tegelijk nemend. Hij ging ruggelings door de zwaaideuren en zo de veranda op en naar buiten, waar hij zich nog juist staande wist te houden.


    ‘En het is ook geschikt !’ schreeuwde hij tegen zijn vriend en dook weer naar binnen, want hij had zijn gespierde tors niet voor niets.


    De lange kerel kwam van de bruine merrie af en betrad de saloon in het kielzog van de leeglopers die naar binnen gestroomd waren om getuige te zijn van de strijd. En terwijl ze de strijd verlevendigden met hun aanmoedigingskreten zag hij dat Willow twee optaters te incasseren kreeg die menig groter man geveld zouden hebben.


    Opnieuw kwam Willow naar achter getuimeld. Hij zou als een blok neergegaan zijn als hij niet van beton was geweest.


    Achter hem aan kwam de grote Jerry Deacon om de genade slag te geven. Hij was goed met zijn schietijzer, maar hij was nog veel beter met zijn vuisten. En zijn wil was goed ook; hij wilde de vreemdeling aan flarden ranselen. Het zou hem ongetwijfeld gelukt zijn ook, want Willow was danig aangeslagen en stond te zwaaien op zijn O-benen. Dat het niet doorging, kwam doordat Deacon van terzijde pootje werd gelicht, zodat hij bijna op zijn gezicht viel.


    Dit was oneerlijk. Het was in strijd met alle ongeschreven regels van het kroegvechten. Deacon vergat er zijn aangeslagen slachtoffer door en keerde zich met een ruk om, schreeuwende: ‘Wie heeft me dat geflikt ?’


    ‘Ik, broer,’ zei Willows vriend. ‘Hij is een kop kleiner en dertig pond lichter dan jij.’


    ‘Ik zal je lichteren!’ brulde Jerry Deacon. Hij speelde met de gedachte zijn schietijzer te trekken en zijn verhaal in bloed te ’ schrijven ’, maar de vreemdeling stond zo spottend te grijnzen, dat Jerry besliste alleen met de vuist voldoende satisfactie te kunnen verkrijgen.


    Daarom stapte hij naar voren om de vreemdeling in de knoop te draaien, maar zijn stap was geen sprong in het ongewisse. Een goede bokser doet dat nooit en Jerry Deacon was goed. Hij kwam in met een magnifiek lange linkse die met haarfijne precisie gericht was zonder er ook maar een onsje minder krachtig om te zijn.


    Alleen was zijn doelwit er opeens niet meer. Hij sloeg een gat in de lucht en toen kwam de vloer met duizelingwekkende snelheid omhoog naar Jerry’s gezicht terwijl tegelijkertijd het plafond op zijn achterhoofd neerstortte. Zijn brein werd als een onpeilbare zwarte put van vergetelheid.


    Hoe snel het ook in zijn werk gegaan was, scherpe ogen hadden het gebeurde nauwkeurig gevolgd. Mannen die de hele dag koebeesten strikken en hooi steken, weten dat de slag van iets hebben belangrijker is dan brute kracht. En ze wisten wat er kwam kijken om een woudreus van een man als Jerry Deacon te vellen.


    Een paar mannen wilden zich over de gevallen held ontfermen, maar de vreemdeling zei: ‘Laat hem maar rustig liggen. Als hij zijn nek gebroken heeft, kun je toch niets voor hem doen. Zo niet dan heeft hij even tijd nodig om af te koelen. Drink een glas met me, mannen, want dit lijkt me een geschikt stadje met geschikte lui.’


    En hij glimlachte heel beminnelijk. En eensklaps was Jerry Deacon vergeten. Onopgemerkt lag hij daar de vloer te bevuilen met zijn bloed, terwijl de anderen hun glazen vulden uit de flessen waarmee Pudge Oliver op de bar goochelde als een volleerd jongleur.


    Pudge vulde zijn glas met de anderen mee, daartoe uitgenodigd door een joviaal hoofdknikje van de vreemdeling. ‘Hoe is de naam, broer?’ informeerde Pudge.


    ‘Mijn naam is Barry Litton,’ zei de vreemdeling.


    ‘Blue Barry noemen ze hem in de wandeling,’ zei Willow. ‘Dat Blue is vanwege zijn blauwe ogen.’


    ‘Santjes dan, Blue!’ zei de saloonhouder. ‘Op je gezondheid en op een ronde wereld !’


    ‘Santjes!’ zei de vreemdeling. ‘En voor mij hoeft de wereld nooit ronder te worden.’


    Ze maakten het bekende ellebooggebaar en Willow zei tegen een buurman: ‘Kent iemand die knaap daar op de vloer?’


    ‘Ik ken hem,’ zei de aangesprokene.


    ‘Hij is goed met zijn vuisten,’ zei Willow. ‘Maar die bladzijde zal hij wel helemaal uitgelezen hebben. Als hij bijkomt, stapt hij misschien over op schietijzerlectuur. Als je hem kent, moet je hem maar met een zoet lijntje naar buiten loodsen. Want als er schietijzerwerk dreigt, begint hij daar altijd pas goed giftig te worden.’ En hij haakte een veelbetekenende duim naar Barryxx Litton bij die woorden.


    De cowboy had Litton aan het werk gezien en hij knielde neer bij Jerry Deacon die juist weer zwakke levenstekenen begon te vertonen. Wat de cowboy tegen Jerry zei, was voor de anderen niet verstaanbaar, maar het was voor Jerry genoeg om onopvallend uit de saloon weg te glippen, een hand tegen de buil die zich snel begon te vormen op zijn kaak.


    Pudge Oliver was even oprecht als hij dik was.


    ‘Litton... of Blue of wat ze je het meest noemen,’ zei hij. ‘Je zou je zelf weleens een hoop last bezorgd kunnen hebben.’


    ‘Hoe dat zo?’ vroeg de lange jongeman met het joviale glimlachje.


    ‘Het zit zo,’ zei Pudge Oliver. ‘Jerry Deacon staat goed aangeschreven bij de jongens van Morgan en best kans dat ze partij voor hem kiezen. Dat zou fatale gevolgen voor je kunnen hebben, tenzij er jongens van Chaney in de buurt zijn. Die zullen in hun vuistje lachen als ze horen dat Jerry zo vakkundig in elkaar getimmerd is.’


    ‘Wat hebben de Morgans en de Chaneys tegen elkaar?’ vroeg Blue Barry Litton.


    ‘Het is een rund,’ zei Pudge.


    ‘Kan dat rund niet gewoon hooi vreten en de mensen met rust laten?’ vroeg Litton.


    ‘Het zit zo,’ legde de saloonhouder uit en ook de rest van het gezelschap luisterde met belangstelling, hoewel ze het verhaal al van binnen en van buiten kenden. ‘Het zit zo. Er was een rund op de prairie op een plek waar de belangen van de Chaneys en de Morgans elkaar zo gezegd overlappen. Een van de jongens van Chaney brengt dat rund naar de round up met het goede brandmerk; maar er is daar ook een knaap van Morgan en die wijst erop dat het tweede deel van dat brandmerk er nog machtig vers uitziet en dat zonder dat tweede deel dat rund een origineel Morgan-rund zou zijn. Die twee jongens krijgen er woorden over en het slot van het liedje is dat ze elkaar het ziekbed in schieten. Maar de Chaneys houden het koebeest tot de Morgans het in het holst van de nacht weg komen halen en in hun eigen corral onderbrengen. Dat nemen de Chaneys natuurlijk niet en ze organiseren een overval op de ranch van de Morgans... bij het eerste daglicht, net als de Injuns in hun tijd. Drie mannen worden naar de andere wereld geblazen bij die overval... twee Chaneys en een Morgan omdat de Morgans lont geroken hadden en klaar lagen.


    ‘Een poosje later proberen de Chaneys het opnieuw en ditmaal krijgen ze het rund wel te pakken, maar ver komen ze er niet mee, want ze worden ingehaald door de Morgans en er ontwikkelt zich een complete veldslag. Vijftien man waren erbij betrokken en niet een van de vijftien die geen lood te slikken kreeg. En het rund komt los te lopen. Een paar maal vangen de Chaneys het en komen de Morgans er op af en een paar maal vangen de Morgans het en komen de Chaneys er achteraan. Tot de sheriff de knoop tenslotte doorhakt en het rund in naam van de wet in beslag neemt. En inmiddels heeft iemand het rund een doodskopbrandmerk gegeven boven een paar gekruiste botten.


    ‘En nu heeft de sheriff het koebeest nog steeds in verzekerde bewaring tot de rechter uitgemaakt zal hebben wie de rechtmatige eigenaar is. Het eerste proces hebben de Chaneys gewonnen en de Morgans zijn toen in hoger beroep gegaan en hebben dat gewonnen en nu hebben de Chaneys het weer in hoger beroep gegooid. Ze zeggen dat de sheriff dat rund graag zou willen verkopen, maar geen man die dat aandurft. En al met al zijn er nu al vijftien man naar de andere wereld geblazen om dat doodskoprund en er zullen er gegarandeerd nog meer volgen ook.’


    ‘Maar waarom laat de sheriff dat koebeest dan niet gewoon slachten?’ vroeg Barry Litton.


    ‘Dat durft hij niet, want dan krijgt hij allebei de partijen tegen,’ antwoordde de saloonhouder. ‘Maar ondertussen zitten we hier met ons allen op een kruitvat en goed voor de commerce is dat natuurlijk nooit’


    ‘Kom, kom,’ zei Litton, ‘je schijnt je part whisky nog wel te verkopen hier zo te zien.’


    ‘Dat natuurlijk wel,’ zei Pudge Oliver, ‘maar de hele tent is tussen de bedrijven door zo lek geschoten als een zeef en als het regent, moet ik overal teilen en emmers neerzetten. Die spiegel hier achter de bar heb ik al zeven keer moeten vernieuwen en nou heb ik die gebarsten maar laten hangen. Man, je kunt het glaswerk gewoon niet genoeg aangesleept krijgen hier in Holy Creek!’ besloot hij met een diepe zucht.


    ‘Holy Creek,’ zei Barry Litton peinzend, ‘Heilige Kreek... dat is dan wel een heel toepasselijke naam.’


    ‘Met die naam zit het zo,’ zei een van de cowboys naast Blue Barry. ‘In de oude tijd moet een van die Mormonen hierlangs gekomen zijn en hij breekt een as van zijn wagen en moet er een tijdje blijven... met al zijn vrouwen en kinderen. Toevallig heeft het pas een beetje geregend zodat er wat water staat in die droge bedding buiten de stad. En daarom heeft hij deze plaats Holy Creek gedoopt, hoewel er helemaal geen kreek is en dit gegarandeerd geen heilige stad is. Maar daarom is die naam misschien juist zo goed blijven hangen!’


    Er werd smakelijk gelachen om dit relaas en Barry Litton zei: ‘Het lijkt me echt wel een geschikt stadje voor een man om er een poos zijn tenten op te slaan.’


    ‘Is het ook,’ verklaarde Pudge Oliver. ‘De whisky rijpt hier goed, zolang ie in het vat blijft tenminste. In andere plaatsen wil het weleens waaien, maar hier waait het ’t hele jaar door. Het is net of zo’n vuurspuwende draak zijn adem in je gezicht blaast. Zo’n klimaat hebben we hier.’


    ‘Het klinkt heel niet gek,’ zei Barry Litton.


    ‘Stijfsel hebben de mensen hier nooit nodig voor de was,’ zei Pudge. ‘En dat is inderdaad een besparing.’


    ‘Waarom geen stijfsel?’ vroeg Barry Litton.


    ‘Omdat het zweet van een man zijn hemd al voor hem stijft als hij het een paar uur aan heeft.’


    ‘Dit stadje bevalt me,’ zei Barry Litton. ‘Om de mensen die er wonen. Je moet een koel nummer zijn om het in zo’n hete stad te kunnen volhouden. Waarom heb jij deze stad gekozen, broer, om er een saloon te openen ?’


    ‘Omdat ik uit alle andere plaatsen in de Staat weggejaagd ben,’ zei Pudge Oliver openhartig. ‘Dit is de ene reden. De andere is dat de mannen hier vies zijn van water. Ze vinden whisky zuiverder.’


    ‘Ik denk dat ik mijn geluk hier maar eens beproef,’ zei Barry Litton.


    ‘Wat voor soort geluk had je op het oog ?’ vroeg de saloonhouder terwijl de anderen wat aandachtiger luisterden.


    ‘Ik voel me het beste in mijn element,’ zei Barry, ‘als vier schurken aan een tafel zitten met de portefeuilles vol geld en om een vijfde man vragen. Dat is het klimaat waarin ik kan gedijen.’


    Er werd opnieuw gelachen bij deze ontboezeming.


    ‘Moeten het perse schurken zijn?’ wilde Pudge Oliver weten. ‘Komt een groentje zo groen als gras met een volle platvink en een fikse bankrekening achter de hand niet beter in aanmerking?’


    ‘Nee, van groen fruit heb ik nooit gehouden,’ zei Litton. ‘Dat eet ik nooit. Hoe harder de noot hoe zoeter de vrucht broer.’


    Hij toverde drie dobbelstenen als uit het niets te voorschijn, wierp ze in de lucht en liet ze in zijn hand rollen. ‘Dat is de muziek die ik het liefste hoor,’ zei hij. ‘Maar ik geef de jongens niet graag het idee dat ze het geluk tegen hebben als ze tegen mij spelen.’


    ‘Ik begrijp eruit,’ zei Pudge, ‘dat je aan de kost komt met de kaarten en de stenen. Maar toch adverteer je dat zo maar?’


    ‘Het is zo,’ antwoordde Litton. ‘Hoe meer ik erover praat hoe meer de mensen lust krijgen om een kansje tegen me te wagen. Ze redeneren dat een echte artiest met de kaarten nooit met zijn talenten te koop loopt. Ze denken dat ze me kunnen scheren en worden dan zelf geschoren. Best kans dat er hier jongens bij zijn die voor een spelletje kaart voelen. .. Zeg het maar, mannen, als er liefhebbers zijn.’ Hij liet zijn blikken over de rij langs de bar gaan.


    Een lange schrale man met een hard gezicht en staalgrijze ogen keek op.


    ‘Ik wil graag een spelletje met je spelen, joch. Dan kunnen we zien hoe goed je bent.’


    Maar Blue Barry keek even naar de handen van de man en zei monter: ‘Nee, jij hebt te veel eelt op je handen. Jij kunt de kaarten niet naar je handen laten luisteren. Daar heb je dit soort handen voor nodig, mannen. Bekijk ze maar eens, zacht als fluweel. Handen die nooit een slag gewerkt hebben zo oud als ze zijn en die ook nooit een slag zullen werken als ik het voor het zeggen heb.’


    Hij spreidde zijn handen uit op de bar. Hoewel gebruind, waren ze slank en zacht als die van een vrouw, alleen een paar maten groter.


    ‘Kun je daarmee de kost verdienen, broer ?’ vroeg de saloonhouder.


    ‘Ten allen tijde en overal ter wereld.’


    ‘Dan begrijp ik niet goed wat je hier komt doen,’ merkte Pudge op.


    ‘Dat zal ik je zeggen,’ zei Litton. ‘Ten dele zit het in mijn bloed. Maar de voornaamste reden is toch wel dat ik elders niet meer aan mijn trekken kan komen.’


    ‘Hoe dat zo?’ vroeg Pudge Oliver.


    ‘Geld is er genoeg in de rest van de wereld,’ antwoordde de vreemdeling. ‘Maar aan echte mannen - mannen die me tegenspel kunnen geven - heerst een tekort, een schromelijk tekort zelfs. En daarom ben ik hierheen gekomen. Omdat ze hier in het wild moeten groeien !’

  


  
    


     


    2 Op de gezondheid van de sheriff


    Ze gingen terug naar buiten, het brandende zonlicht in, Litton en Willow.


    ‘Hoe bevalt deze haven je, Tom?’ vroeg Litton.


    ‘Ze beviel me al niet toen u erover begon,’ zei Willow. ‘En nu ik er binnen gelopen ben, bevalt ze me nog minder.’


    ‘Wat bevalt er je dan niet aan?’


    ‘Er zitten klippen en riffen onder water waarop we kunnen stoten en met man en muis vergaan,’ zei Tom Willow.


    ‘Kom, kom,’ zei Blue Barry. ‘Met een goede navigator als ik en met een goede kracht als jij aan de helmstok zullen we het wel weten te klaren, Tom. Ik ben benieuwd waar ik de sheriff kan vinden.’


    ‘De sheriff?’ riep Willow uit. ‘Wat moet u in ’s hemelsnaam van de sheriff?’


    ‘Ik wil dat rund weleens zien dat hij in de kost heeft,’ zei Litton.


    ‘Ik had het kunnen weten,’ kreunde Tom Willow. ‘Ik zag het aan uw gezicht toen ze het erover hadden en ik kreeg opeens pijn in al mijn botten tegelijk.’


    ‘Waarom dat, Tom?’ vroeg Litton.


    ‘Ik weet het niet,’ zuchtte Willow. ‘Misschien begin ik te oud te worden. Vijftig mijl per dag rijden... daar draai ik mijn hand nog niet voor om. Een paar woestijnen oversteken compleet met de zandstormen... u zult er me niks van horen zeggen. Zelfs de muilperen zoals die Jerry Deacon ze me gegeven heeft... ik incasseer ze zonder morren. Daarom weet ik niet waarom ik overal die pijn kreeg toen ze het over dat rund hadden. Zoals ik al zei... ik denk dat ik te oud begin te worden. Ik heb het al vaak zien bliksemen, sir, maar... wel, met u weet ik van tevoren dat het heel dichtbij in zal slaan !’


    Hij besloot zijn woorden met een zucht en een hoofdschudden.


    ‘Hij heeft je inderdaad een paar flinke klappen gegeven,’ beaamde Litton. ‘Maar hoe vaak heb ik je niet gezegd dat je je hoofd moet gebruiken om te duiken en mee te geven met de klap in plaats van als een kop van jut om er de slagen mee op te vangen. Dit schijn je maar niet te kunnen leren.’


    ‘Ik heb niks tegen een fiks knokpartijtje en nooit iets gehad ook,’ verweerde Tom Willow zich. ‘Maar voor balletdanser ben ik niet in de wieg gelegd. En ik heb ook niet het voordeel dat ik een boksbeugel in mijn handen ingebouwd heb zitten net zoals u, sir.’


    De ander schokschouderde dat van zich af. ‘Als je maar wilde leren onder zo’n lange linkse door te duiken, dan hadden we al heel wat gewonnen,’ zei hij. ‘In elk geval heeft Jerry Deacon heel wat meer teruggekregen dan hij weggegeven heeft.’


    ‘Dat heeft hij zeker, sir,’ beaamde Willow geestdriftig. ‘Hij had een hele tijd nodig om weer op zijn a propos te komen.’


    ‘Ja, maar het spijt me dat het je hier niet bevalt,’ zei de meester. ‘Want ik voel me hier echt in mijn element.’


    ‘Kunst,’ zei Tom Willow. ‘Een plaats waar ze zelfs hun koebeesten brandmerken met een doodskop. Kunst dat u zich in uw element voelt. Heibel is eten en drinken voor u... behalve als die te ver naar het zuiden ligt.’


    ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Litton.


    ‘De Zuidzee,’ zei Tom Willow.


    ‘Maar, Tom,’ zei Litton, ‘dat is de room van de wereld !’


    ‘Zeker,’ knikte Willow. ‘Maar ik heb die room weleens zuur zien worden. Toen u Stacey...’


    Hij klapte zijn kaken opeens op elkaar en staarde zijn metgezel met bange ogen aan. Blue Barry was met een ruk blijven staan en iets van de kleur was weggetrokken uit zijn gezicht. Hij staarde met samengeknepen ogen recht voor zich uit, haast alsof hij in de loop van een revolver keek.


    ‘Neem me niet kwalijk, sir,’ zei Willow ootmoedig. ‘Die vervloekte naam... hij ontglipte me per ongeluk.’


    ‘Het geeft niets,’ zei Litton. ‘Het is alleen maar... Wel, laat maar.’


    Ze zetten hun weg zwijgend voort tot Litton een sproetige bengel aansprak die hen tegenkwam en die opzettelijk met zijn voeten liep te sloffen om zoveel mogelijk stof op te werpen.


    ‘Waar kan ik de sheriff vinden, vriend ?’ vroeg Litton.


    De bengel trok onverschillig een schouder op. ‘Ergens tussen hier en nergens huizen,’ zei hij en liep verder.


    Litton stak een lange arm uit en haalde de bengel terug bij zijn nekvel. Een groenachtig vuur begon in de ogen van de bengel te fonkelen.


    ‘Laat me los!’ zei hij.


    ‘Waar kan ik de sheriff vinden ?’ herhaalde Litton.


    ‘Laat me los, lange sladood,’ zei de jongen, ‘of ik trap je schenen in mekaar!’


    ‘Ik heb je toch gezegd dat het een goed stadje was, Tom,’ zei Litton. ‘Zelfs de kinderen weten van zich af te praten. Vriend,’ zei hij, zich weer tot de jongen wendend, ‘je geeft me beleefd antwoord of ik schroef je je kop van je romp. Dus nogmaals: waar woont de sheriff?’


    ‘In zijn huis,’ zei de bengel.


    ‘Dat is in elk geval iets,’ zei Litton. ‘Hij woont dus in zijn huis en niet in een hotel, hè?’


    ‘Er is hier niet eens een hotel,’ zei de bengel. ‘Laat je me onderhand los?’


    ‘Je hebt me alles verteld wat ik wil weten,’ zei Litton. ‘De sheriff woont in zijn huis een eindje verder langs de straat.’


    Er glansde iets in de ogen van de jongen. ‘Dat klopt,’ zei hij, ‘een eindje verder.’


    Litton liet hem los. ‘We zijn verkeerd, Tom,’ zei hij, ‘We moeten terug. Dit stadje begint me steeds beter te bevallen. Het is wat je noemt een hard stadje.’


    Ze keerden terug op hun schreden. Even later bleef Litton staan voor een huis met een hoge smalle veranda ervoor. Een oude man met lang grijs haar en een dito baard zat in een schommelstoel op de veranda, een pijp met een gebogen steel tussen de tanden.


    ‘Een goedemorgen,’ zei Litton. ‘Kun je me misschien zeggen waar ik het huis van de sheriff kan vinden?’


    ‘Wat is er loos?’ zei de man met de pijp.


    ‘Er is niks loos. Ik moet alleen de sheriff even hebben.’


    ‘Niemand hoeft de sheriff te hebben,’ zei de man met de grijze baard, ‘als er niet iets loos is. Waar zie je me voor aan?’


    ‘Het gaat over dat rund dat de sheriff in de kost heeft.’


    ‘O, daarover? En dan zeg jij dat er niets loos is ?’


    ‘Voor jou toch niet,’ bemerkte Tom Willow op.


    ‘Wie zegt dat?’ vroeg de man op de veranda, nu genoeg geïnteresseerd om zijn pijp uit zijn mond te nemen. ‘Dat rund bezorgt me een nacht kopzorg, dat geef ik je op een briefje.’


    ‘Kun je ons dan zeggen waar we het kunnen vinden?’ vroeg Litton.


    ‘In de achtertuin.’


    ‘Welke achtertuin?’ vroeg Litton.


    ‘De achtertuin van de sheriff.’


    ‘Nu zijn we weer terug bij het begin,’ zei Litton. ‘Ik wil weten waar de sheriff woont.’


    ‘En ik wil weten wat er loos is,’ zei de man met de baard.


    Ze schenen in een kringetje rond te draaien. De man op de veranda stak zijn pijp weer tussen de tanden en richtte zijn blikken op het wazige blauw van de bergen in de verte. Het was duidelijk dat hij het onderhoud als beëindigd beschouwde.


    ‘Wacht eens even,’ zei Litton, een nieuw aanknopingspunt vindend.


    ‘Hoe komt het dat dat rund jou kopzorg bezorgt?’


    ‘Welk rund?’ vroeg de ander.


    ‘Het doodskoprund.’


    ‘Omdat ik ervoor moet zorgen,’ zei de man op de veranda.


    ‘O, je werkt dus voor de sheriff?’


    ‘Nee.’


    ‘Voor wie werk je dan?’


    ‘Voor mezelf,’ zei de veteraan.


    Er dreigde een nieuwe impasse, maar toen ging Litton eensklaps een licht op. ‘Wacht eens even, dan ben jij de sheriff?’


    ‘Je hoort mij niet zeggen van niet,’ zei de man op de veranda onverstoorbaar.


    ‘Nu ik je goed bekijk,’ zei Litton, ‘heb ik weleens foto’s van je gezien.’


    ‘Het komt door dat lange haar van me dat ze me allemaal op de foto willen zetten,’ zei de man met de grijze baard ietwat verbitterd. ‘Voor een echte pionier van het ruige Wilde Westen zien ze me aan. Ik heb toch zeker al vijfentwintig van die stomme kiekkastjes vernield en ik zal er nog wel meer vernielen ook.’


    ‘Jij bent die roemruchte sheriff,’ zei Litton. ‘Jij bent sheriff Dick Wilson.’


    ‘Je hoort mij niet zeggen van niet,’ zei de ander.


    Litton stapte de veranda op en stak zijn hand uit.


    ‘Ik ben Barry Litton,’ zei hij.


    ‘Nooit van gehoord,’ zei de ontoeschietelijke sheriff.


    ‘Nee,’ zei Litton, ‘maar dat komt nog wel.’


    Bij die woorden pakte Dick Wilson zijn pijp uit zijn mond en bestudeerde de ander van hoofd tot voeten. ‘Wat wil je hier?’ vroeg hij.


    ‘Ik wil het doodskoprund.’


    ‘Waarvoor wil je dat?’


    ‘Laten we zeggen dat ik een aparte smaak heb voor wat huisdieren betreft,’antwoordde Barry Litton. ‘Iedereen heeft een hond of een kat, maar ik wil weleens iets anders.’


    De sheriff verwerkte die mededeling zonder commentaar en vroeg dan: ‘En waar kom je vandaan?’


    ‘Van die kant,’ zei Litton met een armgebaar dat de helft van alle streken van het kompas omvatte.


    ‘Dat dacht ik al,’ antwoordde de sheriff. ‘Daar komt de kwaaie wind ook vandaan.’ Hij stond met een zucht op.


    ‘Maar ik zie wel dat je me niet met rust zult laten voordat je het beest zelf gezien hebt. Kom maar mee.’


    Hij ging hen voor naar de achterzijde van het huis en daar, in een kleine corral dichtbij de stal, stond een grote langhoren. Het was een dik en zwaar koebeest met lodderige ogen en het stond gezapig te kauwen. Het was geelgrauw van kleur met een gele vlek boven het ene oog en een zwarte boven het andere, hetwelk de vreemde indruk wekte dat het twee kanten tegelijk uitkeek.


    ‘Dat is ’m,’ zei de sheriff. ‘Ik moet hem in verzekerde bewaring houden tot de rechter de uitspraak heeft gedaan. Maar dat zal geen rechter kunnen. Bloed is het enige dat het stof zal doen neerslaan.’


    ‘Luister.’ zei Barry, ‘ik ben bereid het toezicht van je over te nemen en je kunt erover beschikken wanneer je hem nodig mocht hebben.’


    ‘Neem gauw mee,’ zei de sheriff. ‘Dat verrekte beest vreet elke week zeker voor vijf dollars aan hooi op... of je moet hem een groene bril opzetten en zaagsel voeren in plaats van gras.’


    ‘Hee, Dick !’ riep een rauwe stem van de andere kant van de hoge houten beschutting.


    ‘Ja?’ riep de sheriff terug. ‘Wat moet je?’


    ‘Er is heibel geweest bij Pudge Oliver in de zaak.’


    ‘Dooien bij gevallen?’


    ‘Nee. De een of andere snuiter van buiten de stad heeft woorden gekregen met Jerry Deacon. Hij heeft Jerry schoon knock-out geslagen.’


    ‘Niemand slaat Jerry Deacon knock-out,’ zei de sheriff. ‘Of het zou met een knuppel of de kolf van een revolver moeten zijn.’


    ‘Deze knaap heeft het met de blote vuist gedaan; ik heb het zelf gezien. Hij heeft een soortement van zeeman bij zich met O-benen die rond een ton passen; die is de knokpartij begonnen, maar de jonge snuiter heeft het afgemaakt. .. en hoe! Reken er maar op dat de hele Morgan clan de stad in gestormd zal komen om af te rekenen met die knaap.’


    ‘Zeg maar tegen de jongens dat die knaap Litton heet en dat ik hem gehuurd heb om zolang op het rund te passen. Dat zal wel een beetje leven in de brouwerij brengen, dacht ik zo.’


    Er klonk een kreet van verrassing van de andere kant van de schutting, gevolgd door zich snel verwijderende voetstappen.


    De sheriff grijnsde breeduit.. ‘Dat zal de stad wel wakker maken, dacht ik zo. Het is eigenaardig, maar ik voel me opeens een stuk jonger en tieriger dan zo straks.’


    ‘Mooi,’ zei Litton. ‘Willow, pak een touw, dan brengen we het rund naar zijn nieuwe tehuis.’


    Willow kwam met een stuk touw. Het gele rund dat al zo vaak van eigenaar was gewisseld in de loop van zijn leven volgde even gedwee als een hondje. Met de ogen half gesloten en nog steeds gezapig kauwend, sjokte hij achter Willow aan.


    ‘Welke kant uit?’ vroeg Willow.


    ‘Naar het hotel,’ zei de meester. Hij bestudeerde aandachtig het grote brandmerk dat op de flank van het rund zichtbaar was. Het was kennelijk aangebracht door een kunstenaarshand want het was een zeer natuurgetrouwe afbeelding van een menselijk doodshoofd met een paar gekruiste botten eronder. Als het rund liep, scheen het doodshoofd te grijnzen door de bewegingen van de huid.


    De sheriff was opeens een en al gastvrije jovialiteit. Hij stond erop een glas whisky te drinken met de jonge M. Litton en een toast uit te brengen op hun beider gezondheid en die van het rund.


    ‘Veel succes met het rund, broer,’ zei hij, zijn glas met een handig gewoontegebaar achterover wippend.


    De jonge M. Litton haalde Willow in op de hoogte van Pudge Olivers saloon. Hij zei:


    ‘Tom, het wordt langzamerhand weer eens tijd voor ons om wat zitvlees te vergaren.’


    ‘Ja, daar was ik al bang voor,’ antwoordde Willow met een zucht.


    ‘Dat is het voordeel van zo lang met elkaar optrekken, Willow,’ zei Litton. ‘Je kunt mijn gedachten als het ware lezen.’


    ‘Ik ?’ zei Willow. ‘Ik zou uw gedachten niet eens willen lezen even aangenomen dat ik het kon. Ik weet liever niet wat de toekomst me zal brengen. Op die manier kan ik tenminste altijd nog blijven hopen.’


    ‘Het is in de eerste plaats zaak om woonruimte te vinden.’ zei Litton. ‘Ergens aan de rand van de stad, een beetje achteraf bij voorkeur. Verder moeten we wapens inslaan. Die schijnen er hier niet in deze contreien evenzeer bij te horen als jas, broek en vest.’


    Willow kreunde, maar onthield zich van commentaar.


    ‘Ga jij de paarden maar vast ophalen,’ beval Litton. ‘Dan kijk ik intussen in de wapenwinkel of ze daar hebben wat we zoeken.’


    ‘Samuel Raeburn, Wapens en Ammunitie,’ stond er te lezen boven de deur van de zaak.


    Litton stapte er binnen. Op de toonbank ontdekte hij het brutale joch met de sproeten dat hij vergeefs de weg had gevraagd naar de sheriff. Hij zat daar met zijn gebruinde blote benen te bengelen en keek Litton aan alsof hij hem nog nooit eerder gezien had.


    ‘Ben jij de eigenaar van de zaak, broer?’ vroeg Litton.


    Het joch vertrok geen spier, terwijl hij riep: ‘hee, Lou !’


    Een meisjesstem antwoordde: ‘Ja, Jimmy?’


    ‘Kom eens hier,’ riep Jimmy.


    ‘Die gemene hond van je heeft mijn kat weer de boom in gejaagd,’ zei het meisje vanuit de deuropening. ‘Als je...’ Ze zweeg eensklaps toen ze de vreemdeling ontdekte. Ogen even blauw en helder als die van Bleu Barry Litton zelf staarden hem aan.


    ‘Dit wilde ik je laten zien,’ zei de jongen. ‘Deze knaap heeft me bij zijn nekvel gepakt buiten en...’


    ‘Ik zou graag een paar dubbelloops hagelgeweren willen zien,’ zei Litton, ‘en een paar Winchesters;’


    ‘Ja,’ zei Jimmy. ‘Ik wist wel dat je wapens nodig zou hebben. Best kans dat je ook een lijkkist nodig hebt binnenkort.’


    Het meisje had zwijgend enkele geweren op de toonbank gelegd. Nu zei ze: ‘Jimmy, maak dat je van de toonbank komt en verdwijn. Je bent onbeleefd.’ .


    ‘Hij en ik zijn allebei onbeleefd,’ zei Jimmy. ‘Maar hij is erger dan ik. Hij heeft Jerry Deacon buiten westen geslagen bij Pudge Oliver in de zaak.’


    ‘Jimmy, ik heb gezegd dat je moet verdwijnen,’ zei het meisje streng.


    ‘Dat hoort ze niet graag van Jerry,’ zei de jongen, van de toonbank springend en met een slakkengangetje naar de deur wijkend. ‘Ze is verkikkerd op die grote bloedworst!’


    Zijn zuster keek hem zwijgend de grond in.


    ‘Dit zijn de Winchesters,’ zei ze. ‘We voeren slechts een model, waarvan we weten dat het goed is. En deze hagelgeweren zijn ook heel goed.’


    ‘Hoe weet u dat ze goed zijn?’


    ‘Ik gebruik ze zelf ook altijd,’ antwoordde ze.


    Hij keek van de zware wapens naar haar slanke gestalte.


    ‘Daar gaat ze heel groots op.’ zei Jimmy die nog niet ver was gevorderd naar de deur. ‘Dat zegt ze tegen iedere klank die we in huis krijgen.’


    ‘Die hagelgeweren lijken me wel in orde,’ zei Litton. ‘Maar de Winchesters? Ik wou er graag eerst een proberen.’


    Zwijgend vulde ze het magazijn. Hij was zich bewust van een zekere nieuwsgierigheid achter haar ogen, maar hij zag dat ze die niet naar de oppervlakte wilde laten komen.


    Met een vriendelijk bedankje stapte hij naar de deur. ‘Kom mee, Jimmy,’ zei hij, ‘en wijs me iets om op te schieten.’


    Jimmy haastte zich gretig de deur te openen. In de brandende zonnehitte bleef hij naast de lange man staan, hongerig om zich heen kijkend naar een geschikt doelwit.


    ‘Daar !’ zei hij.


    ‘Waar?’ vroeg Litton.


    ‘Zie je dat grote uithangbord? Met ’ Morgan & Co., Graan, Hooi en Klein Vee ’ erop? Daar aan de overkant.’


    ‘Wat is daarmee?’ vroeg Litton. ‘Aan deze kant recht er tegenover zie ik een ander uithangbord met ’ Chaney & Co., Graan, Hooi en Klein Vee ’ erop. Welk van de twee moet het worden?’


    ‘Dat doet er niet toe,’ zei de jongen. ‘Ze zijn opgehangen aan ijzerdraad. Als je dat ijzerdraad doormidden kunt schieten, is het een goed geweer, niet waar?’


    ‘En als dat uithangbord omlaag komt ?’ vroeg Litton grinnikend.


    ‘Dat doet er ook niet toe,’ zei Jimmy. De Morgans en de Chaneys zullen er blij om zijn. Het betekent gratis reclame voor ze.’


    ‘Och,’ zei Litton, ‘Waarom ook niet? Het is zaak mijn visitekaartje goed te presenteren in deze stad. De mensen mogen gerust weten dat ik een goed schutter ben. Want dat ben ik, Jimmy.’


    ‘O ja?’ vroeg Jimmy onmiddellijk tot zijn honende toon terugvallend bij die blijk van pocherij.


    ‘Ik ben geen kampioen, maar ik schiet niet slecht,’ zei de ander. ‘En de mensen hebben het recht dat te weten.’


    Jimmy staarde de lange man besluitloos aan. Toen haalde hij zijn schouders op, zijn oordeel opschortend.


    Litton stond inmiddels aandachtig naar het dikke staaldraad te staren waaraan het uithangbord van de Morgans was opgehangen. Toen drukte hij snel de kolf van het geweer tegen zijn schouder.


    Hij haalde de trekker al haast over voordat hij de kolf tegen zijn schouder had. Een van de twee draden knapte en het bord hing te schommelen aan de andere. Maar niet lang. Een tweede schot knalde en het zware bord sloeg met een dreun op de grond neer.


    Sprakeloos van verbijstering en bewondering staarde Jimmy de lange man aan.


    Uit de gapende dubbele deur van het pakhuis kwamen een paar mannen naar buiten gesneld. Schreeuwend weken ze terug toen ze de man met het geweer aan de overkant van de straat ontdekten. Maar het wapen was al niet meer op hen gericht.


    ‘Gelijke monniken, gelijke kappen,’ zei Litton. De Morgans en dus de Chaneys ook.


    Opnieuw blafte het geweer tweemaal en het andere uithangbord sloeg in een wolk van stof op de grond neer.


    Jimmy’s ogen waren groot als schoteltjes en zich omkerend, ving Litton een glimp op van een meisjesgezicht zo dicht tegen de voordeur van de winkel dat haar neus een wit vlekje was tegen het glas.


    Toen hij de winkel weer binnen stapte, was Lou Raeburn juist achter de toonbank terug. Ze hijgde een beetje en haar ogen glansden.


    ‘Beste geweer dat ik ooit bezeten heb,’ verklaarde Barry Litton. ‘Nu ik hier toch ben, kan ik misschien wel enkele inlichtingen krijgen?’


    ‘Wat je maar wilt,’ zei Jimmy met een stem schril van extase.


    ‘Ik zoek een woning ergens aan de rand van de stad... groot hoeft niet, een paar kamers is genoeg. Weten jullie misschien of er iets in dat genre te huur is?’


    ‘Si Turners oude hut,’ zeiden het meisje en de jongen in koor.


    ‘Kun jij me de weg wijzen, Jim?’ vroeg Litton.


    ‘Ja, maar vergeet je munitie niet,’ zei Jimmy. ‘Tjonge, wat zal dat een sensatie geven! De Chaneys en de Morgans allebei in hun hemd gezet!’


    Litton kocht een flinke voorraad munitie.


    ‘Hebt u veel vrienden ?’ vroeg het meisje achter de toonbank.


    ‘Gaat wel hier en daar,’ zei Litton vanuit de deuropening.


    ‘Dan moest u er vanavond maar een paar uurtjes voor uittrekken om te schrijven,’ zei ze. ‘Ze zullen wel prijs stellen op een afscheidsbrief.’


    ‘Geen slecht idee,’ antwoordde hij. ‘Maar ik heb toevallig geen briefpapier bij me met mijn wapen erop.’ Hij verdween naar buiten met Jimmy in een soort rondedans om hem heen.


    Er was al heel wat volk samengestroomd bij de gesneuvelde uithangborden. Tom Willow stond een eindje dichterbij met de twee paarden en het rund.


    ‘Grote hemel, sir!’ zei hij. ‘Wat hebt u nu uitgespookt?’


    ‘Alleen maar een geweer geprobeerd dat ik gekocht heb,’ zei Litton ‘Welke kant is het uit naar Si Turners hut?’ vroeg hij aan de jongen.


    ‘Recht toe recht aan tussen de twee uithangborden door,’ zei Jimmy.


    ‘Ga jij vast vooruit.’ zei Litton tegen Willow. ‘We halen je dadelijk wel in. Waar kan ik proviand inslaan, Jimmy?’


    ‘Bij Mayberry’s aan de overkant,’ zei Jimmy. ‘Daar hebben ze alles vanaf een hele zij spek tot aan beschuiten.’


    En trots als een pauw stapte hij voor zijn nieuwe idool uit naar de kruidenierszaak.

  


  
    


     


    3 Zonder Waarschuwing


    Na het nodige besteld te hebben in de kruidenierszaak stapte Litton weer naar buiten met de jongen.


    ‘En wijs me nu maar de weg naar Turners hut, Jimmy,’ zei Litton.


    ‘Zeg,’ zei Jimmy, ‘wat doe jij eigenlijk met het doods-koprund?’


    ‘Ik heb opdracht van de sheriff zolang op hem te passen.’


    ‘En wat ga je ermee doen?’


    ‘Hem tentoonstellen tegen een stuiver entree... maar jij hoeft niks te betalen, Jim.’


    ‘Stuivers, hè?’ zei Jimmy. ‘En kogels? Zijn die ook goed? Want ik denk dat je die meer zult beuren dan stuivers.’


    Ze naderden nu het oploopje bij de twee gesneuvelde uithangborden dat zich had uitgebreid tot de hele breedte van de straat. En terwijl ze naderden, werd als vanzelf een pad voor hen gevormd.


    Trots als een kropduif stak Jimmy zijn borst naar voren. ‘Nou krijgen we het gedonder in de glazen,’ voorspelde hij genietend.


    ‘Nog niet,’ antwoordde Litton. ‘Ze hebben een beetje tijd nodig om het eens te worden met zichzelf. Maar we zullen eens zien hoe hard deze stad is.’


    ‘Hard genoeg,’ zei Jimmy.


    Ze waren ongeveer op de hoogte van de twee pakhuizen toen een grote grijsharige man met lange schreden op hen afgebeend kwam. Hij stak Litton een beschuldigende wijsvinger toe.


    ‘Ben jij de man die dat uithangbord omlaag geschoten heeft?’ informeerde hij.


    ‘Inderdaad,’ zei Litton. ‘Ik had een doelwit nodig om een geweer te proberen dat ik juist gekocht had. Ik ben natuurlijk gaarne bereid de aangerichte schade volledig te vergoeden...’ Hij liet zijn woorden van een beminnelijk glimlachje vergezeld gaan.


    ‘Loop naar de hel met je schadevergoeding erbij !’ zei de grote man. ‘Om dat aardigheidje zul jij nog een kwaaie pijp roken, vriend!’


    ‘Broer,’ zei Litton, ‘ik betrek de hut van Si Turner en als iemand me moet hebben dan ben ik daar te vinden op alle christelijke uren... en op de onchristelijke ook. En het doodskoprund zal daar ook te bezichtigen zijn. Ik vraag slechts een stuiver entree.’


    Hij richtte zich fier op en met nadruk alle omstaanders in zijn blikken betrekkend, zei hij hard en duidelijk: ‘Maar op veel klandizie hoef ik van jullie niet te rekenen, zie ik.’


    ‘O nee?’ vroeg de ander. ‘En waarom niet als ik vragen mag?’


    ‘Dat mag je,’ zei Barry Litton. ‘Omdat er zo op het oog niet veel mannen bij te zien zijn die ook maar een stuiver waard zijn !’


    En in de stilte der verbijstering die op die smalende uitlating volgde, zette hij zijn weg voort.


    Jimmy moest op een drafje lopen om de lange schreden van zijn metgezel bij te kunnen benen. ‘Jipperdejee!’ stootte hij uit. Weet je wel wie dat was?’


    ‘Die bullebak met het grijze haar? Nee.’


    ‘Dat was Rush Morgan in hoogst eigen persoon en hij is het hoofd van de hele clan,’ zei de jongen.


    ‘O ja?’ vroeg de ander onverschillig. ‘Wel, dat weten we dan ook weer.’


    ‘Maar...’ begon de jongen en vroeg dan nieuwsgierig: ‘Hoe ben je hier eigenlijk in Holy Creek verzeild geraakt?’


    ‘Toevallig’ zei de ander. ‘De vriend van een vriend van me had me er iets over geschreven en omdat ik toch deze kanten uit moest, besloot ik er eens een kijkje te gaan nemen.’


    ‘Wie was het die geschreven heeft?’


    ‘Een zekere Pete. Red Pete. Red Pete Chalmers heette hij.’


    ‘Red Pete?’ zei de jongen. ‘Die heb ik gekend.’


    ‘O ja?’ vroeg Litton met schijnbare nonchalance.


    ‘Ze hebben hem naar de andere wereld geblazen.’


    ‘Waarom hebben ze dat gedaan ?’ vroeg Litton. ‘Heeft hij niet goed opgepast?’


    ‘Hij heeft niks verkeerd gedaan,’ zei de jongen. ‘Maar hij is op een keer tussen twee vuren geraakt toen de Morgans en de Chaneys het aan het uitschieten waren hier midden in de stad. Bijna op deze plek is het gebeurd. Ze openden opeens het vuur en hij zat er net midden tussenin. Hij was het enige slachtoffer dat gevallen is die dag.’


    ‘Is de idioot dan niet opzij gesprongen toen ze riepen dat hij in de weg stond?’ vroeg Litton zelfs nog onverschilliger. Maar zijn gezicht, half afgewend van de jongen, was ietwat verbleekt en zijn kaak leek als uit graniet gehouwen.


    ‘Ze hebben hem helemaal niet gewaarschuwd om uit de weg te gaan,’ zei de jongen. ‘Ze begonnen er gewoon op los te knallen.’


    ‘O ja?’ murmelde Litton. ‘En was het Morgan of een Chaney die hem neergeschoten heeft?’


    ‘Dat was niet te zien,’ zei de jongen. ‘Misschien een van beiden, misschien allebei, wie weet?’


    ‘Wat je noemt wel pech voor Red Pete, niet waar ?’ zei Barry Litton lachend.


    Het lachen had een knarsende ondertoon. Die ontging de jongen echter en hij staarde de ander met grote ogen aan, verbaasd over diens hardvochtigheid.


    ‘Ja, het was zeker pech,’ zei de jongen. ‘Maar het was ongepermitteerd ook. Het moest toch niet mogen voorkomen dat ze een buitenstaander zo maar voor zijn ouwe moer neerknallen.’


    ‘Ja, dat is wel een beetje ongepermitteerd,’ zei Litton. ‘Maar van de andere kant... iedereen heeft nu eenmaal zijn risico’s en zijn kansen in het leven.’


    ‘Natuurlijk, maar Red Pete heeft geen schijn van kans gehad die dag. Ik word er nog wee van als ik eraan denk hoe hij vlak voor mijn ogen neerging.’


    ‘O, je hebt het dus met eigen ogen zien gebeuren?’ zei Litton onmerkbaar even opverend.


    ‘Ja, het was bijna recht voor de winkel. Ik stond er praktisch met mijn neus bovenop. Ik zie Red Pete nog naar zijn revolvers grijpen toen hij neerging.’


    ‘Dus hij heeft nog naar zijn revolvers gegrepen?’ vroeg de ander met zachte stem.


    ‘Reken maar. Hij had er in allebei zijn handen, maar voordat hij er iets kon mee doen, was hij al dood.’


    ‘Dat was pech voor hem,’ zei Litton.


    ‘Hij was ook zo ’n lange sladood van een kerel,’ zei de jongen. ‘Hij was precies van jouw maat, makker.’


    ‘O ja?’ murmelde Litton met haast onverstaanbare stem.


    ‘En hij had ook van die helderblauwe ogen, net als jij,’ vervolgde Jimmy.


    ‘Ja?’ zei Litton. Hij schokschouderde opeens alsof een huivering langs zijn rug was gegaan.


    ‘Zeg... hij leek op jou als twee druppels water,’ zei de jongen. ‘Behalve dat hij rood haar had. Dat valt me nu opeens pas op.’


    ‘Och, er zijn zoveel mensen die op elkaar lijken,’ antwoordde Barry Litton losjes.


    ‘Maar niet als twee druppels water,’ zei de jongen. ‘Ze hebben hem op het knevelveld gedeponeerd, en maar heel weinig mensen weten waar het graf precies ligt.’


    ‘Misschien,’ zei Litton, ‘gaan we er op een dag nog weleens kijken... gewoon uit nieuwsgierigheid.’


    Si Turners hut lag op een soort heuveltje een eindje buiten het dorp en op weg erheen haalden ze Turner op uit zijn nieuwe huis en lieten zich door hem naar het oude begeleiden. Het nieuwe huis was hoog, maar liefst twee verdiepingen en een zolder. Vooral aan die zolder hechtte Turner zeer veel waarde naar hij onderweg vertelde. Huizen zonder zolders waren goed voor jonge mensen, filosofeerde hij, maar oude mensen die hun herinneringen hadden en de stoffelijke blijken van hun herinneringen konden niet buiten een zolder. Een huis zonder zolder was als een man zonder geheugen, zei hij.


    De oude hut die te huur was, bestond uit twee vertrekken, een keukeneetkamer en een zitslaapkamer. In de keuken stond een fornuis en in het ander vertrek stonden twee kooien langs de muren. Er was nog meer meubilair, niet goed genoeg meer om het nieuwe huis te meubileren, maar nog veel te goed om op zolder opgeslagen te worden, zei M. Turner. En verder was het huis van alle comfort voorzien, tot en met dat moderne snufje van electrisch licht. En de huurprijs bedroeg, gemeubileerd en gestoffeerd en compleet met de corral, de stal, het electrisch licht en de spinnewebben slechts tien dollars per maand. Barry Litton betaalde een maand vooruit. Si Turner drukte hem de hand, wenste hem het beste en keerde naar zijn nieuw huis terug.


    Jimmy had de woning inmiddels al geïnspecteerd en hij was verrukt van alles wat hij zag.


    ‘Daar komt de kar van de kruidenierszaak al aan,’ zei Litton. ‘Zeg jij de voerman maar waar hij alles moet neerzetten... als er tenminste plaats genoeg voor is in de keuken. Ik ga even buiten kijken bij Tom Willow.’


    ‘Makker,’ verklaarde Jimmy gewichtig, ‘laat het allemaal maar rustig aan mij over.’


    Tom Willow had het paard en de muilezel inmiddels in de stal ondergebracht en de corral stond ter beschikking van het doodskoprund. Het was een goede corral met goed gras en zelfs met een beekje voor de watervoorziening. Het rund begon gezapig te grazen, terwijl zijn nieuwe voogd geïnteresseerd en nadenkend toekeek.


    Zowel de Chaneys als de Morgans hadden een klap recht in het gezicht gekregen en nu fungeerde het rund voor hen in feite als een rode lap. Barry Litton was heel tevreden over het bereikte resultaat.


    Uit de vele kratten van de kruidenierszaak koos hij twee planken van glad vurehout en daarop schilderde hij:


    VERBODEN TOEGANG! !! !


    Met iets kleinere letters schreef hij eronder: ‘Particulier terrein. Onbevoegden die zich op dit terrein begeven, doen dit geheel op eigen risico.’


    Barry wendde zich tot Jimmy die juist klaar was met het opslaan van de enorme hoeveelheid proviand in de keuken.


    ‘Ja ?’ vroeg Jimmy, een beetje moeilijk sprekend met een mond vol vijgen.


    ‘Hee, Jimmy,’ zei hij. ‘Kom eens even hier. Je moet een boodschap voor me doen in de stad.’


    ‘Ga naar de sheriff en vraag hem of het gerechtigd is personen die zich ondanks deze waarschuwingsborden op mijn terrein begeven, neer te schieten.’


    ‘Hallo!’ zei Jimmy. ‘Je wilt me toch zeker niet zeggen dat je de eerste de eerste de beste snuiter die hier toevallig verdwaald loopt, op de korrel gaat nemen?’


    ‘Vooruit, Jim, doe wat ik je vraag,’ zei Barry. ‘Je kunt de merrie meenemen als je wilt, dan ben je zo heen en weer geweest. Ik ga ondertussen een dutje doen.’


    ‘Een dutje doen?’ vroeg Jimmy verbijsterd. ‘Terwijl de pret pas goed gaat beginnen?’


    ‘Ja,’ antwoordde Barry Litton, ‘ik slaap altijd beter als ik denk en ik denk altijd beter als ik slaap.’


    Jimmy Raeburn dacht enkele ogenblikken over die woorden na en concludeerde dat er de een of andere enorme grap achter schuil moest gaan. Maar hij zadelde de merrie op, kortte de stijgbeugels in en steeg in het zadel.


    Hij vloog er nog veel vlugger weer uit, belandde hoog op het schuine dak van de stal en van daar op de grond. Een volwassen man zou zich een ongeluk gevallen hebben, maar Jimmy belandde als een kat op zijn poten en hij stond onmiddellijk weer op, een beetje bleek rond de neus maar ongedeerd.


    Een stem uit de keukendeur riep: ‘Kom hier, Nance.’


    De merrie gehoorzaamde met een oor omhoog en het andere plat.


    ‘Mijn abuis,’ zei Barry Litton. ‘Ik heb vergeten jullie fatsoenlijk aan elkaar voor te stellen. Hij maakte zijn verzuim goed en zei dan, zich tot Jimmy wendend: ‘Stap er nu maar op; ze zal je nu niet meer afwerpen.’


    Jimmy deed het ietwat behoedzaam, maar inderdaad duldde de merrie zijn gewicht nu. Bij elke stap die ze zette, begon de jongen zich beter thuis te voelen in het zadel. Tenslotte waagde hij zelfs een korte galop en het gaf hem een gevoel alsof hij voortzweefde door de lucht.


    Voor de deur van zijn vaders winkel bracht hij de merrie tot stilstand. ‘Hee, Lou!’ riep hij.


    Zijn zuster kwam in de open deur staan. ‘Wat doe jij daar op dat paard, Jimmy?’ vroeg ze.


    ‘Barry Litton en ik zijn compagnons,’ zei hij. ‘Je zult me niet veel meer thuis zien in het vervolg.’


    ‘Is het werkelijk?’ zei ze. ‘En wat is hij aan het doen? Nog meer uithangborden omlaag aan het schieten? Je reinste uitsloverij als je het mij vraagt!’


    ‘Jij kunt het niet zetten dat hij Jerry een pak slaag gegeven heeft,’ antwoordde Jimmy. ‘Tot kijk, Lou. Als je lief bent, mag je een keer op de merrie rijden van me.’


    Het uithangbord van de Chaneys was men aan het ophangen, maar dat van de Morgans lag nog op de grond. Met trots merkte de jongen op dat volwassen mannen hem verwonderd aankeken toen ze hem langs zagen rijden op het prachtige paard van de formidabele vreemdeling.


    De sheriff zat in zijn schommelstoel op de voorveranda.


    ‘Zo, jonge paardendief,’ zei de sheriff langs zijn grote gebogen pijp heen, ‘wat kom je doen?’


    ‘De complimenten van M. Litton,’ zei Jimmy, ‘en als er mensen op zijn grond komen, ook al staan er borden met verboden toegang, of hij dan op die mensen mag schieten?’


    De sheriff nam zijn pijp uit zijn mond om beter te kunnen nadenken.


    ‘Dat is niet zo een, twee, drie te zeggen,’ zei hij tenslotte. ‘Misschien zou hij het beste met een paar lui kunnen proberen en zien wat de rechter ervan zegt.’


    ‘Ja, maar hij wil het graag weten,’ zei de jongen.


    ‘Het is niet zo een, twee, drie te zeggen,’ herhaalde de sheriff.


    ‘Die borden... ze kunnen natuurlijk over het hoofd gezien worden. Misschien zou hij er het beste aan doen het eerst in de krant te zetten. Als iets zwart op wit gedrukt staat, dan maakt het ’t wettelijk zogezegd.’


    Met die boodschap keerde Jimmy naar Turners hut terug en daar trof hij zijn nieuwe vriend in diepe rust aan op een van de kooien.


    Jimmy stalde de merrie en ging een praatje maken met Tom Willow, die bezig was de omheining te versterken met een grote rol prikkeldraad.


    ‘Waar doe je dat voor?’ vroeg de jongen.


    ‘Hoe moet ik dat weten?’ zei Willow. ‘Ik doe alleen maar wat me gezegd wordt.’


    ‘Zeg,’ vroeg Jimmy nieuwsgierig, ‘hoe ben je eigenlijk met Blue Barry in aanraking gekomen?’


    ‘Mijn schuld was het niet,’ zei de ander. Hij staakte zijn arbeid en begon een zwart geblakerde pijp te stoppen met haast roetzwarte tabak. ‘Het was een keer in de haven,’ zei hij.


    ‘Waar?’ vroeg de jongen.


    ‘Helemaal aan de andere kant van de aardbol. Ik was aan het passagieren toen een stel van die smerige Maleiers het in hun kop kregen me te kielhalen. En ze hadden er messen voor bij zich gestoken. Ik vocht wat ik kon, maar ik kreeg een tafelpoot op mijn kop en daar had ik niet van terug. Toen ik weer bijkwam, trok iemand me bij mijn nekvel omhoog en ik zag een jonge snuiter voor me staan met haast alle kleren van zijn lijf gescheurd. De gelagkamer was een slagveld en er kleefde bloed aan de muren hier en daar. En op de achtergrond werd gejammerd om de doden...’


    ‘Wie ben je?’ zegt die jonge snuiter tegen me. ‘Ik ben Tom Willow met uw welnemen,’ zeg ik, ‘met passagier-verlof van de...’


    ‘Jij gaat met mij mee,’ zegt die jonge snuiter, ‘en vergeet dat passagierverlof maar. Jij krijgt je passagierverlof voortaan van mij.’


    ‘En ik keek in zijn blauwe ogen en ik wist dat ik mijn meester eindelijk gevonden had. En zo is het gekomen...’

  


  
    


     


    4 Een goede Gastheer


    Toen Sam Raeburn die avond de hut van Si Turner naderde, werd hij geconfronteerd met vier borden met ‘Verboden Toegang’ etcetera, op alle vier de hoeken van het perceel.


    Hoofdschuddend las hij de tekst op een van de borden, riep dan luidkeels: ‘Jimmy! Hee, Jimmy!’


    ‘Ja ?’ schreeuwde de stem van de onzichtbare Jimmy terug.


    ‘Kom hier!’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Omdat ik het zeg. Kom hier !’


    De voordeur van de hut ging open en Jimmy’s gezicht verscheen.


    ‘We wilden juist gaan eten,’ zei hij. ‘Man, zoveel eten heb je nog nooit bij elkaar gezien.’


    ‘Kom mee naar huis,’ zei Raeburn.


    Blue Barry verscheen in de deuropening achter Jimmy. ‘Komt u even binnen, M. Raeburn,’ nodigde hij uit.


    M. Raeburn deed aldus en staarde met grote ogen naar al het voedsel dat op de keukentafel opeengehoopt lag. Hij zag twee soorten brood, drie soorten cake, noten, rozijnen, vijgen, dadelpruimen, appelen, bananen en sinaasappels.


    ‘Nou, nou,’ zei M. Raeburn, ‘Dat is een aardig maaltje dat hier aangericht wordt.’


    ‘Een aardig maaltje?’ zei zijn zoon. ‘Het is Kerstmis en Pasen en Pinksteren en Nieuwjaar tegelijk!’


    ‘Neemt u plaats, M. Raeburn,’ zei Blue Barry. ‘Hebt u misschien trek in een reebout?’


    ‘Och,’ zei Raeburn de heerlijke geur van het wildbraad genietend opsnuivend, ‘omdat u zo aanhoudt...’


    ‘Blijf met je gore poten van die ovendeur af!’ explodeerde Tom Willow pardoes. ‘Die reebout is nog niet gaar en iedereen blijft er met zijn fikken af tot ik het zeg.’


    Ietwat uit het veld geslagen door deze uitbarsting keek M. Raeburn zijn gastheer onthust aan, maar deze glimlachte slechts en haalde zijn schouders op.


    ‘Tom is de kok en als kok maakt hij de dienst uit,’ zei Litton.


    ‘Maar misschien wilt u in afwachting een pijpje roken. Ik heb hier prima herenbaai...’


    M. Raeburn wilde dat wel. De gastvrijheid van deze M. Litton was hartverwarmend en bovendien deed de saus die Tom Willow aan het binden was, Samuel Raeburn het water in de mond lopen.


    Zo verstreek de tijd met genoeglijke kout die M. Raeburn deed vergeten dat zijn dochter thuis met het eten zat te wachten.


    Tom Willow had juist triomfantelijk aangekondigd dat de reebout gaar was toen uit de duisternis buiten een stem zwakjes klonk: ‘Vader! Vader! Bent u daar?’


    M. Samuel Raeburn herinnerde zich met een schok zijn huisvaderlijke plichten. Maar voordat hij er zich nader op had kunnen bezinnen was de jonge Barry Litton al naar buiten verdwenen. Hij trof het meisje bij de rand van zijn domein aan, met een hand op een van zijn waarschuwingsborden steunend.


    ‘Jij kwam er nog net aan te kort,’ zei hij, ‘Kom maar vlug binnen.’


    ‘Het eten staat thuis te verschralen,’ zei het meisje. ‘Vader en Jimmy moeten thuis komen.’


    ‘Kom nu even binnen,’ drong Blue Barry aan. ‘Alsjeblieft.’


    ‘Precies,’ zei Litton. ‘En we hebben veel meer dan we kunnen.’ Hij legde een zachte hand op haar arm en voordat ze er erg in had, stond ze al binnen.


    ‘Lou is er ook,’ kondigde Blue Barry monter aan. ‘Hoe meer zielen hoe meer vreugd.’


    Tom Willow veegde het zweet van zijn voorhoofd met een bandanna en donderde: ‘Ja, we kunnen aan tafel, mensen. U hier, sir. Juffrouw Raeburn, hier rechts van meneer als u wilt. En u hier, M. Raeburn...’


    En - opnieuw haast voordat ze er erg in had - zat Lou al aan tafel.


    De vreemdeling praatte opgewekt met haar vader en Jimmy kneep in haar arm en fluisterde in haar oor: ‘Wat een knaap, he, Lou... wat een geweldenaar!’


    Ze hoorde het nauwelijks. Ze was zich bewust van een vreemd tintelend gevoel. Ze wist dat ze eigenlijk boos zou moeten zijn, maar ze kón zich er niet toe brengen. Ze had een gevoel alsof ze hier een gevangene was, maar het was een gevangenschap zoeter en aangenamer dan welke vrijheid ook.


    Ze keek recht voor zich uit toen Blue Barry zei: ‘Jouw komst maakt het pas echt tot een feest, Lou... een echt inwijdingsfeest voor het nieuwe huis.’


    Ze fronste bij die woorden omdat ze, zonder te weten waarom, het gevoel had dat een glimlachje gevaarlijk zou kunnen zijn.


    Twee factoren maakten het feestmaal tot een doorslaand succes... in de eerste plaats de excellente kookkunst van Tom Willow natuurlijk, maar daarnaast zeker ook de handigheid en ijver waarmee Jimmy serveerde.


    ‘Het is nauwelijks te geloven, Litton,’ merkte M. Samuel Raeburn met betrekking tot dit laatste op. ‘Thuis is de vlerk altijd te beroerd om een hand uit te steken en hier...’


    ‘Dat moet u zo zien, sir,’ merkte Tom Willow op. ‘Zo’n jongen beschouwt zich in zijn eigen huis meer als een profeet die in eigen land niet geëerd wordt. En dan natuurlijk niet te vergeten dat vreemde ogen dwingen... Ja, Jimmy, graag nog een lapje vlees en wat gebakken aardappeltjes als je zo vriendelijk wilt zijn...’


    De maaltijd zat er bijna op. Op een vraag van M. Raeburn waarom het licht in de andere kamer niet brandde, had Jimmy juist gezegd: ‘Hij heeft daar draden aangelegd die naar buiten lopen en...’


    Verder kwam hij niet want op dat moment klonk buiten ergens bij de corral een wild geschreeuw terwijl tegelijkertijd het licht in de keuken zwakker begon te branden. Een paar pistoolschoten volgden en nog meer snerpende kreten van pijn.


    Barry Litton was in een oogwenk de deur uit met staal glanzend in zijn hand. Jimmy haastte zich achter hem aan, maar toen hij het strijdtoneel bereikte, was het merendeel van de activiteit al achter de rug.


    Schimmige gestalten van ruiters reden spoorslags weg in de nacht en op de grond bij de corral werden drie mannen gevonden, ietwat dazig en wezenloos als mensen door een grote kalamiteit getroffen. Een van de drie bleek de kloeke gestalte van Jerry Deacon, een tweede was de jonge Harry Morgan en de derde was niemand minder dan het hoofd van de clan zelf, de grote Rush Morgan !


    Haastig maakte Barry Litton van hun dazige toestand gebruik om hen van hun wapens te ontdoen en hand aan hand aan elkaar te binden. Geëscorteerd door Litton, Raeburn en Jimmy toog het drietal toen naar de dienstwoning van de sheriff, waar ze door de wetsdienaar werden ontvangen in zijn kleine voorkamer.


    ‘Dieven, sheriff,’ zei Litton. ‘Op heterdaad betrapt bij een poging het doodskoprund te stelen.’


    ‘Dat lieg je !’ schreeuwde Rush Morgan inmiddels ietwat bij zijn apropos gekomen. ‘Wat is dat voor werk om prikkeldraad onder stroom te zetten en drie onschuldige mensen bijna te electrocuteren?’


    ‘Hoor eens even,’ zei de sheriff die hoewel niet van de snuggersten toch enig licht begon te zien. ‘Wat hadden drie onschuldige mensen in het pikkedonker op verboden terrein te zoeken? En wat hadden ze te zoeken bij een corral met het doodskoprund erin?’


    Rush Morgan krijste: ‘Kies je misschien partij voor deze jonge boef ?’


    ‘Boef?’ zei de sheriff. ‘Als ik jou was, zou ik maar een meetje op mijn woorden passen, Morgan.’


    ‘Een smerige waardeloze...’ begon Rush Morgan.


    Het was de grote Sam Raeburn die hem nu de mond snoerde. ‘Hij is in zijn pink meer waard dan jij in je hele lichaam, Morgan !’


    ‘Jij ook al, Raeburn!’ schreeuwde de rancher woedend. ‘Jij kiest dus ook partij voor vreemde snoeshanen die hier oppassende burgers komen terroriseren en die...’


    ‘Als er iemand oppassende burgers geterroriseerd heeft, dan zijn het de Morgans wel!’ interrumpeerde Raeburn.


    ‘Het werd de hoogste tijd dat er een echte mannetjesputter op het toneel verscheen om jullie een toontje lager te doen zingen!’


    ‘Grijp ze bij de lurven en smijt ze achter de tralies!’ krijste de jonge Jimmy die er met zijn neus vooraan bij stond, letterlijk dansend van opwinding.


    ‘Zeker zal ik dat doen,’ verklaarde de sheriff. ‘Maar ik heb geen jonge snotblaag nodig om me op mijn taak te wijzen.’


     ‘Sheriff,’ gromde Rush Morgan, ‘je wilt me toch zeer niet zeggen dat je serieus van plan bent me in die gore gevangenis van je...’


    ‘Gore gevangenis!’ explodeerde de sheriff. ‘Dat neem je terug, Morgan. Mijn gevangenis mag door iedereen gezien worden. Eigenlijk veel te proper voor gajes als jij en je handlangers... Maar erin ga je even goed, opgemarcheerd!’


    Inmiddels stonden Lou Raeburn en Willow die in het huis waren achtergebleven samen naar het doodskoprund te kijken bij de corral.


    ‘Het is wel typisch, Tom,’ zei het meisje. ‘Je meester is nog geen volle dag hier en hij heeft de machtigste mannen van heel Holy Creek al tegen zich in het harnas gejaagd.’


    ‘Ik weet er alles van,’ zei Willow met een zucht. ‘Ik weet er genoeg van om te verwachten elk ogenblik aan een acute loodvergiftiging te sterven als je begrijpt wat ik bedoel.’


    ‘Wat denkt hij erbij te winnen ?’ vroeg het meisje.


    ‘Wie hij? Litton?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij wint erbij wat hem het liefst is.’


    ‘Wat is dat dan?’


    ‘Heibel,’ zei Tom Willow verbitterd. ‘Ik ben de halve wereld met hem doorgetrokken en ik weet waarover ik praat. Heibel zoekt hij en dat is iets wat gemakkelijk te vinden is, zelfs met je ogen dicht. En al heibel zoekende, zijn we hier in Holy Creek verzeild geraakt... waarom weet ik niet.’


    ‘Het is zeker een hard gelag voor je... met zo iemand te moeten optrekken?’


    ‘Reken maar dat het een hard gelag is !’


    ‘Maar van de andere kant leven we tenslotte in een vrij land,’ redeneerde het meisje. ‘Niemand dwingt je bij hem te blijven als het je zo zwaar valt.’


    Hij staarde haar even verbouwereerd aan en krabde dan luidruchtig over zijn hoofd. ‘Van die kant had ik het eigenlijk nog nooit bekeken,’ zei hij. ‘Maar je hebt gelijk: ik hoef niet bij hem te blijven.’


    ‘Natuurlijk hoef je dat niet.’


    Hij dacht even na en schudde dan het hoofd, bijna spijtig. ‘Nee,’ verklaarde hij, ‘ik zou het niet kunnen... van hem weggaan, bedoel ik.’


    ‘Nee?’ vroeg ze met een glimlachje.


    ‘Jemoet het zo zien,’ legde Tom Willow uit. ‘Als je een hele lijd een komeet als vervoermiddel hebt gehad, dan ben jc eraan gewend geraakt en dan bevredigen de gewone vervoermiddelen je niet meer. Als ik van hem wegging, zou ik het gevoel hebben mijn hele verdere leven door rul zand te moeten waden.’


    Ze lachte om die grappige vergelijking. De stoet was terug van de gevangenis en Jimmy kwam naar zijn zuster toe gerend.


    ‘Heb je het ooit meegemaakt!’ riep hij uit. ‘Hij heeft de prikkeldraad dat hij door Tom rond de corral heeft laten leggen onder de electrische stroom gezet en nu heeft hij drie van de Morgans in de kraag gegrepen en het grote kopstuk zelf erbij. Man, hij zou sterren uit de hemel kunnen plukken als hij dat wilde!... Gossiemijne! De hele stad zal zich een aap lachen als ze horen hoe de Morgans te grazen genomen zijn !’


    Het meisje kon er echter niet mee lachen. ‘Dit kan nooit lang standhouden,’ verklaarde ze. ‘Hij zal wel gauw tot rust komen, die nieuwe held van je.’


    ‘Tot rust komen? Waar?’ vroeg haar broer.


    ‘Op het knekelveld tussen zes planken,’ zei het meisje grimmig. ‘En kom nu mee, Jimmy, het is tijd om naar huis te gaan.’ En ze glipte weg in het donker voordat Litton terug was van de sheriff.

  


  
    


     


    5 Een lange jacht


    Barry Litton kwam wat later dan de anderen terug van de sheriff, omdat deze van de gelegenheid gebruik had gemaakt om de jonge M. Litton in de gauwigheid een penning van hulpsheriff op te spelden.


    ‘In feite doe je het werk van hulpsheriff al,’ redeneerde de sheriff. ‘En je doet het verrekt goed ook. De Morgans zijn onsterfelijk belachelijk gemaakt en er is niets zo goed als belachelijkheid om een tiran van zijn troon te stoten. Wacht, dan beëdig ik je even. Nog een paar hulpsheriffs meer van jouw kaliber en het kerkbezoek hier zal met sprongen stijgen !’


    En in een oogwenk was Barry Litton beëdigd en kreeg hij de penning van hulpsheriff achter de lapel van zijn jas gestoken. Het was een moment dat de sheriff zich later nog zou herinneren en niet alleen hij, maar nog een hoop andere mensen in een brede straal rond Holy Creek heen.


    Op de stoep van de gevangenis gingen ze uiteen. ‘Ik blijf vannacht hier in de gevangenis slapen,’ zei de sheriff, ‘en als de Morgans willen proberen de generale staf te bevrijden, dan zal ik ze met een schrootgeweer te woord staan. Ik weet dat ik nu de publieke opinie achter me heb, Litton. Jij hebt de mensen wakker gemaakt. En een sheriff zonder de publieke opinie achter zich, is net als een hond zonden tanden.’


    Met lange, lichte schreden keerde Barry Litton naar huis terug, zoals altijd het midden van de straat houdend om zo goed mogelijk oog te kunnen houden op wat er aan weerszijden gebeurde. En zo bereikte hij het huis dat hij van Si Turner gehuurd had.


    Daar zochten zijn blikken de twistappel, die al zoveel bloed had geëist en die nog zoveel meer bloed zou eisen... het doods- koprund. Maar zijn blikken vonden het rund in kwestie niet. Hij bleef fronsend staan. Het rund was verdwenen !


    ‘Tom!’ riep hij.


    Het geluid van zijn stem verspreidde zich om hem heen en stierf weg. Het bracht geen antwoord.


    Een revolver gleed instinctief in zijn hand. ‘Tom... Tom Willow!’ riep hij opnieuw.


    Toen kreeg hij opeens wel antwoord... van geweren die knalden dat het een lust was en die lood deden zingen door de lucht rond zijn hoofd. Hij wierp zich op de grond neer en bleef roerloos liggen.


    ‘Hebbes,’ zei een stem voldaan.


    ‘Ik zal even gaan kijken.’


    ‘Nee, laat maar. Hij is gegarandeerd zo dood als een pier. Ik heb hem midden door zijn raap geschoten. Hij stond daar prachtig afgetekend voor me tegen de lucht. Ziezo, dat is een grootschreeuwer minder en een schone opruiming. Laten we ’m maar smeren voordat er mensen op het geluid van de schoten af komen.’


    Hun stemmen stierven weg.


    Onmiddellijk was Litton op de been en rende achter hen aan. Maar toen hij de hoek van het huis omsloeg, zag hij twee ruiters al in volle galop wegstormen, de nacht in.


    Hij keerde zich om. Ze waren al buiten revolverbereik en bovendien... waar was Tom?


    Hij haastte zich terug naar de corral en vlakbij het hek struikelde hij over iets zachts. Het was Tom Willow die daar voorover op de grond lag. Barry keerde de slappe gestalte op de rug.


    ‘Als hij dood is, ben ik de moordenaar,’ zei Blue Barry met opeengeklemde tanden.


    Hij legde onmiddellijk zijn oor tegen Willows borst. Tot zijn opluchting hoorde hij de regelmatige, sterke hartslag. Hij tilde het zware lichaam in zijn lange gespierde armen en droeg het het huis binnen. Bloed druppelde aan weerszijden van Toms hoofd omlaag en zijn gezicht was dat van een man die sliep en die een nare droom had. Zijn lippen waren geopend alsof hij trachtte zijn tanden in iets te zetten.


    Tien minuten later was Tom Willow op de been met een verband rond zijn hoofd en wraakzucht in zijn ogen.


    ‘Ze hebben me van achteren neergeslagen,’ zei hij verbitterd. ‘Dat noem ik geen sport meer. Geen schijn van kans hebben ze me gegeven en wij hun wel. We hadden die drie knapen vol lood kunnen schieten zonder dat iemand ons met de vinger had kunnen nawijzen. Maar we hebben het sportief gehouden. En wat krijgen we ervoor terug? Stank voor dank.


    Maar ik laat het er niet bij zitten, sir. Ik ga...’


    ‘Je gaat nu naar bed,’ onderbrak de meester de monoloog. ‘Bij donker kunnen we hun spoor toch niet volgen, maar morgen bij daglicht zullen we het proberen.


    Tom Willow gehoorzaamde, maar eerst ging hij nog even in de deur staan en wierp een grimmige blik de nacht in.


    Bij het krieken van de dag waren ze de volgende morgen al op weg, Willow op zijn muilezel en Barry Litton op de grijze merrie, Nance.


    Het spoor dat ze volgden, was dat van het rund dat uit de corral was gekaapt. Eenmaal op de hoogte van de prikkeldraad was het voor de dieven natuurlijk een eenvoudige zaak geweest de stroomdraad te vinden en door te snijden. Twee mijlen ver was het spoor goed te volgen, maar toen liep het dood in honderden andere bij een waterput.


    Behalve het spoor van het rund waren er de sporen van twee paarden geweest en een van de twee paarden had aan het linkervoorbeen een hoefijzer met een streep erover. Dat spoor wisten ze tenslotte terug te vinden na moeizaam - en langdurig - kringen gereden te hebben rond de waterput. Dat spoor volgden ze een poos lang en een paar mijl verder voegde het zich weer bij de sporen van de andere twee, het rund en het tweede paard. Over een afstand van enkele mijlen was het spoor nu goed te volgen, maar ze liepen weer vast in een met grote stenen bezaaide droge rivierbedding.


    Volle twee uren zochten ze terwijl de zon naar het zenith klom en de hitte steeds ondraaglijker werd. Er stond geen zuchtje wind. De steile oevers van de droge bedding schenen de hitte vast te houden als lood in een smeltkroes.


    Door echt engelengeduld plus een flinke portie geluk vonden ze het spoor tenslotte terug in een van de zijarmen van de droge bedding. Daarna volgden ze het mijl na mijl over de vlakke brandend hete prairie. Tenslotte bereikten ze een schaduwrijk boomgroepje waar een waterbron verlokkend ruiste en daar stegen ze af.


    Ze rustten in grimmig stilzwijgen. Het begon steeds duidelijker te worden dat ze de dieven van het doodskoprund nooit meer zouden kunnen inhalen, gezien de grote achterstand die ze door al dat zoeken hadden opgelopen.


    Blue Barry Litton maakte vuur en Tom Willow fungeerde als kok.


    Toen ze hun weg voortzetten, begon het nevelig te worden in het noordwesten. Reeds een korte tijd later, werden ze overvallen door een zware zandstorm. Ze zochten een nest rotsblokken op, lieten hun dieren er zich uitstrekken en gingen zelf aan de lijkant van de beesten liggen, een bandana over neus en mond gebonden.


    Ze wachtten tot het rode zand niet meer zo verblindend en verstikkend om hen heen wervelde en stonden toen op.


    ‘Daar gaat het spoor,’ zei Tom Willow met een knikje naar het roestkleurige zandstof overal om hen heen. ‘En dat ik er spijt van heb, kan ik niet zeggen. Het zou ons alleen maar een hoop narigheid gebracht hebben en ik mag lijden dat ik dat verrekte rund nooit van mijn levensdagen weer terugzie!’


    ‘We gaan op goed geluk verder,’ zei Litton en Willow hoorde wel aan de stem van de meester dat protesteren niet zou helpen.


    Enkele uren voor zonsondergang kwamen ze uit in een smalle, ondiepe vallei met in het midden een groepje bomen bij een oude ruïne.


    ‘Dat is het einde van de etappe van vandaag,’ zei Barry.


    ‘Het is het einde van de hele jacht,’ zei Tom Willow. ‘Dat spoor vinden we in geen honderd jaar terug... niet met al dat rooie poeier dat alles heeft uitgewist.’


    Litton gaf geen antwoord, maar aan zijn gezicht zag Tom Willow dat zijn woorden bij zijn meester geen weerklank vonden. De ex-zeeman zuchtte en wierp een zorgelijke blik hemelwaarts, trachtend zijn ziel in lijdzaamheid te bezitten.


    Bij nadering bleek de ruïne tussen de bomen niet meer dan een samenraapsel van ingestorte adobemuren. Aan de dikte van de muren was echter te zien dat ze vroeger deel uitgemaakt moesten hebben van een groot gebouw, waarschijnlijk een Spaanse missiepost


    Somber zadelden ze af. Het stof wervelde nog steeds rond en hoewel het nog een uur voor zonsondergang was, begon de lucht al een vreemd rode tint te krijgen, hier en daar doorschoten met groen. De wind huilde door de wanstaltige bomen.


    Ze hadden de paarden juist gekluisterd toen een stem zwakjes tot hen doordrong recht uit de grond waarop ze stonden. Hoe zwak het stemgeluid ook was, toch konden ze de woorden verstaan.


    ‘Blijf staan daar,’ zei de stem. ‘Hou je koest, verrekte langorige lastpost.’


    Ze staarden elkaar aan. Toen gebaarde Litton zijn dienaar stil te zijn en ging op inspectie tussen de ruïne.


    Bijna onmiddellijk vond hij wat hij zocht... een tunnel iets, meer dan manshoog en even breed die recht de donkere ingewanden van de aarde in leidde. Barry volgde de tunnel op de tast en na een poosje kwam hij bij een hoek waarachter het lichter scheen te zijn.


    Hij sloeg de hoek om en zag voor zich een keldervertrek, met in het midden de donkere mond van een waterput en met langs een van de muren, gezapig op een pluk hooi knabbelend, het doodskoprund. Het had de ogen half gesloten en de lange staart zwaaide als de slinger van een klok van links naar rechts.


    Het brandmerk op de flank was duidelijk zichtbaar in het licht van de stallantaarn die aan de muur hing en onder die lantaren, het hoofd in denkershouding rustend op een hand, zat een ongeschoren cowboy. Het was een schrale kerel van middelbare leeftijd met een gezicht even gerimpeld als een uitgedroogde appel die te lang in de zon heeft gelegen.


    Litton richtte zijn revolver vanaf de heup. ‘En, vriend?’ zei hij.


    De ander schrok niet; hij hief langzaam het hoofd op en keek dan even langzaam om, tot zijn blikken eerst op Barry vielen en vervolgens op de gerichte revolver.


    ‘Ik had het wel gedacht,’ zei hij met een geeuw. ‘Dit was geen eenpersoonskarwei.’


    ‘Opstaan,’ commandeerde Litton.


    ‘Je kunt het hebben zoals je wilt,’ zei de cowboy en stond op. Met fletse ogen keek hij Litton aan.


    ‘Patronengordel afgespen en met de voet naar me toe schuiven,’ zei Litton en opnieuw werd hij prompt gehoorzaamd.


    ‘Nu met je gezicht naar de muur en je handen omhoog.’


    ‘Ik ben verder schoon,’ zie de man, maar deed opnieuw gedwee wat hem gezegd was.


    Litton fouilleerde hem handig en constateerde dat de man de waarheid had gesproken.


    ‘Oké, je kunt je handen omlaag doen en je omkeren. Hoe is de naam?’


    ‘Mike Smith,’ zei de cowboy met de vermoeide oogopslag.


    ‘Wie is de partner die je geholpen heeft het doodskopsrund ce stelen?’


    ‘Partner? Dat zou ik echt niet weten. Ze hebben me dat beest op de prairie overgedragen.’


    Litton glimlachte. ‘Waar?’


    ‘Een uur terugrijden, schat ik.’


    Litton schudde het hoofd. ‘De sporen zijn steeds van dezelfde paarden geweest.’


    ‘Dat zou ik echt niet weten,’ zei Mike Smith.


    ‘Het schiet je nog wel te binnen,’ zei Litton. Hij verhief zijn stem. ‘Tom! Hee, Tom! Kom maar naar beneden.’


    ‘Wat zou me te binnen moeten schieten?’ vroeg de cowboy fronsend.


    ‘Alles wat ik van je weten wil,’ zei Litton.


    ‘Een man kan slecht vertellen wat hij niet weet,’ zei de cowboy ietwat beducht.


    Tom Willows stem werd hoorbaar in de tunnel. Litton antwoordde en even later verscheen de ex-zeeman in het kelder- vertrek. Hij gromde iets binnensmonds toen hij de gevangene en het rund ontdekte.


    ‘Dit,’ zei Litton, ‘is een van de twee knapen die je dat verband rond je hoofd bezorgd hebben. Maar hij is het al vergeten.’


    ‘O ja?’ gromde Willow. ‘Maar ik ben het nog niet vergeten.’


    ‘Verband rond het hoofd bezorgd?’ vroeg de cowboy.


    ‘Hij weet van de prins geen kwaad,’ zei Litton. ‘Maar we zullen proberen zijn geheugen wat op te frissen. Bind zijn handen maar vast.’


    Willow kweet zich snel en vakkundig van die taak.


    ‘Goed, dan ga ik boven even de spullen halen,’ zei Litton. ‘We zullen het hier beneden maar doen. Dat dempt het gekrijs een beetje.’ Hij verdween.


    ‘Wat voor gekrijs?’ vroeg de cowboy ietwat zwakjes.


    ‘Waar heb je het over?’ vroeg Willow.


    ‘Hij had het over gekrijs dat gedempt zou worden. Wat voor gekrijs?’


    ‘Wat voor gekrijs had je gedacht?’ zei Willow. ‘Ik hoop alleen maar dat ik er niet bij hoef te blijven dadelijk. Ik kan er namelijk niet zo goed tegen, weet je.’


    ‘Waartegen?’ fluisterde de cowboy schor.


    ‘Tegen de folteri...’ begon Tom, onderbrak zich dan en zei: ‘Och, wat heb ik eraan je al van tevoren van streek te maken.’


    De cowboy slikte moeizaam. Hij leek opeens een stuk jonger met zijn van angst wijd opengesperde ogen. ‘Is... is het zo erg?’ hijgde hij.


    ‘Erg?’ zei Willow en bootste heel natuurlijk een huivering van afgrijzen na. ‘Zelfs die Chinese piraten... je weet wel, die een man ophangen aan zijn tenen en een voor een zijn ogen uitbranden en die van die scherpe stokjes tussen iemands vingernagels drijven... man, dat zijn nog lieve lammetjes vergeleken bij M. Litton als hij de smaak eenmaal goed te pakken heeft.’


    De cowboy slikte moeizaam en zijn gezicht had een ziekelijk groene tint gekregen.


    Op dat moment kwam de grote Barry Litton terug met in zijn ene hand een takkebos en in de andere een stuk touw en een mes. Hij knipoogde Tom Willow toe achter de rug van de gevangene.


    ‘Zie zo,’ zei hij monter, ‘daar zijn we weer. Zeg, Tom, we zouden hem mooi dwars over de mond van die put kunnen binden, niet waar?’ opperde hij nadenkend.


    ‘Ja, geen slecht idee,’ beaamde Willow. ‘Dan hoef je het lijk later maar los te snijden en dan valt het vanzelf in de put.’


    ‘Inderdaad, maar van de andere kant vind ik het een beetje zonde om goed water met een kadaver te verontreinigen,’ verklaarde Litton. ‘Maar enfin, dat zien we nog wel. Scherp eerst maar even dit mes voor me aan. Ik wil er niet veel tijd aan spenderen... Zeg, Mike Smith of Pete Jones of hoe je anders mag heten, jij kunt je dus niks herinneren, hè? Wel, dan zullen we...’


    ‘Ho even! Ho even!’ zei een zwakke, klagelijke stem. ‘Ik zal wel praten, broer... zeg maar wat je weten wilt. Ik wist niet dat ik met een rooie Injun te maken had!’


    Litton keek grimmig. ‘Ik heb anders al die moeite al gedaan,’ zei hij. ‘En ik heb je straks de kans al gegeven, maar toen deed je net of ik gek was. Maar goed... ik zal nog een keer over mijn hart strijken. Hoe is de naam... de ware naam?’


    ‘Bud Lorrain,’ zei de cowboy gretig.


    ‘Is dat de originele naam?’


    ‘Ik zweer het je.’ Anders zal ik blind worden in allebei...’ Hij herinnerde zich wat Willow gezegd had en kokhalsde.


    ‘Oké. Bud Lorrain dus. En wie was je partner?’


    ‘Steve Chaney.’


    ‘Goed,’ zei Litton, ‘begin maar bij het begin en vertel me alles wat ik wil weten.’


    ‘De rechter heeft om me gestuurd,’ zei Lorrain. ‘Steve en ik moesten het opknappen.’


    ‘Welke rechter?’


    ‘Rechter Chaney... Lawrence Chaney.’


    ‘En wie is de rechter?’


    ‘De grote man van de Chaneys. De grootmogol zogezegd.’


    ‘Goed, ga verder.’


    ‘De rechter zei dat de naam van de Chaneys door het slijk gesleurd was met dat uithangbord en dat er iets aan gedaan moest worden.’


    ‘Ja,’ gromde Tom Willow. ‘Ik wist wel dat we gedonder zouden krijgen tot en met, door die uithangborden. Wat hadden die u eigenlijk gedaan, chef?’


    ‘Stil Tom,’ commandeerde Litton. ‘Val onze gast niet in de rede, want het is duidelijk dat hij staat te popelen om zijn hart uit te storten. Ga verder, vriend.’


    ‘De rechter,’ vervolgde de cowboy, ‘vertelde ons dat hij Rann Duval had aangetrokken om orde op zaken te stellen. Hij zei dat hij zich zijn ogen uit zijn kop schaamde om door een groentje voor aap gezet te worden. Wij moesten met het groentje afrekenen en Rann zou het wel met de Morgans doen.’


    ‘En wie is die Rann Duval?’ vroeg Litton.


    ‘Daar weet ik ook iets van,’ merkte Tom Willow op.


    ‘Oké, Tom, vertel jij eerst maar wat jij van hem weet.’


    ‘Ik heb het gehoord van een maat van me die ik in Singapore tegen het lijf gelopen ben. Het is gebeurd in Porto Rico toen het daar nog op zijn ruigst was. Een hele bende nikkers wilde Rann Duval aan flarden snijden met de messen, maar Rann heeft zich letterlijk een weg door hen heen gemaaid en wat er over was van de nikkers heeft hij het water in gejaagd. Toen ging hij op zijn dooie gemak op de rand van de kade zitten en schoot al die zwarte hoofden die daar in de haven lagen te dobberen een voor een lek en onder.’


    ‘Nou, nou, dat is niet voor de poes,’ zei Litton. ‘En wat weet jij van hem te vertellen, broer?’


    ‘Hij is onfeilbaar,’ antwoordde de gevangene eerbiedig. ‘Ik heb hem met eigen ogen een koebeest door de kop zien schieten... op een afstand van een halve mijl !’


    ‘Heb je die afstand opgemeten?’ vroeg Litton.


    ‘Het kan een eindje korter of langer zijn,’ zei Lorrain met heilig ontzag op zijn gezicht. ‘Maar stel je eens even voor... een man op een halve mijl afstand de lamp uitblazen... dan kun je je bijna gelijk stellen met de Almachtige God.’


    ‘Het is inderdaad een hele afstand,’ beaamde Litton. ‘Maar wat had onze vriend, de rechter, nog meer te zeggen?’


    ‘Hij zei,’ vervolgde Lorain, ‘dat we het ijzer moesten smeden nu het heet was. Nu de Morgans voor de hele stad belachelijk waren gemaakt, moesten wij ze de genadeslag geven met de een of andere spectaculaire coup. En de beste manier, zei hij, was de ontvoering van het doodskoprund. Niet zoals de Morgans het geprobeerd hadden met een heel leger, maar met een paar man want dat zou het nog veel spectaculairder maken. En Steve en ik kregen opdracht dat varkentje te wassen.


    ‘Wel, toen zijn we naar Turners hut gegaan. Daar zagen we deze knaap hier - hij knikte naar Tom Willow - op wacht staan bij het hek van de corral. We wisten onopgemerkt achter hem te komen en Steve Chaney heeft hem een klap op zijn kop gegeven met een zandzak...’


    ‘Moet je hem horen!’ zuchtte Willow voorzichtig aan zijn omzwachtelde hoofd voelend. ‘Wat je noemt gentleman-bandieten; ze rijden speciaal met zandzakjes rond.’


    ‘Als het met de kolf van een revolver was geweest, zouden je hersens in de rondte hebben gespat, Tom,’ zei zijn chef.


    ‘Daar wilde ik juist op wijzen,’ zei de gevangene dankbaar. ‘We hebben het rund uit de corral geplukt en wilden er juist mee op weg gaan toen we iemand aan zagen komen en om het karwei goed af te werken, besloten we hem ook maar op de korrel te nemen...’ Hij zweeg even en keek schuldbewust. ‘Daar heb ik wel een beetje spijt van,’ zei hij. ‘Dat hadden we niet moeten doen.’


    ‘Je bent hier niet bij je biechtvader,’ zei Litton. ‘Alleen maar de feiten s.v.p.’


    ‘Wel, we dachten dat jij die knaap was omdat hij recht op het huis af kwam en ’ Tom ’ riep. Maar jij kunt het niet geweest zijn, want we hebben hem volle laag gegeven met de geweren en we moeten hem dwars doormidden geschoten hebben, de arme bliksem. Toen zijn we ervandoor gegaan met het rund. En de rest zul je wel weten, neem ik aan.’


    ‘Nog niet alles,’ zei Litton. ‘We weten nog niet waar Steve Chaney gebleven is. Waar zit die man?’


    ‘Hij is doorgereden naar de ranch. De rechter had beloofd dat hij daar zou zijn en dat hij mee zou komen om naar het rund te kijken en af te spreken wat er verder mee moest gebeuren.’


    ‘Hoe ver is het naar de ranch?’


    ‘Een uur rijden ongeveer.’


    ‘En hoe lang geleden is Steve vertrokken ?’


    ‘Dicht tegen twee uur, chef.’


    Litton veerde op. ‘Dat betekent dat ze elk moment hier kunnen zijn! Tom, jij als de gesmeerde bliksem naar boven om de paarden ergens te verbergen. Kom dan terug, maar zo geluidloos als een kat!’


    Tom Willow vertrok met een handgebaar en hij was een paar minuten weg toen een zware stem ergens aan de mond van de tunnel riep: ‘Hee, Bud!’


    ‘Geef antwoord,’ zei Barry tegen zijn gevangene.


    ‘Ahoy!’ schreewde Lorrain, een wereld van opluchting in zijn stem.


    Voetstappen naderden.


    ‘Vraag hem of hij de rechter bij zich heeft,’ zei Litton.


    ‘Is de rechter er ook bij, Steve?’ riep de gevangene.


    ‘Ja, hij is erbij,’ antwoordde de zware stem nu van veel dichterbij.


    Twee mannen kwamen de hoek om en ze liepen recht tegen Littons revolvers omhoog.


    ‘Rustig aan maar,’ zei Barry. ‘Niet zo vlug!’


    Een adembenemende seconde lang zou er alles gebeurd kunnen zijn, maar toen gaf de rechter het goede voorbeeld.


    ‘Er zal niks anders opzitten, Steve,’ zei hij en stak zijn armen omhoog.


    De rechter was, althans ten dele, een ondermaats man.


    Zittend moest hij een zeer imposante persoonlijkheid zijn, want boven de heupen klopte het allemaal wel; hij had een machtige tors en brede schouders met erboven een nobel hoofd dat nog meer waardigheid kreeg dan het al had door een keurig verzorgd grijs puntbaardje en een dito snor. Hij had werkelijk veel van een rechter zoals het grote publiek zich die pleegt voor te stellen.


    Het effect van waardigheid werd echter geheel tenietgedaan en zelfs in het belachelijke getrokken door zijn potsierlijk korte beentjes die een flink uit de kluiten gewassen dwerg niet misstaan zouden hebben.


    Zijn neef, Steve Chaney, was een knappe jonge man met een resoluut gezicht... en een karakter dat bij zijn uiterlijk paste want hij stak zijn armen heel langzaam, met korte, spijtige rukjes omhoog.


    ‘Vriend,’ zei Steve Chaney, ‘ik weet niet wat voor een spelletje je speelt, maar als het je om geld te doen is, dan kom je bedrogen uit. Dat wil niet zeggen dat je met lege handen naar huis hoeft te gaan. Als je mijn oom als borgtocht hier houdt, dan kan ik naar de ranch rijden en het bedrag halen waarover de rechter en jij het eens kunnen worden.’


    ‘Mijn neef neemt me de woorden uit de mond,’ zei rechter Chaney. ‘Ik had gedacht...’


    ‘Hoeveel ben je bereid te geven ?’ vroeg Litton nieuwsgierig.


    ‘Duizend dollars!’ zei de rechter prompt. ‘Nee, wacht!’ voegde hij er aan toe, Littons schampere glimlachje opmerkend, ‘Aangezien we met tweeën zijn, mijn neef en ik, tweeduizend.’


    ‘Tweeduizend de man?’ vroeg Litton.


    ‘Dat lijkt me wel een beetje boud... maar goed, vierduizend dan.’


    ‘Nee, zesduizend. Je bent Bud Lorrain daar vergeten.’


    De rechter kneep zijn lippen een beetje samen. ‘Vooruit dan maar,’ zei hij langzaam, ‘zesduizend dollars. Maar voor een deel van dat geld zul je tot morgen moeten wachten. Ik zal er je een schuldbekentenis voor geven.’


    ‘Jouw schuldbekentenis is voor mij zo goed als goud,’ zei Litton.


    ‘Ga maar even zitten en schrijf hem uit... voor het volle bedrag.’ Zich tot de neef wendend, voegde hij eraan toe: ‘Ga eens een beetje meer in het oog staan, broer, daar bij Lorrain. Dan zie ik je beter.’


    De jonge Chaney gehoorzaamde tegensputterend.


    De rechter was inmiddels op een knie gaan zitten en de andere knie als schrijftafel gebruikend, spreidde hij er een lege enveloppe op uit en haalde een anilinepotlood voor de dag. ‘De naam is Barry Litton, niet waar ?’ zei hij.


    ‘Ja, dat is de naam.’


    ‘Hier is de schuldbekentenis,’ zei de rechter toen hij klaar was met schrijven. ‘Kijk het maar even na. Zesduizend dollars betaalbaar aan Barry Litton, met mijn handtekening eronder. Is dat naar genoegen?’


    ‘Volkomen,’ zei Barry Litton, de schuldbekentenis aannemend en wegstoppend. ‘En keer je nu maar om, dan bind ik je handen vast achter je rug.’


    Een gegrom van woede ontsnapte aan Steve Chaney’s lippen, maar de rechter bleef kalm. ‘Kijk, kijk,’ zei hij, nog wat struikroversromantiek ook. Maar dat zal zeker wel bij het spelletje horen.’


    ‘Je hebt het zelf zo lang gespeeld dat je alle spelregels wel zult bekennen, hè?’ zei Litton. ‘En nu opgemarcheerd, mannen. Het is nog een hele ruk naar de stad.’


    ‘Naar de stad!’ riep de rechter uit.


    ‘Dat zei ik, ja.’


    Zweetdruppels parelden eensklaps op het voorhoofd van de rechter. ‘Beste kerel, dat meen je toch niet,’ zei hij, ‘een man met mijn aanzien... een steunpilaar van de maatschappij, al zeg ik het zelf, als een galeiboef geboeid en wel...’ Hij onderbrak zich en vervolgde: ‘Ik zie dat ik je onderschat heb, Litton. Maar goed... we zullen spijkers met koppen slaan. Tienduizend dollars ben ik bereid je te betalen... op schuldbekentenis die door elke bank in deze streek geaccepteerd zal worden.’


    ‘Het is een mooi bod, maar het is niet genoeg,’ antwoordde Litton en voegde er met enige scherpte aan toe: ‘Vijftigduizend zou nog niet genoeg zijn. De enige schuldbekentenis die ik van je nodig heb, heb ik al in mijn bezit. Waarvoor ik die zal gebruiken, zul je later wel gewaarworden.’


    ‘Ik begrijp niet wat je daarmee bedoelt,’ zei de rechter. ‘Verklaar je nader, jongeman.’


    ‘Met alle genoegen,’ zei Litton. ‘Herinner je je toevallig Red Pete ?’


    ‘Ach,’ zei de rechter, ‘die onfortuinlijke jongeman !’


    ‘Hij was mijn vriend,’ zei Litton. ‘Hebben we nu genoeg over geld gezanikt?’


    De lippen van de rechter bewogen, maar verstaanbare klanken kwamen er niet overheen.


    Litton vervolgde: ‘De Chaneys en de Morgans hebben Holy Creek al veel te lang geterroriseerd. Het wordt tijd dat er een stokje voor gestoken wordt. Het wordt tijd dat jullie een koekje van eigen deeg te proeven krijgen, rechter. En nu opgemarcheerd !’


    Hij loodste de drie mannen voor zich uit naar boven, waar Willow al stond te wachten met de paarden. De ex-zeeman ging nu naar beneden om het doodskoprund op te halen. Toen zette het hele gezelschap koers naar Holy Creek met de Chaneys sekuur vastgebonden op hun paarden.

  


  
    


     


    6 Een ontmoeting op het Knekelveld


    De burgerij van Holy Creek voelde zich bevrijd van een zware last nu de fine fleur van de twee clans die de stad zolang hadden geterroriseerd, zelfs compleet met de clanhoofden persoonlijk veilig en degelijk achter slot en grendel zat... en op aanklachten die er niet om logen. En het was logisch dat de mensen van Holy Creek, zoals alle mensen overal ter wereld altijd bereid tot heldenverering en idolatrie, zich haastten de man die hen van het schrikbewind had verlost, tot publieke held te verheffen.


    En een beetje van al dat licht straalde ook af op de trouwe secondant van de held, de jonge Jimmy Raeburn. Volwassen mannen hielden hem staande op straat om te informeren naar het welzijn van Barry Litton en het doodskoprund.


    Want het rund waaraan zoveel bloed kleefde, was nu verheven tot het symbool van gezag en orde. Als het weer in handen van een strijdende clans zou raken, zou dat betekenen dat het schrikbewind terug zou keren.


    Hoezeer Jimmy Raeburn zijn nieuwe vriend ook verafgoodde, toch waren er enkele facetten, enkele schoonheidsfoutjes als het ware, die de jongen zorgelijk stemden. Zo repte Barry Litton bijvoorbeeld nooit met een woord van zijn verleden of zijn toekomst. Hij scheen zijn verblijf in Holy Creek slechts als een tijdelijke fase te beschouwen, een halte op zijn levensweg.


    Het waren deze wolkjes aan zijn hemel die Jimmy Raeburn slecht weer deden vrezen en omdat hij wist dat een gewaarschuwd man voor twee telde, begon Jimmy zich er een gewoonte van te maken zijn vriend onopvallend en buiten diens medeweten te schaduwen.


    En daardoor kwam het dan ook dat Jimmy heimelijk present was toen zijn held op een zonnige middag op zijn eentje Turners hut verliet en zijn schreden richtte naar het plaatselijk kerkhof. Omzichtig zijn weg zoekend van de ene grafzerk naar de andere en van de ene treurwilg naar de andere slaagde de jongen er tenslotte in dicht genoeg bij zijn vriend en held te komen om het graf waarbij Barry Litton in gedachten verdiept zat neergezonken, te kunnen herkennen. Het was een graf van slechts enkele maanden oud en het eenvoudige houten kruis op het graf droeg het opschrift:


    Hier Rust


    Peter Chalmers


    ofte wel


    Red Pete


    Door een ongelukkig schot om het leven gekomen


    De jongen vroeg zich verbaasd af waarom de grote Barry Litton zo lang bij dat graf kon verwijlen en terwijl hij zich daarover zat te verwonderen, zag hij opeens een andere man naderbij komen tussen de graven en zijn vriend behoedzaam naderen.


    Deze man was klein van gestalte en hij had een zeer bruin gezicht. Hij was mager en droeg de uitmonstering van een beroepsgokker... breedgerande zwarte sombrero, zwarte billentikker, zwart-met-grijze streepbroek en zwarte laarzen, zo glimmend gepoetst dat ze het licht van de al laag in het westen staande zon weerspiegelden.


    Vlak achter Barry Litton bleef de kleine man zwijgend staan en het duurde een hele poos voordat Litton, anders altijd zo opmerkzaam, de ander opmerkte.


    Toen wendde Blue Barry langzaam het hoofd om, keek eerst naar de glimmende laarzen en toen met een ruk omhoog naar het gezicht van de kleine man. ‘Grote God !’ hijgde Barry Litton. ‘Stacey!’


    De kleine man glimlachte en legde een smalle vinger voor zijn smalle lippen. ‘Hier niet, Barry,’ zei hij. ‘Die naam hier niet.’


    ‘Maar niemand kon ons hier toch horen,’ zei Barry.


    ‘Vergeet de doden niet, Barry,’ zei de ander. ‘Er zijn erbij die zich zouden omkeren in het graf bij het horen van die naam... of er misschien zelfs wel uit komen!’


    ‘En hoe luidt de naam van de dag?’ vroeg Barry Litton opstaande.


    ‘Rann Duval,’ antwoordde de kleine man.


    Die naam ging als een kogel door het brein van de verdekt luisterende Jimmy. Rann Duvals carrière op de prairie was nog geen langdurige, maar in die korte tijd had hij al geschiedenis gemaakt.


    ‘Rann Duval, hè?’ zei Barry Litton. ‘Je hebt al furore gemaakt onder die naam, Stacey.’


    ‘Stil,’ zei de ander met zijn kille glimlachje. ‘Die naam niet alsjeblieft... die geldt alleen voor een ander plekje op onze aardbol.’


    ‘In de Zuidzee zullen ze die naam nog wel niet vergeten zijn,’ merkte Litton veelbetekenend op.


    ‘En ik ben de Zuidzee nog niet vergeten,’ zei de kleine man met iets van weemoed.


    ‘Is de grond te heet geworden onder je voeten op de eilanden daar?’ vroeg Litton.


    ‘Nogal,’ gaf Rann Duval toe. ‘Maar voor jou en Chalmers uiteindelijk ook, niet waar?’


    ‘Nogal,’ gaf Barry Litton toe.


    ‘Ben je daarom hierheen gekomen?’


    ‘Nee, daarom niet,’ zei Litton, ‘Chalmers was uit deze contreien afkomstig en ik ook. Dat heeft ons partners gemaakt in de oude tijd.’


    ‘Zo oud nu ook weer niet,’ zei de ander.


    ‘Voor Chalmers wel,’ zei Barry Litton met een zucht.


    ‘Niets kon ooit oud zijn voor die rooie,’ antwoordde Rann Duval.


    ‘Hij is dood,’ zei Litton zachtjes.


    De kleine floot tussen de tanden. ‘Jammer, heel jammer !’ zei hij. ‘Jij en Red Pete hebben altijd tegenover me gestaan, maar toch mocht ik Red Pete graag. Ik mocht hem machtig graag...’


    ‘Je mocht hem het meest van de twee, hè?’ glimlachte Litton.


    ‘Ik wilde niet onbeleefd zijn,’ zei de kleine man. Hij had een zachte fluwelige stem die fluisterend klonk, maar toch heel doordringend.


    ‘Dat geeft niets,’ zei Litton. ‘Ik weet precies hoe je over me denkt, Stacey... pardon, Duval. Hoewel ik nooit goed begrepen heb waarom je me zo haatte.’


    ‘Nee,’ murmelde de ander.


    ‘Nee,’ zei Litton.


    ‘Dan wil ik het je wel verklappen,’ zei Rann Duval ‘Jij bent een van die bandieten die niet willen weten dat ze bandiet zijn.’


    ‘Ik weet heus wel dat ik een bandiet ben,’ zei Barry.


    ‘Nee, dat weet je niet. Jij bent een van die schijnheilige opdonders die zich wijsmaken dat ze op een dag hun leven eens zullen beteren. Dat zal nooit gebeuren, maar toch kijk je daarom met diepe minachting neer op een echte doorgewinterde en onverbeterlijke bandiet zoals ik.’


    ‘Ik zie het zo dat jij door en door rot bent en dat ik ergens nog wel een gezond plekje heb,’ zei Litton. ‘Laten we het zo uitdrukken.’


    ‘Zo druk jij het uit,’ zei Duval ‘En het is daarom dat ik eens met je wilde praten.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over de ruimte die er is in dit part van de wereld. Het lijkt ruim genoeg, maar toch is het te klein om ons allebei tegelijk te bevatten!’


    Het was een belachelijk idee voor Jimmy Raebum dat een kleine piechem als die Rann Duval daar de grote broek stond aan te trekken tegen een formidabele held als Blue Barry en het scheelde dan ook niet veel of Jimmy had het uitgeproest achter zijn treurwilg met als gevolg dat hij zijn aanwezigheid misschien verraden zou hebben.


    Barry Litton scheen de woorden van de kleine piechem echter doodernstig op te vatten. ‘Met andere woorden, je wilt dat ik opkras?’ vroeg hij.


    ‘Ik praat niet graag als een sheriff, maar daar komt het wel op neer, ja.’


    Tot opperste verbijstering van de gespannen kijkende Jimmy ranselde zijn idool dat brutale kereltje niet van het kerkhof af, maar keek hem aan met iets dat voor vrees had kunnen doorgaan als dat niet de reinste onmogelijkheid was.


    ‘Maar inderdaad,’ vervolgde Rann Duval, ‘lijkt opkrassen me wel het beste. Al was ik het overigens nog niet helemaal met mezelf eens voordat ik je hier aantrof.’


    ‘Nee?’ vroeg Litton.


    ‘Nee, maar nu wel.’


    ‘Dat begrijp ik niet erg goed,’ zei Litton.


    ‘Toen ik hierheen kwam, was ik half en half blij je weer te zien... niet als een oude vriend, want dat kan ik natuurlijk niet, aangezien we tegenspelers geweest zijn, maar in elk geval als een oude kennis. Maar nu kom ik hier en wat zie ik?... Als een treurende weduwe zie ik je bij het graf van Red Pete zitten!’


    ‘En dat maakt je knotsmisselijk, hè ?’ zei Litton. ‘De schunnige schijnheiligheid ?’


    ‘Je kunt het gewoon niet laten,’ zei Rann Duval. ‘Zelfs zonder publiek moet je je rol spelen om jezelf ervan te overtuigen dat je zo’n goedzak van een kerel bent die eigenlijk een stoel in de hemel verdient. Ja, het is zoals je zegt... het maakt me knotsmisselijk. Jij bent een van die schijnheilige kwasten die zich als ze de pijp zijn uitgegaan, verongelijkt voelen, als ze tot ontdekking komen naar de hel verwezen te zijn. Dat soort ligt me niet; ik heb liever met boeven te maken die ruiterlijk bekennen dat ze boeven zijn.’


    ‘Godsalmachtig!’ murmelde Litton. ‘Je moet me wel haten, niet waar, Stacey?’


    ‘Haten is eigenlijk een te belangrijk woord om te gebruiken met betrekking tot een kwal als jij, maar ja... daar komt het wel op neer.’


    ‘Ik kan me in je gevoelens verplaatsen,’ knikte Litton.


    ‘En wat zal het zijn?’ vroeg Stacey-Duval scherp. Hij trok zijn wenkbrauwen op en wachtte op het antwoord.


    ‘Ik weet het niet,’ zei Litton. ‘Ik had gedacht dat ik moed had, maar zelfs dat schijnt me te ontbreken.’


    ‘Je hoeft hier geen moed te veinzen die je niet hebt,’ zei Duval. ‘Daarom heb ik gewacht tot ik je alleen had. Anders hangt die blaag met die sproeten altijd om je heen.’ Een rillinkje van opwinding ging door Jimmy Raeburn heen bij het horen van die woorden. ‘Maar nu ben je alleen,’ vervolgde Duval, ‘en hoef je de held niet uit te hangen. Niet dat het in mijn bedoeling ligt je in het volle honderd voor aap te zetten. Ik wil het heel tactvol en discreet regelen. Je krijgt zogenaamd een telegram uit New York met de boodschap dat je aanwezigheid daar dringend gewenst is. Op die manier zul je je gezicht kunnen redden.’


    ‘En dan moet ik zeker naar de sheriff stappen en hem zeggen dat ik de zaak doodskoprund niet langer kan behartigen ?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En ik lever mijn penning in?’


    ‘Of je houdt het ding als souvenir als je daarop gesteld bent. Het is me er alleen maar om te doen dat je geruisloos van het toneel verdwijnt.’


     ‘Hoe goed word je hiervoor betaald, Stacey ?’ vroeg Litton.


    ‘Dat is jouw zaak niet,’ antwoordde Duval.


    ‘Nee, maar het interesseert me. Stel je voor... de grote Stacey als cowboy! Wat zouden er veel mensen van de eilanden lachen als ze jou achter koeiestaarten aan konden zien rijden.’ En Barry lachte er zelf bij.


    Het lachen klonk heel natuurlijk, constateerde Jimmy Raeburn tot zijn opluchting. Maar waarom had Barry die kleine piechem nog steeds niet tegen de grond geslagen? Zou deze kleine man een duivel in mensengedaante zijn? Begiftigd met een mysterieuze macht ?


    ‘En,’ herhaalde Duval, ‘wat zal het zijn?’


    ‘Er is een punt dat me een beetje zwaar op de maag ligt.’


    ‘Noem het. Misschien kunnen we er een oplossing voor vinden.’


    ‘Het doodskoprund.’


    ‘Maak je een grapje, Barry?’


    ‘Nee, ik meen het serieus. Ik ben dat rund als een soort prestigesymbool gaan zien. Jij noemt me een schijnheilige gluiper en misschien heb je wel gelijk, maar toch heb ik het idee iets goed te kunnen maken van alles wat ik misdaan heb als ik erin slaag af te rekenen met de wrede duivels die Pete Chalmers vermoord hebben. Ik zou er misschien mijn ziel mee kunnen redden die volgens jou in de hel zal branden.’


    ‘Daar ga je weer met je schijnheilig gedoe,’ zei de kleine man ongeduldig. ‘We zullen het kort maken, Barry. Je hebt de keus tussen twee mogelijkheden: of je verdwijnt geruisloos en geen haan zal er dan naar kraaien dat je je door mij hebt laten weg jagen... of je verdwijnt minder geruisloos en belandt dan hier op dit knekelveld. Is dat duidelijk?’


    ‘Het laat aan duidelijkheid niets te wensen over,’ zei Litton.


    ‘En?’ vroeg Duval.


    ‘Het gaat me echt aan het hart het doodskoprund te moeten opgeven,’ zei Litton. ‘Je bent een ouder en ervarener man dan ik, Duval, Je bent een beter schutter en sneller van trek ook. Je bent alles wat een eerste klas moordenaar dient te zijn. Maar toch...’


    ‘Maar toch wat?’


    ‘Kan ik wat bedenktijd krijgen?’


    ‘Je hebt tien minuten.’


    ‘Dat is veel te weinig. Ik moet minstens een paar uur hebben.’


    ‘Dat is veel te veel.’


    ‘Dat is het niet.’ zei Litton. Je bent zoals ik al zei, beter dan ik met schietijzer. Maar zoveel beter nu ook weer niet. Je zult een kwestie niet kwaadschiks regelen zolang het nog goedschiks kan. Daarom zul je me wel een paar uur geven... zeg tot negen uur vanavond?’


    ‘Goed,’ zei de ander eensklaps met een inschikkelijk handgebaar. ‘Ik zal rond negen uur bij je langs komen. Als er dan een lamp in de vensterbank brandt zal dat het teken zijn dat je besloten hebt op mijn aanbod in te gaan. Zo niet dan betekent het de oorlogsverklaring. Kun je daarmee akkoord gaan?’


    ‘Volkomen,’ zei Litton.


    ‘Adios,’ murmelde Duval en rechtsomkeert makend, verliet hij het kerkhof met zijn korte, sierlijke danspasjes.

  


  
    


     


    7 Het Licht in het Raam


    Jimmy Raeburns hart dat al die glorieuze dagen licht was geweest als een veertje, scheen nu zwaar te wegen als lood. Zijn grote held, zijn ideaal was van het voetstuk gevallen en gereduceerd tot een normaal menselijk wezen. Erger zelfs nog... tot een lafaard dreigde de grote held te ontaarden, wanneer hij zich tot een smadelijke aftocht zou laten dwingen door dat griezelige kleine kereltje met de fluwelige stem en het kille glimlachje. De jongen had het wanhopige gevoel dat er iets gedaan moest worden om dat schandelijk eerverlies af te wenden, alleen wist hij met de beste wil van de wereld de juiste weg niet te vinden.


    Zo bezwaard was zijn gemoed door dit levensgrote probleem dat hij die avond haast geen hap door zijn keel kon krijgen, een zo uitzonderlijk fenomeen dat Lou zorgelijk informeerde of hij misschien een ziekte onder de leden had. Jimmy gaf een ontwijkend antwoord en zodra hij met fatsoen van tafel kon, was hij al weg en naar buiten, geen acht slaande op zijn zusters eis dat hij mee moest helpen de vaat te wassen.


    Onrustig rende hij door de donkere avond naar Turners oude hut aan de rand van de stad en daar zag hij reeds van een afstandje dat zijn bange voorgevoelens bewaarheid waren. Een lamp stond in volle glorie te branden in de vensterbank van Turners hut... het onmiskenbare teken van de capitulatie !


    Jimmy zette zijn weg niet eens voort. Hij maakte rechtsomkeert en met de dood in zijn hart sloop hij als een geslagen hond naar huis terug.


    Het eerverlies, de smadelijke val van zijn grote vriend was een afgrijselijk onafwendbaar feit. Om negen uur zou die griezelige kleine man, Duval, langs de hut lopen en de lamp zien branden in de vensterbank; en dat kille glimlachje zou rond zijn smalle lippen spelen als hij het teken van overgave, de witte vlag van de capitulatie zag.


    Maar heel Jimmy’s jonge hart kwam in opstand tegen de gedachte aan die verschrikking. Het was nu pas acht uur; eerst om negen uur zou de capitulatie bindend worden. Het uur dat nog restte, zou gebruik moeten worden om de kalamiteit te verhinderen, hoe dan ook.


    En onwillekeurig strekte Jimmy zijn schouders en versnelde hij zijn schreden, terwijl hij zijn weg naar huis voortzette. Het was nog niet te laat.


    Het gekletter van vaatwerk drong tot hem door toen hij het huis naderde. Door het zijraam zag hij vader op zijn vaste plekje in de leren leunstoel zitten, in zijn hemdsmouwen, pantoffels aan de voeten, bril laag op de neus en de krant ervoor. En voor de eerste maal bekeek Jimmy dat vertrouwde gezicht met iets van begrip voor de sporen die de zorgen erop hadden achtergelaten. Hij kon er nu van meepraten; hij was zelf ook pardoes volwassen geworden.


    Zijn zuster was in de keuken bezig. Lou was klaar met de borden en ze was nu bezig met de pannen en de pannenschuurder. Hij opende de keukendeur en stapte binnen.


    ‘Hallo, Jim,’ zei ze zonder zich om te keren. ‘Je bent dus toch teruggekomen. Pak maar gauw een vaatdoek en help afdrogen.’


    ‘Lou,’ zei hij, ‘geloof je in me?’


    Ze hief wel het hoofd op, maar keek niet om. Toen lachte ze zachtjes.


    Het was Jimmy nog nooit eerder opgevallen dat Lou’s lachje heel muzikaal klonk. Hij had haar altijd beschouwd als een van de onbeduidenste schepsels van de wereld... gewoon een meisje! Maar nu was er dat grote plan van hem en zij was het werktuig dat hij erbij nodig had.


    ‘Wat is er, Jim?’ vroeg ze. ‘Wil je me niet helpen afdrogen? Wel, dan hoef je het ook niet. In zoverre geloof ik je wel... ik geloof dat je je niet lekker voelt en maar het beste naar bed kunt gaan. Je hebt nauwelijks iets gegeten vanavond.’


    ‘Het gaat over Barry Litton,’ zei de jongen.


    Zijn stem was als een hand die haar mouw trok. Ze keerde zich met een ruk om.


    ‘Wat is er, Jim ?’ vroeg ze ernstig. Ze legde een hand op zijn voorhoofd als om te voelen of hij koorts had. ‘Je beeft helemaal,’ zei ze. ‘Ben je echt niet lekker, Jim?’


    ‘Je moet iets voor me doen.’ zei de jongen.


    ‘Voor jou alles, dat weet je toch, Jim,’ zei ze met een glimlachje, maar toch niet met de nodige ernst, die onmisbaar was voor zijn plan. ‘Wat moet ik voor je doen?’


    ‘Je moet iets voor me doen,’ zei de jongen, ‘zonder te vragen hoe en wat of waarom. Je moet het gewoon doen!’


    ‘Natuurlijk,’ zei ze prompt. ‘Wat doe je toch raar, Jim? Natuurlijk zal ik alles voor je doen wat ik kan... alles wat door de beugel kan tenminste.’


    ‘Dat kan door de beugel,’ zei Jimmy met zijn nieuwe grimmige ernst.


    ‘Dat moet door de beugel. Je gaat nu onmiddellijk met me mee naar Barry’s hut. Ik wacht buiten; jij gaat binnen. Je gaat binnen en zegt tegen Barry Litton: ’ Waar is Jimmy? Hij is nog steeds niet thuis en we maken ons ongerust! ’ Zoiets moet je tegen hem zeggen. Begrijp je ?’


    ‘Eerlijk gezegd begrijp ik er niets van,’ zei ze.


    ‘Zeg het dan maar zonder dat je het begrijpt!’ zei Jim.


    ‘Je zult me toch eerst moeten vertellen waarom...’ begon ze, maar zweeg toen ze de wanhoop in zijn gezicht zag.


    ‘Wat hij zal zeggen doet er niet toe,’ vervolgde de jongen haastig. ‘Maar het voornaamste is, wat jij zult zeggen. Voordat je weggaat, moet je namelijk zeggen dat vader en jij zich nooit ongerust maken als ze weten dat ik bij Barry Litton ben... Zou je dat willen zeggen?’


    Haar ogen nog onderzoekend op zijn gezicht gericht, knikte ze.


    ‘En als je dat zegt, Lou,’ voegde de jongen er aarzelend aan toe, ‘zou je er dan een beetje bij kunnen glimlachen?’


    Ze zette grote ogen op. ‘Jimmy,’ riep ze uit, ‘waar wil je in hemelsnaam heen?’


    ‘Zou je kunnen zeggen,’ smeekte hij, ‘wat ik je zelf heb horen zeggen dat hij de dapperste man is die je ooit hebt gekend? Zou je dat willen zeggen?’


    ‘Maar ik kan hem toch niet recht in zijn gezicht naar zijn mond praten!’ protesteerde ze.


    Gespannen greep hij haar handen en hield ze omklemd. ‘Neem nu eens aan dat hij ziek was... op sterven lag. Neem aan dat je zijn leven met een paar woorden zou kunnen redden?... Zou je het dan doen?’


    ‘Natuurlijk,’ zei ze, ‘maar...’


    ‘Niet maren!’ riep de jongen ernstig uit. ‘Ik zou bijna willen dat hij op sterven lag! Ik zou bijna willen dat hij dood was, liever dan hem te zien zoals hij nu is !... Ik kan het niet uitleggen, maar ik bezweer je dat je er een heel goed werk mee doet, Lou... dat je hem misschien kunt redden van een lot erger dan de dood! ... Wil je het voor me doen, Lou?’


    Ze wreef haar handen droog aan de keukendoek, rolde haar mouwen omlaag en stapte naar buiten.


    ‘Ik zal het doen, Jimmy, ook al weet ik dat ik me er misschien onsterfelijk belachelijk mee maak.’


    Onderweg probeerde Jimmy het wat beter uit te leggen, maar hij kon de juiste woorden niet vinden. En vreemd genoeg stelde het meisje geen vragen die het vinden van die woorden hadden kunnen vergemakkelijken. Alsof het gewoon om een boodschap ging, liep ze rustig met hem mee. Bij de hut zag hij die lamp nog steeds in de vensterbank branden als een fanaal der verdoemenis.


    Op tien stappen van de deur bleef hij staan. ‘Ga jij maar verder. Ik wacht hier wel, Lou. Ik zal voortaan alles voor je doen wat je vraagt,’ voegde hij haar fluisterend toe.


    Hij wachtte in het donker met bonzend hart terwijl door zijn brein als maar een en dezelfde spreuk hamerde. Het was geen spreuk die hij zelf had bedacht. Het was uit een dicteeboek op school en hij zou die zin zijn hele leven lang niet meer vergeten, omdat hij hem een honderdmaal had moeten opschrijven. Zes vellen had hij vol moeten pennen met die verwenste spreuk: ‘Het glimlachje van een vrouw maakt een man tienmaal de man die hij is.’


    Toen had hij die spreuk vervloekt, maar nu klampte hij zich eraan vast als een drenkeling aan een strohalm.


    Er was natuurlijk een enorm nadeel: Lou was alleen maar zijn zusje en maar een meisje in plaats van een vrouw.


    Maar misschien, redeneerde hij terwijl hij zijn zuster door zag lopen naar de voordeur... misschien zou ze zijn verwachtingen wel overtreffen. Je onderschatte eigen volk vaak. Zoals bijvoorbeeld zijn oude hond Tiger die hij geen schijn van kans had gegeven toen die nieuwe sterke hond Tiger hem had uitgedaagd midden in de hoofdstraat. Maar Tiger had met onverwachte en hartverwarmende felheid van zich afgebeten en uiteindelijk was die andere hond jankend op de vlucht geslagen.


    Misschien zou Lou ook wel boven zichzelf uit stijgen als het ware.


    Maar al zijn hoop ging in rook op toen Barry Littons lange gestalte in de deuropening verscheen en hij de eerste woorden van zijn zuster hoorde.


    Ze zei slechts: ‘Hallo, Barry. Is Jim toevallig nog hier?’


    ‘Nee, en hij is vanavond niet hier geweest ook,’ antwoordde Barry.


    ‘O, dan ga ik wel ergens anders kijken,’ zei het meisje en wendde zich af.


    Jimmy voelde zijn nekvel tintelen. Was dat alles? Kwam er niet meer ?


    Dat had je ervan als je je hoop stelde op vrouwen... om van meisjes maar helemaal te zwijgen...


    Maar helemaal voorbij was het nog niet, want Barry Litton kwam haar achterna en hield haar staande.


    ‘Maak je je ongerust over Jim?’ vroeg Barry Litton.


    ‘Nee, toch niet,’ zei het meisje. ‘Hij zal in geen zeven sloten tegelijk lopen.’


    ‘Zal ik je helpen naar hem zoeken ?’ bood de grote man aan.


    ‘Nee, laat maar,’ zei ze onverschillig. ‘Hij zal heus wel uit zichzelf komen opdagen.’


    Jimmy kreunde bij zichzelf. De spreuk: ‘Het glimlachje van een vrouw maakt een man tienmaal de man die hij is,’ flitste weer eens door zijn brein. Dat mocht misschien wel waar zijn, maar het gold beslist niet voor een schaap als zijn zus Lou. Ze zou het wel goed bedoeld hebben. Maar de taak lag nu eenmaal boven haar macht. Hij had een echte vrouw in de arm moeten nemen; een vrouw die wist wat glimlachen was!


    Hij hoorde Litton zeggen: ‘Ik moet me er bij jou en je vader nog voor verontschuldigen dat ik zoveel beslag gelegd heb op Jim. Ik weet dat hij niet vaak thuis geweest is de laatste tijd. Maar wij hier zouden niet weten wat zonder hem beginnen.’


    ‘Niet namens anderen spreken!’ klonk Tom Willows zware stem ergens achter de open deur. ‘Ik ben die snotneus liever kwijt dan rijk !’


    Jimmy knarsetandde in het donker.


    ‘Dat meent Tom niet,’ zei Litton. ‘Hij mag Jim graag.  En ik ook. Daarom heb ik hem een beetje gemonopoliseerd de laatste tijd.’


    ‘O, dat vinden we helemaal niet erg,’ zei Lou. ‘We vinden het zelfs heel fijn dat hij zo veel bij jou is... vader en ik.’


    Jimmy spitste zijn oren. Het begon er toch een beetje op te gelijken. Alleen het glimlachje schitterde door afwezigheid. En daar had hij toch speciaal om gevraagd I


    ‘Echt waar ?’ vroeg Barry Litton. En Jimmy zag dat hij Lou Raeburn eensklaps heel wat aandachtiger aankeek dan tevoren.


    ‘Vader,’ zei ze, ‘gelooft sterk in het geven van het goede voorbeeld.’


    ‘Maar niet mijn voorbeeld,’ zei Barry Litton snel. ‘Zeg dat niet !’


    ‘Waarom niet? Wat is er, Barry?’ zei het meisje met ernst in haar stem die verder lag van een glimlachje dan ooit.


    ‘Er is niets,’ zei Barry. ‘Er is alleen maar dat ik de waarheid over mezelf kan zien en die waarheid doet meer pijn dan een zere kies.’


    ‘Vind je dan dat je geen goed voorbeeld bent voor een jongen?’ vroeg ze. ‘Bedoel je dat?’


    ‘Ja, dat bedoel ik,’ antwoordde Barry Litton. ‘Zelfs als ik Jim haatte als de pest zou ik niet willen dat hij werd zoals ik ben.’


    Ze bleef lange tijd zwijgen en van een glimlachje was geen spoor te bekennen.


    En Jimmy gaf het laatste sprankje hoop op en berustte in het onvermijdelijke.


    Toen zei ze: ‘Je zult wel vreemde dingen gedaan hebben. Maar ik weet dat je diep in je hart heel dapper en goed bent.’


    Hij antwoordde met onverwachte heftigheid: ‘Ik wil niet over mezelf praten. Voor de eerste maal heb ik me vandaag gezien zoals ik ben, Lou, en een fraai schouwspel was het niet. Laten we er voor de rest maar over zwijgen alsjeblieft.’


    Maar ze antwoordde: ‘Een ding wil ik toch nog zeggen. En dat is dat je de beste en de moedigste man bent die ik ooit heb ontmoet... En nu moet ik terug,’ voegde ze er snel aan toe en wendde zich voor een ogenblik af.


    Barry Litton weerhield haar echter met een lange arm en er lag diepe ernst en ook een zekere weemoed in zijn stem toen hij zei: ‘Een ogenblikje nog, Lou. Ik moet je bedanken voor wat je daarnet zei. Je moest een weten wat dat voor me betekent op een dag zoals vandaag. Nee, je hoeft er niet om te blozen. Misschien zul je eens voedsel geven aan een man die sterft van de honger, maar daar zul je geen beter werk mee doen dan wat je vanavond voor mij gedaan hebt. ”


    Toen liet hij haar los en stapte terug.


    ‘Goedenacht, Lou,’ riep hij haar na terwijl ze zich weg haastte. En langzaam en met gebogen hoofd liep Barry Litton naar de deur van de hut terug.


    Dat was dus alle resultaat dat hij voor al zijn moeite geboekt had, dacht Jimmy grimmig, terwijl hij achter zijn zuster schoot. Lou wegstrompelend in het donker en Blue Barry als een geslagen hond afdruipend!


    ‘Je gaat de verkeerde kant uit, zus’ waarschuwde Jimmy toen hij haar ingehaald had. ‘Zo loop je je vast in het prikkeldraad.’


    Ze bleef staan en haar stem klonk verwijtend en huilerig toen ze zei: ‘O, Jimmy, waarom heb je het me laten doen? Ik voel me zo dwaas en idioot vernederd en...’


    ‘Hou op!’ beval Jimmy streng. Met strengheid moest je vrouwen altijd aanpakken als ze raar begonnen te doen, wist hij. ‘Je hebt je best gedaan en meer kan een man niet eisen... Maar je was voor deze taak nog niet oud genoeg, dat is het ’m.’


    ‘Oud genoeg voor wat?’


    ‘Och, niks’ zei hij.


    Ze greep hem bij de schouders en schudde hem met verbazingwekkende heftigheid.


    ‘Jimmy Raeburn,’ zei ze tussen de snikken door. ‘Wat bedoel je daarmee?’


    Hij zag over haar schouder heen het licht in de vensterbank dat nog brandde dat het een lust was. Maar voor hem geen lust.


    ‘Ik bedoel er niks mee,’ zuchtte Jimmy. ‘Ik had alleen iets gehoopt. Maar je was gewoon nog te jong. Je wist niet hoe je het moest aanpakken. Je wist niet wat je moest zeggen.’


    ‘Wat had ik dan in ’s hemelsnaam moeten zeggen?’ hield ze aan.


    ‘Och laten we er maar niet over praten,’ zei de jongen. ‘Nakaarten heeft geen zin...’


    ‘Ik wou dat ik het maar niet gedaan had,’ snikte Lou, de tranen uit haar ogen wrijvend. ‘Maar o...’


    ‘O wat ?’ vroeg de jongen ongeduldig. ‘Ze hebben je toch niet gebeten, wel? Je bent er toch zonder kleerscheuren afgekomen. Grote hemel, er zijn wel belangrijker dingen in het leven !’


    ‘Belangrijker dan de manier waarop jij je zuster vernederd hebt?’vroeg ze en begon weer te snikken.


    Jimmy gaf geen antwoord. Hij staarde somber voor zich uit en de toekomst was voor hem even zwart en donker als de duisternis om hem heen.


    Een zwaar galmend geluid trof zijn oor; het was de klok in de kerktoren, de trots van de burgers van Holy Creek die het uur sloeg.


    Negen uur! Het uur van de capitulatie !


    Het geluid klonk Jimmy als een doodsklok in de oren en zich langzaam omkerend keek hij in de richting van Turners hut.


    Het hele gebouwtje was in inktzwarte duisternis gehuld !


    Koortsachtig greep hij Lou bij de arm en rukte haar om. ‘Lou, ik ben toch niet gek, wel’ hijgde hij. ‘Zie je daar een lamp branden in dat raam of niet?’


    ‘Jimmy, wat bazel je toch ?’ zei ze nog nasnikkend. ‘Natuurlijk brandt daar geen lamp. Dat zie je zelf toch ook !’


    Het was dus geen zinsbegoocheling. De lamp was weggehaald! Het ultimatum was afgewezen! En Jimmy sloeg zijn armen om Lou heen en maakte een soort rondedans met haar.


    ‘Lou,’ schreeuwde hij uitgelaten, ‘het is je gelukt! Je hebt gewonnen !... Lou, je bent het beste meisje... de fijnste zuster die een jongen ooit gehad heeft !’


    ‘Jimmy,’ zei ze, haast tot sprakeloosheid verbijsterd, ‘wat bedoel je in ’s hemelsnaam? Wat mankeert je toch vanavond ?’


    ‘Ik bedoel,’ jubelde hij, ‘dat ik je slaaf zal zijn tot de rest van mijn levensdagen. Want het is je gelukt... je hebt gewonnen, ook al heb je er niet bij geglimlacht !’


    ‘Geglimlacht? Wat bedoel je nou weer?’


    ‘Het is misschien het einde,’ zei Jimmy Raeburn. ‘Maar hij zal in elk geval sterven als een man.’

  


  
    


     


    8 Vrienden


    Lou zei niet veel op de terugweg naar huis. Hun vader stond hen op de voorveranda op te wachten. ‘Hee, Lou, waar ben jij geweest?’


    ‘Ik heb Jimmy gehaald bij Barry en Tom. Hij moet daar niet steeds over de vloer liggen.’


    ‘O, dan is het goed. Ik heb niet graag dat je na donker op straat bent, Lou, denk daaraan. Ik ga nu naar bed. Zorgen jullie dat je een beetje stil bent?’


    De vader verdween naar binnen en Lou en Jimmy liepen buitenom naar de keukendeur.


    ‘Ik moet nog even terug,’ zei Jimmy.


    ‘Waarvoor?’ vroeg het meisje.


    ‘Ik heb iets vergeten.’


    ‘Kom eerst even mee naar binnen, Jimmy,’ zei ze.


    Hij volgde haar ietwat beducht en in het heldere licht van de keukenlamp bestudeerde ze hem nauwlettend.


    ‘Je had het erover dat Barry zou kunnen sterven,’ zei ze toen. ‘En je zei het alsof je er iets mee bedoelde, Jim. Wat was dat?’


    ‘Och, niks,’ zei hij ontwijkend. ‘Dat begrijp jij toch niet’


    ‘Ik kan het in elk geval proberen te begrijpen,’ zei ze. ‘Bedoel je dat om iets wat ik vanavond gedaan heb Barry Litton zal sterven als... als een man?’


    In zijn verlegenheid zocht hij zijn toevlucht tot agressiviteit. ‘Ik hoef jou toch niet alles aan je neus te hangen,’ zei hij.


    ‘Nee, dat hoef je zeker niet,’ antwoordde ze kalm. ‘Maar ik hoefde ook niet met je mee te gaan vanavond en ik heb het toch gedaan. Zeg het me, Jimmy, bedoelde je er echt mee dat hij zal sterven vanavond? Als een man, zoals je het uitdrukte?’


    ‘Lou, hoe zou ik dat nu moeten weten?’ zei de jongen.


    ‘Het betekent heel veel voor me, Jimmy,’ zei zijn zuster zachtjes. Hij wist opeens dat ze niet tegen hem sprak als tegen een kind. Ze vroeg hem iets zoals ze het een volwassene gevraagd zou hebben. En dat verbaasde en ontroerde hem.


    ‘Mag je Barry graag?’ vroeg hij nieuwsgierig.


    ‘Ja, ik mag hem heel graag. Het was niet alleen voor jou dat ik met je meegegaan ben vanavond.’


    Jimmy keek zijn zuster aan en hij kwam tot het grootmoedige besluit dat ze het recht had er althans iets van te weten. Tenslotte was het haar werk geweest dat de lamp was weggehaald.


    ‘Hij zit behoorlijk in het nauw, Barry, maar het ergste heeft hij nu wel achter de rug... dank zij jou.’


    Ze fronste haar wenkbrauwen, maar stelde geen domme vragen.


    ‘Maar helemaal uit de trammelant is hij nog niet,’ vervolgde Jimmy behoedzaam. ‘En daarom moet ik er nog even naartoe.’


    Ze staarde langs hem heen door het keukenraam de nacht in en scheen zich van zijn bestaan niet eens meer bewust te zijn.


    En van die gelegenheid maakte Jimmy gebruik om door de keukendeur naar buiten te glippen.


    Ze protesteerde niet. Toen Jimmy een snelle blik achterom wierp, stond ze daar nog steeds midden in de keuken met die vreemde starende blik in haar ogen.


    ‘Lou is opeens volwassen geworden,’ zei de jongen bij zichzelf, terwijl hij zich voort haastte naar Turners oude hut. ‘Lou en ik allebei!’


    In de omgeving van de hut, tastte hij met speurende blikken de duisternis af. Want konden donkere gestalten niet op de loer liggen... meer in het bijzonder de kleine maar verschrikkelijke gestalte van Rann Duval ?


    Maar toen hij via de achterdeur de keuken binnenstapte, riep hij vrolijk: ‘Ik hoop dat ik niet te laat ben om te helpen met de omwas, Tom?’


    Tom die met zijn mouwen opgerold rond de getatoeëerde armen de krant zat te lezen, wierp over de rand van de krant heen een grimmige blik op de kleine gestalte in de deuropening. Hij nam speciaal zijn pijp uit zijn mond om met diep sarcasme te zeggen: ‘Nee, jij zult niet weten dat de omwas al lang gedaan is... jij luie kleine vagebond van een snotblaag!’


    Toch kwam er een ietwat innige klank in die laatste woorden, maar de jongen besteedde er geen aandacht aan. Zijn blikken vielen op de gestalte die hij rusteloos door de donkere voorkamer zag ijsberen.


    Toen riep Barry Litton: ‘Kom eens even hier, Jimmy.’


    De jongen haastte zich naar de grote man toe en een hand viel zachtjes op zijn schouder.


    ‘Jim,’ zei Barry Litton, ‘ik moet je iets zeggen dat je misschien heel vreemd in de oren zal klinken. Maar ik hoop dat je het zult begrijpen. Ik wil je gevoelens niet krenken.’


    ‘Brand maar los !’ zei Jimmy. ‘We zijn toch vrienden, niet waar ?’


    ‘Altijd!’ zei Barry Litton hartgrondig.


    ‘En vrienden kunnen elkaar alles zeggen,’ zei Jimmy.


    ‘Bedankt, Jim,’ zei Litton. ‘Het zit namelijk zo... de eerste paar dagen moest je maar niet meer hierheen komen. Ik zeg het niet graag omdat ik weet dat ik je zal missen, maar er zijn... gegronde redenen voor. En ook als je me ergens tegen mocht komen... blijf dan uit mijn buurt, volg me niet. Spreken we dat af?’


    Jimmy haalde diep adem. ‘Je zult er inderdaad je gegronde redenen wel voor hebben, Barry,’ zei hij, maar met een gevoel alsof een zware met ijzer beslagen deur recht voor zijn neus was dicht geslagen.


    Hij begreep de achtergrond van dit verzoek natuurlijk volkomen. Kogels zouden vliegen waar Blue Barry ook verscheen, nu hij de handschoen had opgenomen. Maar juist daarom zou Jimmy niets liever willen dan de gevaren met zijn vriend en idool delen. Want zijn idool was de grote Blue Barry Litton nu weer helemaal. Maar Jimmy stak zijn hand uit en zei manhaftig: ‘Dat betekent dus dat we voorlopig afscheid nemen. Tot kijk, Barry, en het allerbeste!’


    ‘Tot kijk, Jim.’ zei de grote man, de handdruk beantwoordend. ‘Je gaat toch recht naar huis, niet waar?’


    ‘Ja, recht naar huis.’


    ‘Mooi zo,’ zei Barry Litton goedkeurend. ‘Ik laat het je onmiddellijk weten als de kust weer vrij is.’


    Jimmy Raeburn ging naar buiten met een verstikt gevoel in zijn keel en met in zijn hart een gewaarwording van pijn die bijna fysiek was. Het was alsof hij een begrafenis bijwoonde met alleen dat onderscheid dat de afgestorvene nog levend en wel rondliep.


    Zo kwam het dat hij nog een hele poos bij de hut bleef staan en zo kwam het ook dat hij door de dunne gehorige muur heen Barry Littons stem duidelijk kon verstaan toen die zei: ‘Tom, ga je spullen maar pakken.’


    ‘Hallo !’ riep Tom verheugd uit. ‘Pak van mijn hart dat we opkrassen, dat zeg ik eerlijk. Dat doodskoprund begon danig op mijn zenuwen te werken. Ik kreeg er compleet bange dromen van. Maar ik wist wel dat u geen zitvlees hebt. Het begint u hier al weer te vervelen.’


    ‘Dacht je dat?’ murmelde de grote man.


    ‘Natuurlijk. Wat valt er hier nog te beleven?’


    ‘Ga in elk geval je spullen maar pakken, Tom.’


    ‘Ik heb alles al gepakt en gezakt klaar staan,’ zei Tom Willow. ‘Als iemand met een havik meereist, dan weet hij dat hij op een snelle start moet rekenen.’ Hij grinnikte bij die woorden en het gekraak van de stoel was als een zucht van verlichting toen hij opstond. ‘Hoe laat reizen we af, sir?’


    ‘Jij reist alleen af, Tom,’ zei Barry Litton. ‘Ik blijf hier.’


    ‘Hee, wacht eens even!’ riep Tom Willow uit. ‘Wat heeft dit te beduiden?’


    ‘Ik heb hier een karweitje op te knappen dat zuiver een-persoonswerk is,’ antwoordde Litton. ‘Vertrek maar vlug, Tom. Ik wil je er niet bij hebben.’


    ‘Ik zal toch wel horen waarom, mag ik hopen,’ zei Willow met plechtige waardigheid. ‘Bent u niet tevreden over me, sir ?’


    ‘Over jou niet, Tom? Man, je bent je gewicht in goud waard !... Maar over goud gesproken... je hebt reisgeld nodig. Hier, pak aan!’


    Vaag kon Jimmy ritselende geluidjes als van bankpapier horen en toen Tom Willows zware verbolgen stem: ‘Naar de hel met dat geld... met uw welnemen, sir. Maar ik wil feiten. Wat is er aan de hand, M. Litton?’


    ‘Niets, Tom,’ antwoordde Barry. ‘Behalve dat ik in mijn levensloop in een stroomversnelling terechtgekomen ben die me dwingt alleen te peddelen in de kano. Doe dus wat ik zeg, Tom. Pak dit geld aan, geef me de vijf en verdwijn. Je bent altijd een goede kameraad en een trouw helper voor me geweest. Maar ditmaal kun je me niet helpen.’


    Er werd luid een keel geschraapt.


    ‘Geen cent pak ik aan!’ zei Tom Willow met grimmige nadruk. ‘We hebben zo vaak tegen zware zeeën moeten kampen samen. En twee mannen zijn altijd beter dan een man alleen... behalve wanneer er een vrouw in het spel is natuurlijk.’


    ‘Een vrouw heeft hier niets mee te maken, Tom,’ zei Barry Litton.


    ‘Dat zegt u nu wel,’ protesteerde Willow, ‘maar is dat ook wel zo? Met uw welnemen, sir, permitteer ik me de opmerking dat u een beetje eigenaardig gedaan hebt vanaf het moment dat het zusje van die sproetenkop hier op visite geweest is vanavond! Zij moet hier achter zitten!’


    ‘Het is niet vanwege haar dat ik u wegstuur,’ zei Barry Litton ontwijkend.


    ‘Dat geraffineerde kleine ding, ook al is ze gebouwd als een klipper,’ zei Tom Willow, ‘hoeft toch geen verschil te maken voor twee mannen die...’


    ‘Zwijg, Tom!’ zei Litton met iets van scherpte.


    ‘Ja, ik zwijg al. Maar ik blijf bij u. Ik zwijg, maar ik blijf, sir.’


    ‘Dan zal ik met de waarheid moeten komen,’ zei Barry


    Litton met een zucht. ‘Stacey is op het toneel verschenen.’


    Er volgde een langdurige stilte. Jimmy die met ingehouden adem luisterde, hoorde Willow tenslotte hijgen: ‘Stacey? U bedoelt... de Stacey?’


    ‘Hij zit achter me aan,’ zei Barry Litton. ‘Verdwijn dus zolang je de kans nog hebt. Best kans dat hij vanavond hier al zijn opwachting komt maken !’


    ‘Sir,’ zei Tom Willow met nadruk, ‘ik ken mijn beperkingen. Ik weet dat een ouwe vrachtschuit nooit een snelle torpedojager bij kan benen. Als Stacey in het spel is... wel, hij is als tegenspeler een beetje boven mijn stand, vrees ik.’


    Jimmy ving het geluid op van snelle voetstappen, die in de voorkamer verdwenen en dan naar de keuken terugkeerden.


    ‘Barry zei: ‘Hier is het geld, Tom... Vaarwel, ouwe jongen, je bent altijd een toegewijde dienaar voor me geweest.’


    ‘Ik ben een laffe rat,’ zei de ex-zeeman. ‘Ik ben een van de ratten die het zinkende schip verlaten. Maar... een tyfoon is een beetje te zwaar voor me, sir.’


    ‘Ik weet het, Tom. Het zou me trouwens niet helpen als je erbij was, Stacey kennende. Het zou alleen maar een slachtoffer meer betekenen. Vaarwel, Tom, mijn beste-wensen vergezellen je. Nog een goede raad: laat de fles met rust en probeer rustiger vaarwater te vinden. Het zal even wennen zijn in het begin, maar op de duur zul je er gelukkig mee zijn.’


    ‘Vaarwel, sir,’ zei Tom. ‘Ik... ik...’ Zijn voetstappen stampten weg naar de voordeur en toen over de veranda de tuin in.


    En een intens gevoel van verbittering maakte zich van Jimmy Raebum meester bij de gedachte aan de donkere wolken die zich samenpakten boven het hoofd van die eenzame man. Als er een God bestond, vond Jimmy, dan mocht hij het toch niet goed vinden dat deze man, beroofd van al zijn vrienden het moederziel alleen zou moeten opnemen tegen de duivel in mensengestalte die deze Duval-Stacey moest zijn.


    Toen kwamen diezelfde stampende voetstappen opeens weer terug en de voordeur werd opengesmeten.


    ‘M. Litton!’ bulderde Tom Willow.


    ‘Ja, Tom?’ zei Litton zachtjes.


    ‘Ik moet in een vlaag van verstandsverbijstering gehandeld hebben, sir! Wat heb ik maling aan dat rustige vaarwater! Stacey of geen Stacey, ik blijf hier! Hier hebt u dat verwenste geld terug... ik schaam mijn ogen uit mijn kop om me even door het slijk der aarde in verleiding te hebben laten brengen! En hier zet ik mijn koffer neer en hij blijft er staan ook. En als u me weg wilt hebben, dan zult u me toch het huis uit moeten gooien, sir!’


    De rest hoorde Jimmy niet meer. Zijn oren gonsden en hij verwijderde zich van de hut met onzekere schreden als in een roes. Maar het was een roes van gelukzaligheid. De God van de gebeden der mensen bestond dus werkelijk en de wereld was uiteindelijk niet zulk een verdorven oord als hij een poos lang had gedacht.


    De jongen bereikte de eerste prikkeldraadversperring. De onderste draad met een hand omlaagdrukkend, drukte hij de bovenste met zijn andere hand omhoog en bukte zich om door het aldus ontstane gat te kruipen.


    En terwijl hij in die houding stond met een been al aan de andere kant, ontdekte hij eensklaps twee gebogen sluipende gestalten die recht op hem af kwamen.


    Met een verstikte kreet trachtte hij zich door het prikkeldraad heen te wringen maar de bovenste draad schoot uit


    zijn hand en een zestal naaldscherpe punten drongen door zijn kleren heen in het vlees van zijn rug. Hij piepte als een bang konijntje in een strik.


    De twee achtervolgers reageerden op die kreet door hun schreden zelf nog te versnellen. Als de boze monsters uit de sprookjes kwamen ze op hem af en met elke stap die ze zetten, schenen ze groter en afschrikwekkender te worden.


    Ze hadden hem bijna bereikt toen hij zich eindelijk los wist te rukken uit de stekels van de prikkeldraad. Als een pijl uit een boog ging hij ervandoor en een angstige blik achterom werpend, zag hij de twee monsters met verbluffend gemak over de barrière van de prikkeldraad heen zeilen en de achtervolging voortzetten.


    Hij was terechtgekomen op een pas gemaaid hooiveld en hij voelde de harde stekels door de zolen van zijn schoenen heen, maar desondanks rende hij verder alsof de baarlijke duivel hem op de hielen zat... en dat was ook zo, twee baarlijke duivels zelfs !


    De aanvechting kwam bij hem om zich op de grond te gooien en om genade te smeken. Hij wilde krijsen en schreeuwen... Hij wilde hen er attent op maken dat hij de enige zoon van Samuel Raeburn was en dat ze nog niet klaar zouden zijn met zijn vader en de wet als ze hem kwaad deden!


    Maar hij deed niets van dit allen... hij rende alleen maar verder met de hete adem van zijn achtervolgers letterlijk in zijn nek en het was alsof zijn doodsangst hem vleugels gaf.


    Maar de slag van de vleugels was niet sterk genoeg, want eensklaps voelde hij een ruwe hand zijn schouder grijpen en een grove stem riep, letterlijk aan zijn oor, triomfantelijk: ‘Hebbes!’


    Hij liet zich plat op de grond vallen en de zware, klemmende hand gleed weg van zijn schouder. Hij was al weer weg terwijl de twee achtervolgers langs hem heen schoten. Donker struikgewas doemde voor hem op aan de rand van de akker. Hij zigzagde erdoorheen, de striemende takken ontwijkend. Vlak achter zich hoorde hij de twee mannen, vloekend en tierend. !


    Vlak voor hem verscheen nu de zwemvijver waar hij zo vaak gelukkige uurtjes met zijn kameraadjes had doorgebracht, een eeuwigheid geleden.


    Hij kende die vijver tot en met de laatste druppel water. Weer voelde hij een zware hand op zijn schouder en krijsend van angst wierp hij zich recht van de steile oever het water in.


    Hij zonk als een baksteen, raakte de bodem, kwam weer omhoog. Zijn longen dreigden te barsten, maar hij wist wat hem te doen stond. Zelfs in het zwakke licht van de sterren moest een voorwerp dat boven het wateroppervlak uitkwam, duidelijk zichtbaar zijn. En zodra zijn hoofd boven water verscheen, zouden die twee duivels, afgezanten ongetwijfeld van die superduivel Duval niet aarzelen het vuur te openen. Onder water zwom hij naar de oever, naar een plekje waar dicht overhangend struikgewas voor beschutting zorgde en daar waagde hij het eindelijk zijn hoofd boven water te steken en genietend de heerlijke, frisse, verkwikkende lucht in te ademen. Nooit had hij geweten dat gewoon ademhalen zo verrukkelijk kon zijn! En haast even verrukkelijk was het gevoel van triomf. Hij had de strijd weliswaar nog niet gewonnen, maar hij had zijn kansen wel aanmerkelijk verbeterd.


    ‘Best kans dat hij zijn nek gebroken heeft op de bodem,’ hoorde hij dan een stem een eindje verder langs de oever zeggen.


    ‘Het is te hopen, de verdomde kleine rat.’


    ‘Maar misschien is hij een waterrat en voelt hij zich kind aan huis in een vijver.’


    ‘O ja? En heeft hij dan soms kieuwen ook om te ademen?’


    ‘Best kans dat hij onder water naar de oever is gezwommen en ons daar zit uit te lachen.’


    ‘Ja, best kans. Maar het zal toch wel even duren voordat hij weer bij die Litton rond gaat hangen.’


    ‘Waarom had de chef het eigenlijk zo zwaar op dat joch geladen?’


    ‘Zwaar geladen is het woord niet. Hij wilde hem alleen maar wat angst aan de poeper jagen. Hij zegt dat dat joch meer ogen in zijn oog heeft dan een huisvlieg.’


    ‘Stel dat hij op de bodem ligt met een gebroken nek?’


    ‘Dan heeft hij pech gehad.’


    ‘Ja, maar wij ook. Vergeet niet dat onze sporen te zien zijn, over die akker en naar de vijver hier. En zijn sporen ook voor ons uit vluchtend. We zouden er weleens een kwaaie pijp mee kunnen roken.’


    ‘Wees maar niet bang.’


    ‘O nee? Kindermoord kan de mensen anders machtig wild maken.’


    ‘Wees maar niet bang, zeg ik toch. Duval regelt dat allemaal wel.’


    ‘Ja, misschien wel, maar Duval is God niet.’


    ‘Je zult wel weten wat Duval is als je hem wat beter kent. Dat hij God is, hoor je me niet zeggen, maar het scheelt toch verrekt weinig.’


    ‘Als Duval zo’n geweldenaar is, waarom rekent hij dan niet op zijn eentje met die Litton af in plaats van het tot moord te maken door er een man of zes bij te halen?’


    ‘Ik zal je zeggen waarom... omdat hij een man is die op zekerheid speelt. De mannen die op zekerheid spelen, zijn het die uiteindelijk de overwinning halen.’


    ‘Ja, dat is misschien wel de goeie manier.’


    ‘De zekere manier is altijd de goeie manier.’


    ‘Zullen we maar teruggaan en zeggen dat het joch verzopen is in de vijver?’


    ‘Nee, dat zeggen we niet. Je moet Duval nooit iets zeggen wat je niet voor de volle honderd procent zeker weet. We kunnen zeggen dat we denken dat het joch verdronken is en zeker weten dat hij bang was als een haas. Liep trouwens ook als een haas, niet waar ?’


    ‘Ja, en piepte ook als een haas daar in die prikkeldraad.’


    ‘Wat zou jij doen met een ris van die scherpe stekels in je lijf ?’


    ‘Laten we maar teruggaan. Ze zullen wel op ons wachten alvorens de boel in de fik te steken.’


    ‘Ja, ze zullen wel op ons wachten. Stel je voor, zo’n knaap als Litton die de naam heeft zo’n goocheme bink te zijn... zit daar niets vermoedend in zijn huis te wachten om uitgerookt te worden. Stel je dat eens even voor!’


    ‘Ik stel het me liever voor dan het zelf mee te moeten maken,’ zei de andere stem. ‘Kom mee. Toch wel een joch met lef, niet waar... die vlerk.’


    ‘Ja, te veel lef als je het mij vraagt. Ik heb me uit de naad gelopen op hem. Zeker zes keer dacht ik hem te pakken te hebben en dan maakte hij weer een schuiver opzij en...’


    Het geluid van hun stemmen werd onverstaanbaar en stierf weg.


    En daar tot aan zijn nek in het koude water, begon de jongen te klappertanden nu de spanning van het gevaar was geweken. Hij voelde zich wee en verkild tot op het bot. Een ding was zeker: hij had alles gedaan wat van een jongen - en van een man - redelijkerwijs verwacht kon worden onder deze extreme omstandigheden. Barry Litton en Tom Willow zouden de rest zelf op moeten knappen.

  


  
    


     


    9 In lichter laaie


    Recht naar zijn vaders huis en naar zijn bed was het enige wat de kleine Jimmy Raeburn wilde na kletsnat en klappertandend uit de zwemvijver gekropen te zijn en hij sloeg ook werkelijk die richting in.


    Of beter hij probeerde dat althans, maar het leek wel alsof een vreemde magnetische kracht zijn schreden afboog in de richting van Si Turners oude hut even buiten de stad. De hut die spoedig een prooi van de vlammen zou worden. In gedachten zag Jimmy het toneel al duidelijk voor zich... Barry Litton die als een tijger uit de vuurzee gesprongen kwam, een blaffende revolver in elke hand en met ware doodsverachting de vijand tegemoet stormend. Maar de overmacht zou natuurlijk te groot zijn. Doorzeefd met kogels zou hij neergaan... en de arme trouwe Tom Willow zou samen met zijn meester sneuvelen.


    De wind kwam uit het westen, merkte Jimmy op toen hij de hut naderde, uit de richting van de stad. Dat betekende natuurlijk dat ze het gras aan die kant van de hut in brand zouden steken. En toevallig groeide het aan die kant het hoogst. En met die sterke wind zou een ware vuurwals naar het kleine huis toe rollen. Het zou branden als een lier!


    Waarschijnlijk had Duval dus enkele mannen aan de westerzijde geposteerd om de brand te stichten. Maar ongetwijfeld zou hij zelf met de hoofdmacht aan de andere kant staan om de bewoners van de hut op te vangen als ze een ontsnappingspoging zouden wagen. Jimmy kon het allemaal duidelijk voor zich zien. Het was eigenaardig, vond hij, dat er niet vaker van dat systeem gebruik gemaakt werd. Het was een zeer eenvoudig en doeltreffend systeem om een moord te plegen zonder risico voor de moordenaar.


    Hij haastte zich zo snel als zijn benen hem dragen konden naar de stal achter Si Turners hut. Hij had zijn besluit nu genomen. En het risico? Och, daar dacht hij maar liever niet aan, want als hij dat wel deed, wist hij dat hij geen voet meer zou kunnen verzetten van angst!


    Er was rond het huis niets te bespeuren en hij wist veilig de stal te bereiken. Zoals altijd stonden beide deuren open om de merrie wat frisse lucht te verschaffen. Zijn eigen kleine mustang stond naast de merrie, want dat was gemakkelijker geweest sinds hij permanent zijn intrek had genomen bij de grote Barry Litton en haast alleen maar naar huis was gegaan om te slapen.


    Naar de kleine mustang sloop hij nu toe en hij wist het gebruikelijke gehinnik van herkenning en welkom te voorkomen door het dier snel de neusgaten dicht te knijpen. Jimmy kon met zijn mustang als het ware lezen en schrijven en een van de kunstjes die hij had aangeleerd was het dier te berijden op de manier van een Indiaan op het oorlogspad, namelijk zijdelings, langs de flank.


    Haastig zijn schoenen uittrekkend, zwaaide hij zich op de rug van de kleine mustang, liet zich dan opzij zakken met zijn rechterbeen over de rug van het dier gehaakt en met zijn rechterarm tussen de manen aan de rechterkant van de hals. Deze positie zou hij redelijk lang kunnen volhouden, hoewel een zadel natuurlijk meer houvast gegeven zou hebben. Maar dat kwam niet in aanmerking want de indruk moest gewekt worden dat de mustang eigener beweging de kuierlatten had genomen om een laat luchtje te scheppen.


    De tactiek scheen werkelijk met succes te worden bekroond, zoals bleek uit de korte gefluisterde dialoog die Jimmy opving toen de kleine mustang een eindje buiten de stal was gekomen.


    ‘Hee zeg!’ fluisterde een verbaasde stem. ‘Wat is dat daar ?’


    ‘Laat maar,’ fluisterde een andere stem geruststellend terug. ‘Het is de mustang van het joch maar. Die loopt hier altijd los als een hond.’


    Handig gedirigeerd door de aan zijn flank gekleefde berijder, scharrelde de mustang langzaam maar zeker steeds dichter naar het huis toe.


    Een andere stem, wat verder naar achter zei zachtjes maar met vreemde doordringendheid: ‘Hoe is dat paard los gekomen?’


    Een huivering ging door Jimmy heen toen hij de stem herkende die hij ook op het kerkhof had gehoord, de stem van Rann Duval!


    Maar tot zijn immense geruststelling antwoordde een andere stem dat de mustang meestal los om het huis rondliep. Het was de waarheid... een gezegende waarheid voor Jimmy!


    Minder aangenaam was het echter voor hem dat het stomme dier zich in het hoofd haalde te blijven staan om een pluk gras te verorberen, een manoeuvre die de jongen bijna pardoes op de grond deed belanden.


    Maar hij wist zich te handhaven hoe dan ook en toen had hij opeens de donkere muur van het huis bereikt. Een gefluisterd commando bracht de mustang bij een van de keukenramen tot stilstand en Jimmy zond een dankgebed naar de hemel toen hij zag dat het raam open stond. Behoedzaam zwaaide hij zijn vrije been over de vensterbank heen, glipte dan lenig en geluidloos als een kat het huis binnen.


    Hij liet zich zachtjes op de vloer zakken. Als hij met een enkel woord duizend levens had kunnen redden, zou hij het niet hebben kunnen uitbrengen op dat moment. Bevend door de schrikreactie van al die doorstane spanning kroop hij op handen en knieën verder in de richting van de woonkamer.


    Zouden ze allebei slapen? Zou het mogelijk zijn dat ze onder deze extreme omstandigheden rustig lagen te pitten? Jimmy moest de hysterische neiging onderdrukken om in lachen uit te barsten.


    En toen hoorde hij Barry Littons stem ijzig kalm zeggen: ‘Blijf waar je bent, broer! Ik heb je op de korrel en ik blaas je vol lood als je nog maar een vin verroert!’


    ‘Barry!’ hijgde de jongen.


    ‘Godsallemachtig!’ mompelde Barry Litton. Hij kwam naar voren gestapt en trok Jimmy bij het nekvel omhoog van de vloer.


    ‘Jij kleine idioot...’ begon hij.


    ‘Sssttt!’ hijgde Jimmy. ‘Ze zullen je horen. Ze zijn buiten... Duval met zes anderen. Ze willen het gras aan de westkant in brand steken en je uitroken! Barry, je moet iets doen... vlug!’


    In het donker schraapte Tom Willow zachtjes zijn keel. ‘Ik had het kunnen weten,’ zei hij. ‘Ik heb van mijn leven al zoveel wild en gevogelte geroosterd dat het niet meer dan billijk is dat ik zelf ook met een knapperig bruin korstje aan mijn eind kom!’


    En Jimmy hoorde hem zachtjes grinniken om zijn eigen galgenhumor!


    Soms ontrolt zich bij het openen van een kleine deur een wijd vergezicht en het was dat gemurmelde grapje van Tom Willow dat de jongen eensklaps een veel dieper inzicht gaf in de ware aard van zijn nieuwe vrienden. Het was zonneklaar dat leven als het ware een normale gesprekspartner voor hen was !


    Inmiddels zei Blue Barry Litton: ‘Jim, je bent je gewicht in goud waard. Zeg alles in tien seconden.’


    ‘Ze steken het gras in brand aan de kant van de stad. De wind komt van die kant,’ zei Jimmy. ‘Er zitten er een paar achter de stal. Maar ik ben langs de flank van mijn paard de stal uit komen rijden en ze hebben me niet gezien. Toen ben ik door het raam geglipt en dat is alles !’


    ‘Het is genoeg,’ zei Barry Litton. ‘Tom,’ voegde hij eraan toe, ‘we verplaatsen ons hoofdkwartier naar de stal. We gebruiken de hagelgeweren; ze zijn met zwaar schroot geladen en dat geeft de meeste trefkans in het donker. Ik ga voorop en jij komt achter me aan. Jim, jij dekt de achterhoede. Tom, schiet op alles wat je ziet bewegen. Jim, zodra we in de stal zijn, duik je in het hooi en komt er niet meer uit. Voorwaarts nu!’


    Hij zei het allemaal zo rustig en zelfverzekerd dat Jimmy het gevoel had dat ze al veilig en wel in de stal zaten!


    Ze slopen naar de keuken terug. Daar zag Jimmy de twee mannen de zware hagelgeweren van de haken aan de muur pakken. Grote Blue Barry ging bij de deur staan.


    Jimmy wierp een blik naar buiten door het ene keukenraam en zelfs in het vage licht van de sterren kon hij duidelijk de omheining van de corral zien. Een logge gestalte lag in de corral op de grond. Dat moest het doodskoprund zijn. Hoeveel mensenbloed zou het stomme dier deze nacht weer eisen ?


    Toen wierp Jimmy een blik door het andere raam en aan de westkant op een dertigtal schreden van het huis zag hij vlammen oplaaien in het hoge gras.


    ‘Vlug, Barry!’ hijgde hij. ‘Ze hebben het gras al aangestoken.’


    Hij zag twee donkere gestalten boven de twee zich snel uitbreidende vuurhaarden.


    ‘Kom mee, mannen!’ zei Barry en rukte de deur open. Hij sprong naar buiten, door de anderen gevolgd en Jimmy ving de terugzwaaiende deur op en sloot die geruisloos.


    En even geruisloos op hun kousevoeten renden ze naar de stal.


    ‘Hee!’ schreeuwde een wilde stem. ‘Ze komen eraan... ze zijn met drieën!’


    Blue Barry’s hagelgeweer spatte vuur en een snerpende kreet van pijn kwam als antwoord op het schot. Jimmy zag een gestalte hoog opspringen bij de hoek van de stal, dan samenklappen als een knipmes en op de grond neerslaan.


    En opeens doorkliefden van alle kanten vuurflitsen de duisternis en knetterde het van de schoten. Een wesp of zoiets stak Jimmy precies in het puntje van de neus en tranen sprongen in zijn ogen van de pijn zodat hij half verblind werd en bijna vierkant tegen de staldeur omhoog liep alvorens zich in de beschuttende duisternis van het interieur op de grond te werpen.


    ‘Jimmy,’ klonk Barry Littons stem vlak naast hem, ‘ben je gewond, jongen? Hebben ze je geraakt?’


    ‘Niks hoor, Barry,’ zei de jongen, de tranen uit zijn ogen knipperend. ‘En hoe is het met jou?’ voegde hij eraan toe, trots als een pauw op deze kameraadschap van echte wapenbroeders.


    ‘Geen schrammetje. En met Tom is ook alles oké, aan zijn praten te horen.’ Want zo snel als hij kon was Tom Willow bezig zijn zware hagelgeweer te laden en af te vuren.


    Het tegenvuur van buiten hield eensklaps op.


    ‘Bill,’ riep een heldere kalme stem, die Jimmy onmiddellijk als die van Rann Duval herkende, ‘ben je in staat om te rijden als ik je kom halen?’


    Vlakbij de stal antwoordde een andere stem kreunend: ‘Laat me maar. Ik heb genoeg lood geslikt om voor de rest van mijn leven vooruit te kunnen. Smeren jullie ’m maar en let niet op mij. Het is een beetje tegengelopen.’


    Bijna onmiddellijk werd het geluid van hoefgetrappel hoorbaar en opspringend en naar de deur van de stal lopend, zag Jimmy Raeburn ruiters in snelle galop wegstormen de nacht in.


    Er was nu lucht genoeg om hen te zien, want de vuurwals van het brandende gras had de hut inmiddels overspoeld.


    En in de corral was het doodskoprund opgestaan en het liet een lang en klaaglijk geloei horen, haast als om zijn teleurstelling te kennen te geven omdat er niet meer bloed gevloeid was deze nacht.


    Maar heel wat bloed was er gevloeid uit het lichaam van de arme kerel die bij de hoek van de stal op de grond lag. Het was een kleine man met een donkere huid en ogen zwart genoeg voor een Indiaan of een Mexicaan.


    Ze onderzochten hem haastig na hem de stal binnen gedragen te hebben. Op maar liefst drie plaatsen was hij getroffen, in het rechterdijbeen, in de rechterzij en aan de rechterslaap, een diepe bloederige voor langs zijn schedel.


    Barry Litton verzorgde de verwondingen met snelle, zekere hand. En terwijl hij bezig was, raasde en knetterde buiten de vuurzee die Si Turners oude hut geworden was.


    De hele stad kwam toegesneld, gewekt door het geratel van de schoten en aangelokt door de vlammenzee.


    Si Turner was er zelf ook bij en tegen de hoek van de stal geleund dichtbij de plaats waar Barry Litton de gewonde man aan het helpen was, zei hij :’Wil je wel geloven dat ik liever mijn nieuwe huis in vlammen had zien opgaan?’


    ‘Ik zal je de schade wel vergoeden, sir,’ zei Barry zonder van zijn werk op te kijken.


    ‘Man, daar zeg ik het niet voor,’ zei de oude man. ‘Wat zou je me moeten betalen voor dat samenraapsel van oude planken? Nee, ik bedoelde meer de oude herinneringen die ermee verloren gaan... dingen die in geld niet uit te drukken zijn. Maar het is nu eenmaal zo in het leven dat aan alles een eind moet komen vroeg of laat... huizen, en de mensen die erin wonen ook. Best kans dat ik nog op een veel betere plaats terecht zal komen dan die brandende hut nu is !’


    De dokter werd gehaald en nam de behandeling van de gewonde man over. Deze had geen woord gesproken behalve een keer tegen Litton, toen hij zei:


    ‘Jij bent de kwaadste niet, joch.’


    De man was zelf niet oud, maar alle mannen, zelfs jongens, zijn oud als de tijd zelf als de dood om hen heen sluipt.


    De patiënt had een halve kans, het zou kunnen vriezen en het zou kunnen dooien, verklaarde de dokter. Maar vervoerd mocht hij in elk geval niet worden en ze moesten het hem maar zo comfortabel mogelijk maken op de vloer van de stal.


    De sheriff was als een der eersten ter plaatse geweest. Uit de bereden mannen onder de toegestroomde nieuwsgierigen koos hij een posse en ging achter de vluchtelingen aan, hopend het spoor te kunnen houden nu het nog heet was.


    En zo ging Jimmy Raeburn uiteindelijk naar huis, hand in hand met zijn vader en met Lou.


    Tom Willow zei tegen Raeburn: ‘Het joch heeft ons het leven gered, zonder meer. Barry Litton en ik zouden gegarandeerd zwart geroosterd zijn als hij ons niet had gewaarschuwd, Raeburn. In huis heb je niet veel aan hem. Maar ik heb weleens gemerkt dat mannen die binnenshuis alles kunnen, buitenshuis meestal geen knip voor de neus waard zijn... behalve zeelui natuurlijk,’ kon hij niet nalaten eraan toe te voegen.


    Barry Litton zei niet veel... geen woord van dank. Hij sloeg Jimmy alleen maar kameraadschappelijk op de schouder en zei joviaal: ‘Tot morgen, Jim.’


    Jimmy’s vader zei op weg naar huis: ‘Als je maar niet met je hoofd in de wolken gaat lopen, jongeman. En wat is er met je neus dat je je hand ervoor houdt? Waar komt dat bloed vandaan? Heb je je ergens aan gestoten ?’


    Jimmy kon niet nalaten losjes te zeggen: ‘Ja, aan een geweerkogel.’


    Onverschillig wuifde hij het zorgelijke commentaar van zijn vader en zuster van zich af. ‘Och, het heeft niks te betekenen,’ zei hij. ‘Het is maar een schrammetje.’


    Thuis waste Lou het bloed van zijn gezicht en ze legde een stukje gaas op het wondje en bevestigde het met pleisterband. En Jimmy nam zich voor dit verband zo lang mogelijk te blijven dragen, even trots als een generaal op een borst vol medailles en hij verkneukelde zich al bij de gedachte aan de afgunst van de andere jongens.


    Toen ze klaar was met verbinden zei Lou: ‘Zal ik het hele verhaal nog ooit van je te horen krijgen, Jimmy... van het begin af?’


    ‘Een ding zal ik je zeggen, Lou,’ zei hij. ‘Je hebt prachtig werk geleverd vanavond. Maar waarom het prachtig werk geweest is, kan ik je niet zegen. Dat zijn van die dingen, Lou, die je aan mannen moet overlaten.’


    Blue Barry Litton was de volgende morgen bezig de gewonde te verzorgen in de stal bij de smeulende restanten van Si Turners oude hut toen een jongen in volle galop aan kwam gereden en zich met de bravoure van de heel jongen uit het zadel wierp voor de deur van de stal. Hij wilde binnenkomen om naar de gewonde man te kijken, maar Blue Barry hield hem tegen.


    ‘Hij is te ziek om gestoord en aangegaapt te worden,’ zei Barry Litton. ‘Wat kom je doen?’


    De jongen haalde zijn schouders op. ‘Ik moest dit afgeven van de sheriff,’ zei hij.


    Het was een kort kattebelletje dat als volgt luidde:


    Beste Barry,


    Kom snel en kom achterom. Ik moet je dringend spreken.


    Zorg dat niemand je ziet.


    Hoogachtend,


     Dick Wilson


    Barry bedankte de jongen, zadelde de merrie op en reed weg, de stad uit. Langs een omweg keerde hij terug, liet zijn paard achter in een convenabel groepje bomen, klauterde over een schutting heen en stond in de achtertuin van de sheriff.


    Niemand zag hem het huis binnengaan. Ergens aan de voorkant van het huis, hoorde hij stemmen en plaats nemend op een keukenstoel draaide hij zich een sigaret en wachtte.


    Een poosje later naderden zware voetstappen door de gang. Hij herkende de voetstappen en keerde zich alleen maar een beetje om op zijn stoel terwijl de sheriff de keuken binnenkwam en de deur achter zich sloot.


    ‘Ik dacht wel dat ik je hier zou aantreffen,’ zei hij. ‘Ik heb twee heren op visite die naar je gevraagd hebben.’


    Litton kneep zijn ogen een beetje samen. ‘Oude vrienden van me?’ vroeg hij.


    ‘Ze schijnen in elk geval heel wat van je te weten,’ zei de sheriff. ‘Ze willen dat ik je arresteer, Barry.’


    ‘Werkelijk?’ zei Blue Barry. Hij blies een rookwolkje naar het plafond en bestudeerde vervolgens zijn vingernagels.


    ‘Waarvoor willen ze me achter de tralies hebben?’ vroeg hij.


    ‘Voor niks bijzonders,’ zei de sheriff. ‘Voor oplichting, diefstal, vals spel en een assortimentje moorden. Verder hebben ze niets tegen je. Ze zeggen dat er nogal wat premies op je hoofd staan.’


    ‘Premies?’ vroeg Litton onschuldig.


    ‘Ja, premies. Ze zeggen dat je gezocht wordt in Maleisië en op de Salomons Eilanden. En Japan en Indië hebben ze ook genoemd, geloof ik. En het Britse Imperium zou ook een paar duizend pond voor je over hebben... Dat heb ik altijd zo eigenaardig gevonden, Barry.’


    ‘Wat? Dat ze premies op iemands hoofd zetten?’


    ‘Nee, dat niet. Dat is een normale zaak. Maar dat ze het woord ’ pond ’ gebruiken om geld aan te duiden. Een pond is een gewicht... een pond spek, een pond spijkers. Ik vind het je reinste flauwe kul om vijf dollars een pond te noemen.’


    Litton schokschouderde die ontboezeming van zich af. ‘Wil je dat ik je bezoekers te woord sta?’ vroeg hij.


    ‘Ik wil juist niet dat je ze te woord staat. Daarom heb ik je hierheen laten komen. Misschien dat ze de hele stad naar je willen afzoeken, maar mijn huis is wel de allerlaatste plaats waar ze zullen kijken, wel ?’


    ‘Het is te hopen van niet,’ zei Barry Litton.


    ‘Goed, blijf dan maar rustig hier zitten. Of als je wilt, kun je de achterkamer binnenglippen en luisteren naar wat ze te zeggen hebben. Ze gebruiken nogal grote woorden. Jij zult ze rijk en beroemd maken volgens hen, joch.’


    ‘Laat ze maar praten,’ zei Barry Litton. ‘Ga maar naar ze terug en houd ze zolang bezig, terwijl ik naar huis terugkeer. Het is mooi aangeboden van je, maar ik kan het niet aannemen. Het zou je je baan kosten als de mensen erachter kwamen dat je me schuilhield.’


    ‘Mijn baan kosten?’ zei de sheriff. ‘Laat me niet lachen. Ik heb de jongen die jou het briefje gebracht heeft, het een en ander ingefluisterd en hij is nu druk in de weer het nieuws door heel Holy Creek te verspreiden dat er een paar koppensnellers gearriveerd zijn die het op jouw scalp gemunt hebben. We zullen nog kunnen lachen straks, man!’ Hij voegde eraan toe: ‘Ik zal teruggaan en ze aan de praat houden. Als je wilt, kun je mee luisteren in de achterkamer... of anders hoef je deze deur maar open te laten staan. Fluisteren doen ze niet bepaald.’


    Nee, fluisteren deden ze zeker niet. Reeds enkele minuten later wist Barry Litton, aandachtig luisterend bij de open keukendeur, dat M. Jones met de basstem en M. Tim Craven met de hoge neusstem, twee mannen waren die de mensenjacht gekozen hadden om carrière te maken. En als ze deze vogel zouden kunnen vangen, zou dat een zevenmijls stap vooruit zijn in hun carrière. En in dat verband waren ze benieuwd of de sheriff de man misschien naar zijn huis zou kunnen lokken.


    ‘Ja, dat zou best kunnen,’ zei de sheriff. ‘Heel goed mogelijk dat hij komt als ik het hem vraag.’


    ‘Het is nogal druk op straat,’ merkte mensenjager Lee Jones op. ‘Wat zou dat te betekenen hebben?’


    ‘Daar heb ik me vroeger vaak het hoofd over gebroken,’ zei de sheriff. ‘Maar tegenwoordig niet meer. Beste mensen hier in Holy Creek, maar nieuwsgierig... bij de wilde konijnen af. Je krijgt hier al een volksoploop als er maar een buizerd door de lucht cirkelt. En soms hebben ze er helemaal geen aanleiding voor nodig. Ze denken dat de hoofdstraat van Holy Creek een soortement circuspiste is en meestal krijgen ze nog gelijk ook.


    ‘Maar even goed zouden jullie er mooi van kunnen profiteren, jongens. Je zou naar buiten kunnen stappen om een beroep te doen op de mensen, om in naam van wet en gerechtigheid hun medewerking in te roepen. Als je die hele waslijst van wat die Barry Litton allemaal uitgespookt heeft, opsomt, weet ik zeker dat je een gewillig oor zult vinden bij de mensen... en alle gewenste medewerking ook !’


    Het was een geweldig idee, te meer daar de sheriff met nadruk verklaarde zelf niets van de uitgeloofde premie te willen hebben. Zij mochten die helemaal houden en alle roem ook erbij; hij zou hen alleen even voorstellen.


    En dat deed hij ook, vanaf de voorveranda van zijn huis, terwijl Barry Litton zelf verscholen achter een gordijn bij een van de voorramen toekeek en luisterde. Voor de eerste keer kon Barry de twee mensenjagers nu niet alleen horen, maar ook zien. Jones was een klein donker buldogtype en Craven was de lange, schrale en altijd geldhongerige Yankee.


    De mensen op straat liepen toen ze het tweetal zagen al voor het huis bijeen nog voordat de sheriff een woord had gesproken.


    ‘Vrienden, het is me een eer en een genoegen aan jullie voor te stellen van links naar rechts de heren Tim Craven en Lee Jones. Deze beide heren hebben een lange reis gemaakt om de wet en de gerechtigheid te dienen. Deze Blue Barry Litton die we als het ware aan onze borst hebben gekoesterd, blijkt een berucht misdadiger te zijn die heel wat op zijn kerfstok heeft in tal van landen. De premies die op zijn hoofd staan, vormen in totaal een aardig kapitaaltje en het is dus logisch dat beide heren sterk geïnteresseerd zijn bij de arrestatie van Barry Litton. Niet alleen om financiële redenen overigens, maar ook om ideële...’


    ‘Daarom heb ik hen spontaan de hulp van de hele goegemeenschap van Holy Creek aangeboden en ik weet zeker dat de beide heren niet aan een dovemans deur zullen kloppen. Zelf kan ik helaas geen verdere medewerking verlenen omdat ik administratiewerk heb dat dringend op afdoening wacht. Maar ik weet zeker dat de beide heren bij jullie in goede handen zijn. Ik heb gezegd.’


    Vervolgens trok hij zich terug en voegde zich even later meesmuilend bij Barry Litton achter het gordijn om de verdere gang van zaken gade te slaan.


    Het was de grote Samuel Raebum die zich opwierp als woordvoerder voor de samengestroomde menigte. ‘Mannen,’ zei hij, ‘de sheriff heeft geen woord te veel gezegd toen hij zei dat deze heren bij ons in goede handen zouden zijn!’


    Een wild tumult ging op, zo wild zelfs dat het de twee mensenjagers ietwat overdonderde, hoezeer zij er ook mee in hun schik waren.


    Samuel Raebum vervolgde: ‘Iedere burger van Holy Creek is natuurlijk een groot voorstander van gezag en orde en daarom zullen we deze heren volgaarne onze diensten beschikbaar stellen en wel op de manier die hen als ervaren mensenjagers het beste dunkt.’


    Hij kreeg zijn antwoord van Craven die zei: ‘Mannen, we zijn jullie hiervoor buitengewoon erkentelijk. Het siert de burgers van een stadje, hoe klein ook, om zich achter de wet te plaatsen en het siert hen nog meer als ze dat doen met de spontane hulpvaardigheid die door jullie aan de dag gelegd wordt. Jullie weten welke manier de beste is en dat zal ik jullie zeggen. Er is voor een aartsbandiet als die Barry Litton maar een goede manier en dat is hem bij de kladden grijpen, de kleren van het lijf rukken en door pek en veren halen! En hem vervolgens af te leveren op het station en naar de duivel te wensen! Mijn collega en ik zorgen wel voor de rest.’


    Samuel Raeburn nam weer het woord met een uitgebreid armgebaar.


    ‘Mannen,’ zei hij, ‘we hebben onze consignes gekregen. We weten wat ons te doen staat... Jones en Craven hebben het ons haarfijn uitgelegd!’


    Een wild Indianengehuil ging op en een ware vloedgolf van mensen kwam de veranda op gestroomd en maakte zich van de twee mensenjagers meester.


    De kreten van angst die opwelden uit de kelen van de beide heren werden totaal overstemd door het getier van de menigte, terwijl de stoet koers zette naar een bestemming die als bij stilzwijgende overeenkomst reeds van tevoren scheen vastgelegd.


    Jimmy Raeburn slenterde losjes door de hoofdstraat. Hij droeg zijn zondagse kleren, omdat zijn doordeweekse in hopeloze staat verkeerden na alles wat ze de vorige avond hadden moeten doorstaan. Maar vreemd genoeg had zijn vader er helemaal niet om gemopperd. Jimmy begon zelfs steeds meer in zijn vader een zekere zieleadel en onbekrompenheid te ontdekken die hem tot nu toe altijd waren ontgaan. Deze morgen had hij zelfs gezegd:


    ‘Jim, als je de stad in gaat, kun je dat niet zonder geld doen. Hier, pak aan.’


    En een dollar was Jimmy in de hand geduwd... een origineel groot rond glanzend zilveren karrewiel van een dollar!


    En zo met dat kapitale bedrag op zak en uitgedost met de ridderorde die de pleister over zijn neus ongetwijfeld was, flaneerde Jimmy nu door de stad. Hij was nog niet ver gegaan toen Skinny hem aanriep. ‘Waar ga je op af, Jimmy?’


    ‘Och, zomaar een eindje kuieren,’ zei Jimmy losjes.


    Skinny vroeg eerbiedig of hij zich bij hem mocht aansluiten en die toestemming werd hem genadig verleend. Niet aan hem alleen overigens, ook de dikke Murphy, Buddy Wainwright, Slim Jome, Doe Willis en nog anderen kregen eveneens permissie om zich bij Jimmy’s gevolg aan te sluiten.


    En zo wandelde dat groepje door de hoofdstraat en de mensen die hen zagen passeren, hielden hun hart vast voor de veiligheid van hun ruiten en het welzijn van hun huisdieren.


    Toen ze Pudge Olivers saloon passeerden, zagen ze Pudge zelf op de voorveranda staan. Hij begroette Jimmy met de vriendelijkheid die Jimmy’s nieuwe prestige vereiste.


    ‘Hallo, Jim,’ zei hij, ‘kom je een glaasje drinken met je vrienden?’


    ‘Heb je goeie priklimonade in huis?’ vroeg Jimmy Raeburn.


    ‘De beste van de beste 1’ zei Pudge Oliver. ‘Kom maar binnen, jongens.’


    Ze aarzelden, verrukt en beducht tegelijk. Het was natuurlijk verboden terrein voor hen, verboden door de wet, door hun ouders en door dat vreemde monster dat de publieke opinie werd genoemd. En met gepaste eerbied betraden ze dat roemruchte oord waar zovele vechtjassen onder vuur hadden gestaan... en waren gevallen! Was het niet hier geweest dat de grote Blue Barry Litton zijn visitekaartje aan Holy Creek had gepresenteerd ?


    En nu stonden ze aan die roemruchte bar, elk met een trotse voet op de koperen reling en dronken ze genietend van de glazen priklimonade die Pudge Oliver met gulle hand had ingeschonken. Dit was een gedenkwaardig, een onvergetelijk moment in hun jonge leven!


    Maar zelfs aan de gedenkwaardigste momenten komt eens een einde en zelfs de volste glazen priklimonade raken eens leeg. En Jimmy Raebum schoof met een nonchalant gebaar de grote zilveren dollar over de bar.


    ‘Alles voor mijn rekening, Pudge,’ zei hij losjes.


    ‘Mijn dank,’ zei Pudge en gaf met wonderbaarlijke snelheid het wisselgeld terug. Het kasregister had nauwelijk opgehouden met rinkelen toen Jimmy al met een handvol zilvergeld stond.


    Ze dromden gewichtig de straat op en eenmaal buiten telde Jimmy het wisselgeld vlug even na om te zien hoeveel het rondje hem gekost had. Niets had het kennelijk gekost, want het was alles bij mekaar op de kop af een dollar!


    ‘Wacht even op me !’ riep hij tegen de jongens en schoot de saloon weer binnen. ‘Nee, Pudge,’ zei hij hijgend, ‘je moet een abuis gemaakt hebben. Je hebt me een volle dollar teruggegeven !’


    ‘Wat zeg je me nou ?’ riep Pudge gealarmeerd uit. ‘Heb ik een abuis gemaakt en je een volle dollar teruggegeven?’


    ‘Ja,’ zei Jimmy, ietwat spijtig. Eerlijkheid was mooi, maar het ging hem toch wel een beetje aan het hart. ‘Tel zelf maar na.’ En hij opende zijn hand.


    Pudge telde het na en zei: ‘Verdraaid, je hebt gelijk, Jim. Ik ben een dief uit mijn eigen portemonnaie. Het schijnt dat ik oud begin te worden. Weet je hoe ik mezelf help onthouden dat ik uit moet kijken met wisselgeld teruggeven?’


    ‘Nee,’ zei de jongen. ‘Hoe dan?’


    ‘Door het geld nooit terug te nemen als ze me erop attenderen. Er zijn er trouwens niet veel die dat doen. Maar als ze het doen - net zoals jij nu - dan neem ik het geld nooit terug. Ik beschouw het als een goede les en een aanmaning om bij de pinken te blijven. Neem het dus allemaal maar weer mee, Jim.’


    Jimmy vond het maar een eigenaardig systeem, maar ja... grote mensen deden tenslotte wel vaker eigenaardige dingen!


    Hij stak het geld op zak. ‘Ik krijg anders niet graag iets voor niks, Pudge,’ zei hij.


    ‘Jij hebt de priklimonade en ik heb de les,’ zei Pudge Oliver. ‘We staan dus quitte.’


    Jimmy en gevolg flaneerden verder door de hoofdstraat.


    ‘Is dat ’m, Bob ?’ vroeg een van de twee cowboys die tegen de muur van de sigarenwinkel geleund stonden. Jimmy kon zich niet herinneren hen eerder gezien te hebben.


    ‘Ja. dat is de jonge Raeburn,’ antwoordde de tweede van het paar.


    Jimmy bloosde een beetje en keek recht voor zich uit, voorwendend die blijk van zijn roem niet gehoord te hebben.


    Tumult werd eensklaps hoorbaar verder weg langs de straat. Een schreeuwende, dansende zingende en juichende menigte kwam naderbij en boven de schouders van de menigte ontwaarde Jimmy het vreemde schouwspel van 2 mannen geheel overdekt met pek en veren, die zich angstvallig vastklemden aan de lange palen waarop ze voortgedragen werden.


    ‘Geteerd en gevederd!’ schreeuwde een van Jimmy’s vriendjes. ‘Dat zijn de twee mensenjagers die achter Blue Barry aan gekomen zijn! Ik heb er straks iets over gehoord... Kom mee kijken, jongens!’


    Jimmy’s groepje stoof weg en hij stond al op het punt de anderen in een iets waardiger tempo te volgen toen een van de twee mannen bij de sigarenwinkel riep: ‘Hallo daar !... Een ogenblikje?’


    ‘Jimmy bleef staan.’Ja?’ vroeg hij. ‘Wat is er?’


    ‘We wilden je iets voorleggen, Jim. Je kent me zeker toch nog wel, niet waar?’


    ‘Zeker,’ zei Jim uit beleefdheid want hij kon zich niet herinneren een van beide mannen eerder gezien te hebben. Hij stapte naar hen toe. ‘Wat is er?’


    Een hand werd vertrouwelijk op zijn schouder gelegd.


    ‘De zaak is deze, Jim,’ zei de cowboy. ‘Een stel jongens heeft de koppen bij elkaar gestoken om iets te doen voor Blue Barry als blijk van waardering voor wat hij allemaal voor Holy Creek gedaan heeft. Snap je?’


    ‘Jazeker,’ zei Jimmy.


    ‘En nu hebben we besloten jou in de arm te nemen,’ vervolgde de andere cowboy, ‘Niemand kent Litton beter dan jij en jij weet tenslotte het beste wat zijn smaak is, niet waar?’


    Jimmy bloosde, verrukt en verheerlijkt bij de gedachte dat hij door volwassen mannen voor vol werd aangezien.


    ‘Zeker ken ik Barry goed,’ zei Jimmy. ‘Maar dat betekent nog niet dat ik zo een, twee, drie zou kunnen zeggen wat hij liefst heeft. Bovendien heeft hij al zoveel. Hij is behoorlijk rijk weet je?’


    ‘Ja, dat weten we. Maar het gaat niet zozeer om de prijs als wel om de attentie... de blijk van waardering, snap je?’


    ‘Goed,’ zei Jimmy, ‘Ik zal er mijn gedachten weleens over laten gaan.’


    ‘Kom maar even mee, Jim,’ zei de andere man. ‘Dan praten we er op ons gemak over.’ En hij haakte een arm onder die van de jongen. De andere cowboy, Bob deed hetzelfde aan de andere kant. Ze deden heel vriendelijk en joviaal, de twee vreemdelingen.


    De cowboy die Bob heette, trok een beetje met zijn rechterbeen, merkte Jimmy werktuigelijk op. Het was deze Bob die nu vervolgde: ‘Het leek ons het beste jou in de arm te nemen. En we hebben met algemene stemmen besloten jou tot voorzitter te maken van het huldigingscomité voor Blue Barry.’


    ‘Een voorzitter... wat moet die doen?’ vroeg Jimmy.


    ‘De voorzitter is de president... de man die de dienst uitmaakt,’ zei de andere cowboy en hem aankijkend merkte Jimmy op dat hij een litteken op zijn kin had. ‘Als de voorzitter ja zegt, dan is het ja, als hij nee zegt, dan is het nee. En alle jongens waren het erover eens dat jij de voorzitter moest worden.’


    De jongen voelde zich duizelig van trots. ‘In dat geval kan ik natuurlijk niet weigeren,’ zei hij, voegde er dan aan toe: ‘Maar waarom gaan we zo ver de stad uit om het te bespreken ?’


    ‘We hebben een eindje verder een paar paarden staan die misschien wel een mooie verrassing voor Barry Litton zouden kunnen zijn,’ zei de man met het litteken.


    ‘Och, ik weet niet,’ zei Jimmy aarzelend. ‘Hij heeft die merrie al, en gegarandeerd dat die uit de voeten kan.’


    ‘Des te meer reden voor Barry om er ook een goed reservepaard bij te hebben,’ zei de cowboy die trok met zijn rechterbeen.


    ‘Ik heb hem horen zeggen,’ zei Jimmy, ‘dat een schietijzer, een vrouw en een paard altijd persoonlijk moeten uitgekozen worden door de man die ze moet gebruiken.’


    ‘Hoor je dat!’ zei Bob bewonderend tegen de ander. ‘Precies wat ik gezegd heb op de vergadering... hij kent Blue Barry als een open boek.’


    ‘Nee, ik ken hem niet als een open boek,’ zei Jimmy. ‘Dat boek zou een beetje te dik voor me zijn om te lezen en met moeilijke woorden ook.’


    Hij lachte een beetje terwijl hij dat zei en de twee andere mannen lachten smakelijk met hem mee. Ze hadden de laatste huizen van de stad inmiddels achter zich gelaten en de twee mannen zetten koers naar een groepje bomen een eindje verder. Daar hebben ze de paarden staan, zeiden ze.


    Een steekje achterdocht, hoe ongerijmd ook, ging door Jimmy heen.


    ‘Waarom hebben jullie die paarden daar helemaal verborgen?’ vroeg hij, abrupt tot stilstand komend en argwanend van de ene man naar de andere kijkend.


    De man met het litteken kneep zijn lippen samen en hij scheen de afstand die hen nog van de bomen scheidde met zijn blikken te meten. Maar Bob, de mankpoot, lachte.


    ‘Verdraaid, Jimmy,’ zei hij, ‘als we met die paarden zomaar recht de stad in kwamen, dan zou de verrassing er toch al meteen helemaal af zijn voor Blue Barry, niet waar?’


    ‘Ja, dat is natuurlijk ook zo,’ knikte Jimmy.


    ‘De verrassing is juist de aardigheid.’ viel de man met het litteken bij.


    Ze bereikten het bosje waar in de koele schaduw van de bomen drie opgezadelde paarden stonden te wachten. Een kreet van bewondering ontsnapte Jimmy’s lippen toen hij zag dat ze alles hadden wat van een goed paard verwacht mocht worden. Hij streelde zachtjes de lange hals van het middelste paard, een magnifieke vos.


    ‘Ja, dat is wat je noemt een paard, broer!’ zei Bob. ‘En wat je noemt een snelheidsmonster ook... zelfs snel genoeg om Barry’s merrie zijn hielen te laten zien 1’


    ‘Dat kan nooit!’ riep Jimmy in snel verweer uit. ‘De merrie is snel als de wind. Het paard dat haar kan kloppen, moet nog geboren worden.’


    Bob zei: ‘Wacht maar eens af tot je de vos geprobeerd hebt. Ga je gang, stap maar in het zadel.’


    En Jimmy klom in het zadel, zijns ondanks een beetje beangst op dat torenhoge paard, vooral toen het onder hem begon te dansen.


    De beide cowboys stegen eveneens op en Bob hield de leiband van de vos in zijn hand.


    ‘Geef dat touw maar hier,’ zei Jimmy.


    ‘Nee, het is veiliger zo,’ zei Bob met een snelle blik op zijn metgezel.


    Ze begaven zich op weg in een gestrekte draf.


    De vosruin bewoog zich als een luchtkussen en gehoorzaamde als een jachthond. En Jimmy schreeuwde enthousiast:


    ‘Gossiemijne, met zo’n paard zal Barry wel dik in zijn sas zijn!’


    ‘Dat wou ik ook zeggen,’ lachte Bob. ‘En probeer hem nu maar eens in galop.’


    Jimmy gaf de vos de vrije teugel. Het was net alsof hij een steen weggooide... en er dan door meegetrokken werd! En zelfs aan het einde van die glorieuze mijl scheen de vos nog niet eens op volle snelheid te liggen. Hij had nog vermogen over. De man met het litteken was vele lengtes achter geraakt en Bobs paard was een anker dat meegesleept werd aan het einde van de leiband.


    ‘Halt!... Halt!’ schreeuwde Bob.


    De jongen gehoorzaamde, uitbundig lachend in de bedwelmende roes van de snelheid.


    ‘Een fantastisch paard!’ zei hij. ‘Ja. dat is een pracht geschenk om Barry mee te verrassen... Zullen we nu maar teruggaan?’


    Bob keerde zich om in het zadel en keek om. De stad lag verscholen achter de heuvelkam die ze in die glorieuze sprint hadden genomen.


    Toe keek hij Jimmy weer aan en zijn gezicht had opeens alle vriendelijkheid verloren.


    ‘We gaan niet terug, broer,’ zei hij. ‘We gaan verder.’


    Zo diep was de schok voor de jongen dat hij met beide handen de zadelknop omklemde. Toen begreep hij wat het te betekenen had en trachtte de vos te keren en ervandoor te gaan. Een ruwe vuist vond hem en mokerde hem bewusteloos op de grond.


    Toen Jimmy weer bijkwam, lag hij voorover dwars over een zadel. Het hoofd omwendend keek hij in het grimmige gezicht van Bob, de mankpoot.


    ‘Ik wist wel dat hij niet lang buiten westen zou blijven,’ zei Bob tegen zijn metgezel.’ Help me even een handje, Jay, dan zetten we hem goed in het zadel.’


    Ze brachten hun paarden tot stilstand en Jimmy werd overeind gezet op de rug van de vosruin.


    Een poosje reed hij met gesloten ogen en met gonzend hoofd. Rode vonken spatten voor zijn ogen uiteen. Hij voelde zich misselijk ook, maar naarmate dat gevoel terugweek, kwam een ander ernstiger er voor in de plaats: angst.


    ‘Hoe ben je uit die vijver kunnen komen, gisteravond joch?’ wilde Bob weten.


    ‘Er stond overhangend struikgewas langs de oever,’ antwoordde Jimmy. ‘Daar heb ik gewacht tot ze weg waren.’


    ‘Hhmmm!’ zei de man met het litteken. ‘En later ben je in Si Turners hut terechtgekomen. Hoe heb je dat geflikt?’


    ‘Ik ben in de stal op mijn mustang gestapt en heb me af laten glijden tot langs de flank,’ zei Jimmy. ‘Jullie zaten aan de andere kant van het paard en hebben me niet gezien. Ik ben naar het keukenraam gereden en daar ben ik binnengeglipt om Barry te waarschuwen. Dat was alles.’


    ‘Het was meer dan genoeg,’ zei de man met het litteken. ‘Hoor je dat, Bob?’


    ‘Hoe is het met Bill, de knaap die neergeschoten is ?’ vroeg Jay. Hij leek niet echt geïnteresseerd, alleen maar nieuwsgierig.


    ‘Barry zorgt voor hem. Hij zal er wel bovenop komen. Daar zal Barry wel voor zorgen.’


    ‘Ja, Barry zal wel zorgen dat hij de pijp uit gaat,’ gromde Bob.


    De jongen gaf geen antwoord. Hij staarde somber naar de grond die onder hem en de soepel dravende vosruin voortgleed.


    ‘Laat me je op voorhand iets zeggen,’ zei Bob. ‘Een hoop snotblagen denken dat ze altijd de kachel aan kunnen maken met grote mensen. Ze rekenen erop dat ze gepardoneerd zullen worden. Maar ik waarschuw je maar vast dat jij daar niet moet op rekenen. Je betekent niets voor ons behalve als lokaas om Barry Litton te vangen. Dus denk er wel aan... geen apenstreken, want bij het minste krijg je lood te slikken op een plek waar het verrekte slecht is voor de spijsvertering. Gesnopen ?’


    Jimrny gaf geen antwoord. Het had geen zin op een dergelijke opmerking in te gaan.


    Na een poosje gingen ze door een V tussen heuvels en kwamen uit in een kleine vallei bezaaid met grote rotsstenen en met slanke pijnbomen. De lucht was doortrokken van de frisse harsgeur.


    ‘Hier moet het ongeveer zijn,’ zei de man met het litteken eensklaps.


    ‘Ja en hier is het al,’ zei Bob.


    Want een gitzwart paard kwam geluidloos als een kat achter een groot rotsblok uit gestapt en op het paard zat een kleine, tengere man met een smal gezicht. Hij was niet onknap en Jimrny herkende het gezicht al bij de eerste oogopslag. Het was het gezicht van Rann Duval.

  


  
    


     


    10 Een gesprek met Lou


    Er waren naast Raeburns wapenhandel nog meer goede zaken in Holy Creek en een zeer goede naam had ook de laarzenafdeling van Hills en Masons Warenhuis. Barry Litton verscheen daar laat in de middag voor een paar laarzen voor hemzelf en een paar voor Tom Willow, want na de brand behoefde hun garderobe natuurlijk dringend aanvulling. Hij ging opzettelijk door de achterdeur binnen om niet de aandacht te trekken, want telkens wanneer hij zich in de hoofdstraat liet zien, werd hij prompt door een schare bewonderaars omringd en gevolgd. Zijn populariteit was tot een welhaast duizelingwekkende hoogte gestegen en elke afzonderlijke burger van Holy Creek scheen hem dat persoonlijk aan zijn verstand te willen brengen ook.


    Harry Mason was toevallig zelf in de zaak aanwezig en hij stond erop zijn voorname kliënt persoonlijk te bedienen. Terwijl ze bezig waren met passen, vroeg hij: ‘Wat is er aan de hand, Barry ?... Waarom geef je aan de achterdeur de voorkeur boven de voordeur?’


    ‘In de hoofdstraat loop ik nogal in de kijk en daarom vertoon ik me er liever niet,’ antwoordde Barry. ‘Ik ben bang.’


    Harry Mason lachte ongelovig. ‘Kom, kom, Barry,’ zei hij, ‘ben jij ooit van je leven weleens een keer echt bang geweest?’


    ‘Vaak genoeg,’ zei Barry Litton en hij zei het ernstig dat Mason niet goed wist wat er op te zeggen.


    ‘Och, we hebben allemaal onze kleine zorgen,’ mompelde hij.


    Hij vergat dit kleine incidentje toen hij even later een paar laarzen vond dat Barry Litton paste als een bus.


    Barry stond op en terwijl hij afrekende, zag hij Lou Raeburn met enige haast de winkel binnenkomen.


    ‘Hallo, Barry,’ zei ze . ‘Weet jij waar Jimrny uithangt?’


    ‘Jim? Ik heb hem de hele dag nog niet gezien,’ antwoordde hij.


    ‘Echt niet?’ Ze keek eensklaps doodernstig.


    ‘Geen glimp,’ antwoordde hij. ‘Waar is hij naartoe?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei ze ‘Hij is vanmorgen weggegaan en niet thuis komen eten vanmiddag. Ik dacht...’


    Barry zei geruststellend: ‘Ik spoor hem wel op voor je, hij is heel populair in de stad en zal wel ergens als feestvarken fungeren, Lou, weet je wel precies wat hij gedaan heeft gisteravond?’


    ‘Hij zegt er niets over,’ zei het meisje. ‘Maar ik weet natuurlijk wat iedereen weet.’


    ‘Hij is zijn gewicht in goud waard,’ zei Litton, ‘En er is nog iets wat ik je zou willen zeggen. Kun je even meekomen door de zijdeur?’


    Ze volgde hem door de zijdeur naar het steegje dat dit gebouw van het belendende scheidde. Hij zag dat het meisje een beetje beefde, maar de ogen waarmee ze hem aankeek, waren nog blauwer dan die van Blue Barry en haar blik was zeker zo vastberaden.


    ‘Ik wilde je graag iets vragen,’ zei Litton. ‘Maar je hoeft natuurlijk geen antwoord te geven als je niet wilt.’


    ‘Vraag maar op,’ zei ze.


    ‘Toen je gisteravond naar Jimmy kwam vragen,’ vroeg hij, ‘zat er toen nog meer achter? Iets wat met Jimmy niets te maken had, bedoel ik?’


    Hij zag dat de vraag haar schokte, maar na een korte aarzeling haalde ze diep adem en zei: ‘Je zult me er wel om uitlachen, maar toch zal ik het je vertellen. Jim kwam in alle staten van opwinding thuis. Hij smeekte me iets voor hem te doen... namelijk naar jouw huis te gaan en vragen of hij daar misschien was.’


    Barry riep verrast uit: ‘Daar snap ik niets van!’


    ‘En dan was er nog iets,’ vervolgde het meisje. ‘Ik moest met nadruk tegen je zeggen dat vader en ik zoveel vertrouwen in je stelden... als vriend van Jimmy, begrijp je?’ Ze kreeg een kleur als vuur. ‘Het was niet gemakkelijk om dat te zeggen’ voegde ze er half verlegen, half uitdagend aan toe. ‘Maar ik heb het gezegd.’


    Hij keek even peinzend langs haar heen en mompelde: ‘Wat kan hij geweten hebben? Dat is de grote vraag!’


    Zich toen weer tot Lou Raebum wendend, voegde hij eraan toe: ‘Ik kan je nu nog niet alles uitleggen. Maar een ding wil ik je wel zeggen. Als jij gisteravond niet gekomen was, dan zouden Tom Willow en ik nu al honderden mijlen hier vandaan zijn... smadelijk op de vlucht! En als ik op de vlucht was geslagen, dan zou ik nooit meer iemand recht in de ogen hebben durven kijken. Dat heb jij me bespaard !’


    ‘Maar wil je me ook zeggen hoe ?’ vroeg ze verbijsterd. ‘Jimmy praatte al in raadsels, maar jij bent zelfs nog erger!’


    ‘Goed ik zal je zeggen waarom,’ zei hij. ‘Jullie Raeburns, vader en dochter en zoon, zijn de puikste mensen die ik ooit van mijn leven ben tegengekomen. En toen ik hoorde dat jij een beetje vertrouwen in me had, toen kon ik niet meer vluchten als een laffe rat. Jullie samen - Jim en jij - zijn in staat de grootste en gemeenste schurk tot een heilige te bekeren... Ik zal Jimmy nu gaan zoeken, maar eerst nog een ding: ik zit in de nesten, Lou, zwaar in de nesten, maar als ik me er ooit uit zal werken dan... dan kom ik recht naar jullie toe en vraag om een vaste betrekking bij jullie in huis... het kan me niet schelen als wat. De nederigste karweitjes zal ik met liefde en plezier voor jullie opknappen!’


    Na die ontboezeming wendde hij zich eensklaps af. Ze moest met een hand steun zoeken tegen het deurkozijn en keek hem hunkerend na. Maar hij sloeg de hoek om en verdween zonder een keer omgekeken te hebben.


    Barry Litton stapte verder met lichte en veerkrachtige schreden en met vreugde in zijn ogen en met een lied in zijn hart. Toen zag hij een bengel met vlaskeurig piekhaar en met sproeten en hij sprak hem aan.


    ‘Ja, Barry ?’ vroeg hij. Want er was in dat stadje geen jongen te vinden die niet graag een graantje wilde meepikken van Barry Littons roem, de roem die Jimmy Raebum met zulk een gulle hand was toegeworpen.


    ‘Waar is Jim? Heb je hem ergens gezien?’ vroeg Litton.


    ‘Na het teren en vederen niet meer,’ zei de jongen. ‘We zijn met ons allen bij Pudge Oliver geweest en daar heeft hij ons een rondje gegeven...’


    ‘Een rondje?’ vroeg de grote man.


    ‘Priklimonade,’ grinnikte de jongen. ‘En toen kwam die stoet mensen er aan met Craven en Jones... Die mensenjagers zullen je voorlopig wel met rust laten, Barry, en de andere snoeshanen ook! Maar in de drukte heb ik Jim uit het oog verloren.’


     ‘Juist ja. En waar heb je hem voor het laatst gezien?’


    ‘Op de hoek bij de sigarenwinkel...’


    Barry stapte de sigarenwinkel binnen. De eigenaar was een man met één been die erg gezien was in de stad, omdat hij veel deed voor de jeugd door het organiseren van sportwedstrijden.


    ‘Heb je Jimmy soms ergens gezien?’ vroeg Litton.


    ‘Nee, niet gezien,’ antwoordde de winkelier. ‘Tenminste niet meer sinds vanmorgen toen ik hem hier buiten met twee mannen heb zien staan praten... Zeg, Barry, ik heb goed nieuws. Ik kan misschien een fantastische midvoor hier naar de stad krijgen voor het elftal. Hij zoekt hier een baan en...’


    ‘Dat is inderdaad goed nieuws,’ interrumpeerde Barry. ‘Maar wie waren die twee mannen met wie Jimmy heeft staan praten?’


    ‘Ik heb ze nog nooit eerder gezien, maar...’


    ‘Nog nooit eerder gezien? Weet je dat zeker? Jij moet de hele stad toch wel kennen, neem ik aan. Maar jij weet zeker dat je ze nog nooit eerder gezien hebt ?’


    ‘Nee, het waren wildvreemden voor me. Waarom vraag je dat? Wat is er, Barry?’


    ‘Wat hebben ze gedaan ?’ vroeg Barry met een gevoel van ijzige kilte in zijn hart.


    ‘Ze hebben even met Jimmy staan praten en toen zijn ze met hem weggegaan, waarheen zou ik niet weten,’ zei de ander. ‘Jimmy is heel populair bij de mensen sinds jij hem beroemd hebt gemaakt, Barry! En...’


    ‘Hij is de hele dag niet thuis geweest; ik heb hem de hele dag niet gezien; de jongens hebben hem niet meer gezien... Hij is weggegaan met twee vreemden.’ Aldus recapituleerde Barry het hem ter beschikking staande feitenmateriaal. Toen wendde hij zich af en verliet de sigarenwinkel.


    Ook met verbazing - maar tevens met enthousiasme - werd hij begroet toen hij met Nance, de merrie arriveerde bij de zwemvijver waar de jeugd van Holy Creek zich schreeuwend en lachend en stoeiend en ravottend amuseerde in en rond het water.


    ‘Hallo, Barry!’ klonk het in koor toen ze hem zagen. Want een man die de vriend is van een jongen is automatisch de vriend van alle jongens ter wereld.


    ‘Waar is Jimmy?’ vroeg hij. Stilzwijgen antwoordde hem.


    Barry ging in de stijgbeugels staan. ‘Als iemand van jullie Jimmy na vanmorgen bij de sigarenwinkel nog gezien heeft... laat hij dan spreken!’


    Opnieuw stilzwijgen en terwijl het besef van de kalamiteit Barry Litton trof als een kogel, dacht hij aan de blauwogige Lou Raeburn zoals hij haar voor het laatst gezien had in het steegje naast het warenhuis. Hij kreunde zachtjes terwijl hij de merrie keerde.


    Bijna in een oogwenk was hij terug bij Si Turners oude hut, waar de verkoolde resten nog wat nasmeulden.


    Litton sprong van de merrie en haastte zich de stal in.


    De dokter had de gewonde juist onderzocht en hij keek Barry opgewekt aan. ‘Hij gaat goed vooruit,’ zei hij. ‘Slaapt rustig. Geen koorts meer en goede polsslag. En...’


    ‘Het is dus niet erg dat hij even wakker wordt gemaakt,’ zei Barry.


    Tom Willow stond er met over elkaar geslagen armen bij.


    ‘Zadel je muilezel op, Tom,’ zei de meester. ‘We gaan er op uit.’


    ‘Met het doodskoprund?’ vroeg de ex-zeeman.


    ‘Nee, wij samen. Het rund staat op het moment minder in belangstelling. Ik heb een paar laarzen bij me die je wel zullen passen, denk ik.’


    Barry knielde bij de slapende patiënt neer en deze opende zijn ogen en glimlachte Litton zwakjes toe.


    ‘Hoe staat het leven, makker?’ vroeg hij.


    ‘Luister,’ zei Barry Litton ernstig. ‘Ik heb je gezegd dat je geen vragen van me hoefde te verwachten en dat meende ik ook, maar nu is er iets gebeurd dat de situatie sterk veranderd heeft. Ze hebben Jimmy Raeburn te pakken en zijn er met hem vandoor.’


    ‘Je bedoelt het joch met de sproeten... je vriend?’


    ‘Ja. Wil je me helpen?’


    De ander sloot de ogen even en hij verbleekte. Maar toen hij zijn ogen weer opende, keek hij Litton recht aan.


    ‘Ieder ander zou me de moord hebben laten stikken, maar jij hebt me geholpen,’ zei hij. ‘Zeg maar wat je weten wilt, Barry.’


    Litton knikte. ‘Ik weet wat het voor je betekent,’ zei hij, ‘maar ze zullen van mij nooit horen zeggen dat je iets gezegd hebt. Wat was precies de bedoeling toen jullie hierheen kwamen met Duval?’


    ‘Het ging erom jou te grazen te nemen,’ zei de gewonde man. ‘Met het joch en Willow mocht ook afgerekend worden, maar dat was toch niet de hoofdzaak... en dat doodskoprund ook niet. Het ging in de allereerste plaats om jou.’


    ‘En als ze Jimmy nu te pakken hebben, denk je dat ze hem dan...?’ Hij kon de woorden niet goed over zijn lippen krijgen.


    ‘Om zeep zullen helpen? Nee... of hij zou ze last moeten bezorgen. Maar er zijn knapen bij die in staat zijn hun eigen moeder te vermoorden, als Duval dat commandeert.’


    Litton faalde een zakdoek voor de dag en veegde het zweet van zijn voorhoofd. De wereld scheen wel een grote hooiberg en Jimmy Raeburn een heel kleine naald om te vinden.


    ‘Waar denk je dat ik het hoofdkwartier kan vinden?’ vroeg hij.


    ‘Dat weet ik niet. We verplaatsen het elke dag. Dat is een speciale veiligheidstactiek van Duval... altijd ambulant.’


    ‘Als je nu dus een paard zou kunnen berijden, dan zou je niet weten waar je heen moest ?’


    ‘Op mijn erewoord niet, Barry.’


    ‘Hij werkt natuurlijk voor niets. Weet je van wie hij zijn geld krijgt? Van de Chaneys of de Morgans... of misschien van allebei?’


    ‘Het enige wat ik weet, is dat ik weleens naar het rechthuis van de Chaneys geweest ben met een boodschap voor de rechter. En dat Blitser Matthews er ook een keer heen geweest is met een boodschap.’


    ‘En hoe heeft de rechter je ontvangen?’


    ‘Als een juweel dat hij in het donker verborgen wil houden,’ grinnikte de ander. ‘Hij zei niet veel en wat hij zei, fluisterde hij heel zachtjes. Ik kreeg een enveloppe mee terug, die zacht aanvoelde... naar bankpapier.’


    ‘Dan is Chaney de man,’ zei Litton. ‘Oké, makker, doe het maar kalm aan. Ik zal wel maken dat je je verzorging krijgt. Tot kijk.’


    ‘Ga je achter hem aan?’ vroeg de gewonde man.


    ‘Ja.’


    ‘Dan kan ik je alleen maar sterkte wensen,’ zei Bill. Hij gaf Barry een slappe hand en sloot dan zijn ogen, kennelijk door het gesprek vermoeid.


    Korte tijd later reden Barry en Willow de stad uit en het was al lang donker toen Barry zijn paard tenslotte tot stilstand bracht op een beboste heuvelkam. ‘Zie je die lichtjes daar beneden... tussen de bomen door, Tom?’ vroeg hij.


    ‘Die zie ik, ja.’


    ‘Daar moet ik even zijn. Wacht jij me hier op en laat de dieren even uitblazen. Over een kwartiertje of zo gaan we weer verder.’


    ‘Waarheen, sir?’ vroeg Tom Willow.


    ‘Dat weet ik niet. Naar de hel misschien wel.’


    ‘Daar koersen we al een hele poos naartoe,’ mompelde Willow bij zichzelf zijn meester nakijkend terwijl die met lange schreden de helling afdaalde en snel door de duisternis werd opgeslokt.


    Het ranchhuis was niet veel meer dan een soort veredelde hut met een lange veranda over de gehele lengte. Aan de ene kant waren de woonvertrekken van de familie en aan de andere kant die van de cowboys en het andere personeel.


    Het huis was geheel door bomen omringd en toen Barry Litton de rand van de bomen had bereikt, zag hij de Chaneys bij elkaar zitten op de veranda, klaarblijkelijk genietend van de heerlijke, zoele zomeravond. In het licht dat door een openstaande deur naar buiten stroomde, zag hij twee jongemannen, een oudere vrouw en een jong meisje met elkaar praten. De rechter zelf ijsbeerde achter hen heen en weer, de handen op de rug en een grote sigaar in het hoofd.


    Het was een vreedzaam toneeltje. In het cowboyverblijf zat iemand op een gitaar te tokkelen. Ondanks die vreedzame sfeer was het duidelijk dat de rechter zijn zorgen had, althans naar zijn rusteloze geijsbeer te oordelen.


    Litton sloop verder tussen de bomen tot hij op hoogte van het cowboyverblijf was gekomen. Daar stapte hij de veranda op en keerde het gezelschap aan de andere kant de rug toe. Met zijn armen over elkaar geslagen en zachtjes balancerend op zijn hielen leek het alsof hij de mooie avond stond te bewonderen.


    ‘Hee, jij daar!’ riep de stem van de rechter scherp.


    ‘Hallo,’ antwoordde Litton.


    ‘Je weet toch zeker wel dat jullie niets op de veranda te maken hebben ’s avonds, hè?’ snauwde de rechter.


    ‘Mag ik misschien even een woordje met je, rechter?’ vroeg Litton.


    ‘Mijn werktijd is voorbij vandaag, wacht tot morgen,’ zei de rechter en wendde zich af.


    ‘Maar dit is iets wat niet tot morgen kan wachten.’ zei Litton.


    De rechter keerde zich weer om. ‘Wat zeg je daar ?’ blafte hij.


    ‘Dat het dringend is,’ zei Litton.


    ‘Jongeman,’ zei de rechter, ‘wie ben jij? Ik heb je gezegd van de veranda af te gaan en je staat er nog steeds... Kom eens hier!’


    Langzaam en ietwat aarzelend stapte Litton naar hem toe. ‘Ik weet zeker dat het je zal interesseren wat ik je te zeggen heb, rechter,’ zei hij.


    De rechter verloor nu zijn laatste restje geduld. ‘Ik zal zelf wel uitmaken wat me interesseert of niet interesseert !’ snauwde hij, met driftige schreden naar Litton toestappend. ‘Wie denk jij wel dat je bent om...?’


    Ze stonden nu vlak bij elkaar.


    ‘Ik ben Barry Litton en dit is mijn kaartje,’ zei Litton en hij porde de rechter de loop van een pistool in zijn buik.


    De rechter zei niets, maar hij wankelde even als onder een zware slag.


    ‘Jij dikke, smerige, giftige rat,’ siste Blue Barry. ‘Beweeg je niet of... Ze hebben zich van Jimmy Raeburn meester


    gemaakt. Waar zijn ze met hem gebleven?’


    ‘Vader,’ riep het meisje, ‘Buck wil weten of...’ Ze kwam naar hen toe.


    ‘Zorg dat ze uit de buurt blijft,’ zei Litton zachtjes.


    ‘Ga weg, Mary,’ zei de rechter. ‘Je ziet toch dat ik bezig ben.’


    Ze bleef staan. ‘Maar ik wilde alleen maar...’ begon ze. Haar vader explodeerde: ‘Ga weg en laat me met rust, zeg


    ik! Kan een man in zijn eigen huis nog niet eens even met rust gelaten worden?’


    Ze wendde zich mokkend af.


    Litton zei: ‘Waar is Jimmy Raeburn? Vlug een beetje, rechter! Ik heb niet veel geduld meer.’


     ‘Ik weet het niet,’ mompelde de rechter. ‘Ik begrijp niets van wat je zegt, Litton. Tussen jou en mij schijnen er heel wat misverstanden te bestaan en...’


    ‘Tussen jou en Rann Duval botert het anders uitstekend en dat maakt alle verschil van de wereld.’


    ‘Rann Du...’ hijgde de rechter. Zelfs in het donker kon de bezoeker de lippen van de ander zien bewegen zonder dat er woorden hoorbaar werden.


    ‘Jij hebt Duval gehuurd,’ zei Litton. ‘Jij hebt hem hierheen gehaald om mij uit de weg te ruimen en het doodskop-rund terug te krijgen. En hij heeft hart voor zijn werk, dat moet ik hem nageven!’


    ‘Maar ik heb jou in de palm van mijn hand, rechter. Ik hoef mijn hand maar te sluiten en we zullen je hangen, smerige moordenaar. Maar daar red ik Jimmy niet mee. Die duivels zouden hem vermoorden en ergens als aas voor de wolven en hyena’s achterlaten... Waar kan ik Rann Duval vinden? Vooruit, vlug ermee!’


    ‘Litton,’ zei de rechter, ‘het zijn schokkende dingen die je me hier komt vertellen. Maar een ding bezweer ik je, jongeman... kleine kinderen hebben nooit iets van me te vrezen gehad en zullen nooit iets van me te vrezen hebben. Mijn handen mag ik Goddank zeggen, zijn rein...’


    ‘Grote hemel,’ siste Barry. ‘wat zou het een schone opruiming zijn als ik je vol lood pompte, schijnheilige vetpens! Krijg ik antwoord of niet? Waar is Rann Duval?’


    ‘Is Jimmy Raeburn echt verdwenen ?’ mompelde de rechter.


    ‘Reken maar,’ zei Litton grimmig. ‘Nu vraag ik het je niet meer. Waar is Rann Duval? Als je het me niet zegt, kom dan maar mee een eindje wandelen tussen de bomen daar...’


    ‘Wacht! Wacht!’ hijgde de rechter. ‘Ik zal het je wel zeggen, man!... Maar dat van die jongen... ik had nooit kunnen dromen... Maar Rann Duval is in Cedar Crossing, althans in de bergen rond die stad. Ken je de plaats?’


    ‘Ik heb ervan gehoord.’


    ‘In de bergen achter de stad staat een adobe hut. Heel gemakkelijk te vinden... er staat een oude cederboom naast, die op omvallen staat. Waar heb je je paard staan?’


    ‘Een eindje verder achter het huis,’ loog Blue Barry.


    ‘Goed, zwenk dan naar rechts en bepaal je koers op het Suikerbrood. Je kunt het duidelijk zien afgetekend tegen de sterren, zelfs nu. Koers daar op af, dan kom je vanzelf bij die hut uit. Daar heeft Duval zijn hoofdkwartier.’


    ‘Hoe lang zal hij daar nog blijven?’


    ‘Zeker twee of drie dagen.’


    ‘Oké, rechter, kom nu dan maar even met me mee onder de bomen.’


    ‘Grote God, jongeman!’ kreunde de rechter. ‘Je wilt me toch zeker niet vermoo...’


    ‘Nee, rechter, een moordenaar ben ik niet, wat ik verder ook op mijn kerfstok mag hebben. Ik geef je mijn woord dat ik je geen haar zal krenken. Maar ik wil je nog even bij me houden, omdat je anders een beetje te vlug alarm zou kunnen slaan naar mijn zin.’


    De rechter herademde. ‘Goed, ik ga mee,’ zei hij. ‘Er is zelfs nog eer onder...’ Hij had bijna gezegd ‘dieven’ maar bedacht zich snel. Over zijn schouder riep hij: ‘Ik ga even een eindje wandelen. Ik ben zo terug.’


    Van de veranda stapten ze in de duisternis onder de bomen. En de rechter zei , hijgend ondanks de avondkoelte: ‘Over die jongen... Ik geef je mijn woord, Litton, daar weet ik niets van. Als het waar is, wat je denkt, dan...’


    Ze waren inmiddels op enige afstand van het huis gekomen. ‘Rechter, ik neem hier afscheid,’ interrumpeerde Litton. ‘Het is een zwaar karwei dat me wacht en niemand die dat beter weet dan ik. Maar voor jou een goede raad: moord is nooit kinderspel, hoe weinig je er de moordenaar ook voor hoeft te betalen. Tot kijk!’ En hij dook haastig weg achter een boomstam, de inktzwarte duisternis in.

  


  
    


     


    11 De Man met de Slappe Hoed


    Ondanks de duisternis bleef Barry Litton nog even in een lijn evenwijdig met het huis lopen om de rechter eventueel in de waan te brengen dat hij naar de achterzijde wilde, maar een eindje verder zwenkte hij scherp weg en sprintte terug naar de plek waar hij Tom Willow had achtergelaten.


    Deze steeg al in het zadel toen hij de chef zag aankomen. ‘Zitten ze achter u aan, sir?’ vroeg hij angstig.


    ‘Stijg af!’ zei Barry. ‘We hebben niet veel tijd. De rechter en ik hebben elkaar wat staan voorliegen. Hij mij nog meer dan ik hem, maar ik geloof wel dat ik weet wat ik kan verwachten.’


    Willow was inmiddels met iets van tegenzin afgestegen. ‘U moet een ding niet uit het oog verliezen, chef,’ zei hij. ‘Als we in de prairie komen te zitten, kan deze muilezel niet zo vlug uit de voeten als uw merrie.’


    ‘Dat weet ik,’ zei Barry. ‘Ik heb jou alleen maar bij me als reserve. Maar je ogen zijn in het donker net zo goed als die van een kat. Houd die bomen voor het huis goed in de gaten. Binnen enkele minuten moet daar een ruiter uit te voorschijn komen en als ik me niet sterk vergis, zal hij deze klant uit koersen.’


    Ze trokken zich terug tussen de bosjes op de heuvelkam, hun ogen gekluisterd aan de bomen waarachter de lichten van het huis van de Chaney’s vaag zichtbaar waren. Het was Tom Willow die eensklaps uitriep: ‘Daar... daar rechts, daar komt een ruiter aan, chef.’


    ‘Verduiveld, dan zullen we toch in het zadel moeten,’ mompelde Litton. ‘Ik had verwacht dat hij meer deze kant uit zou komen. Dat is de natuurlijke weg.’


    ‘Hij komt ook deze kant uit!’ zei Willow gespannen. ‘En haast heeft hij genoeg. Kijk hem maar eens rijden!’


    Inderdaad kwam uit het dal een ruiter in volle galop de helling op gestormd, bijna recht naar hen toe nu.


    Litton stapte naar voren met een Colt in zijn hand. ‘Zo is het ver genoeg, broer!’ riep hij.


    Het paard schrok meer dan de ruiter en kwam zo abrupt tot stilstand, dat de man naar voren schoot in het zadel. Toen hij zich weer oprichtte, zag hij Littons revolver vlak onder zijn neus.


    ‘Wie ben jij ?’ vroeg de man terwijl hij gehoorzaamde.


    ‘De naam is Litton.’


    ‘En die ouwe lui van een Chaney zei dat je aan de andere kant van het huis zou zijn!’


    ‘Ja, hij is in zijn eerste leugen niet gebarsten,’ beaamde Litton. ‘Laat je uit het zadel glijden, maar denk erom... geen onvertogen bewegingen !’


    De cowboy haakte een been over de zadelknop heen en liet zich op de grond glijden.


    ‘Bind hem.’ zei Litton tegen Tom Willow.


    Dit was in een wip gebeurd. Als ex-zeeman had Willow altijd een collectie touw op zak.


    ‘Wie ben je, vriend?’ vroeg Litton.


    ‘Wat doet dat er nou toe?’ gromde de gevangene.


    ‘Het doet er voor mij wel toe,’ zei Blue Barry. ‘Ik heb je mijn naam al genoemd.’


    ‘Litton,’ zei de ander, ‘is het waar dat je de rechter gewoon van zijn eigen veranda geplukt hebt?’


    ‘Dat was de enige mogelijkheid,’ zei Litton. ‘Je naam, vriend?’


    ‘Chuck Whalen, als je het moet weten.’


    ‘Ik heb van je gehoord, Chuck. Je moet goed zijn met de schietijzers. Pech gehad vanavond.’


    ‘Man, ik durf mijn gezicht niet meer te laten zien,’ zei Chuck Whalen mistroostig. ‘Als die rotknol niet zo geschrokken was...’


    ‘Chuck, wil je open kaart met me spelen?’


    ‘Er zal wel niks anders opzitten.’


    ‘Waar moet je naartoe voor de rechter?’


    ‘Als de gesmeerde bliksem naar Tom Chaneys huis om hem te waarschuwen dat jij op het oorlogspad was. Hij zei dat de jonge Jimmy Raeburn verdwenen was en dat jij dacht dat de Chaneys onder een hoedje spelen met Rann Duval.’


    ‘Dat is een hele boodschap,’ zei Barry Litton.


    ‘Dat is het zeker.’


    ‘En vertel me nu de echte maar eens.’


    ‘Dit is de echte.’


    Litton stapte wat dichter naar de man toe. ‘Jouw broodheer,’ siste hij grimmig, ‘aarzelt niet zich aan twaalfjarige kinderen te vergrijpen. Denk je dat ik ook maar een moment zal aarzelen me aan jou te vergrijpen als je me niet als de gesmeerde bliksem de waarheid vertelt?’


    ‘Maar, man, ik vertel de waarheid toch,’ zei Chuck Whalen.


    ‘Oké, we krijgen het er wel uit,’ zei Litton tegen Tom. ‘Strik een lus rond zijn nek en...’


    ‘Wacht eens even,’ zei Whalen. ‘Ik heb niet helemaal de waarheid verteld, dat geef ik toe.’


    ‘Je hebt alleen maar leugens verteld,’ zei Litton. ‘Maar nu de waarheid s.v.p.’


    ‘Ik moest als de weerlicht naar Duval rijden en hem waarschuwen. Meer niet.’


    ‘Is dat alles?’


    ‘Bij mij gezond.’


    ‘Niets over de jongen?’


    ‘Geen woord.’


    ‘Geen brief of zo?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik kijk zelf wel even als je het goed vindt.’


    ‘Goed, in de borstzak van mijn hemd dan en loop naar de hel!’ zei Whalen.


    Litton vond een enveloppe, opende die en las bij het licht van een lucifer het briefje.


    Het was kort maar veelzeggend :


    ‘Litton is op zoek naar Jimmy Raeburn. Grove blunder de jongen te ontvoeren. Ik zal de hele stad tegen me krijgen en de Morgans erbij. Probeer dat te voorkomen. Laat hem vrij of arrangeer het zo dat hij in de buurt van Holy Creek gevonden wordt en dat het dood door ongeval lijkt.’


    ‘Dood door ongeval,’ murmelde Blue Barry. ‘Ik ken het soort ongelukken dat Stacey arrangeert.’


    ‘Wie is Stacey?’ vroeg Whalen.


    ‘Oude vriend van me,’ zei Litton. ‘Oké, Whalen, je zult wel begrijpen dat ik nu nog veel minder geduld met je heb. Waar kan ik Duval vinden?’


    De cowboy zag dat het menens was en hij zei haastig: ‘Ik zal je zeggen wat ik ervan weet en meer kun je van een man niet eisen.’


    ‘Meer eis ik ook niet,’ zei Barry Litton.


    ‘Goed. Het is niet zo ver. Je rijdt een mijl of drie, het is bijna helemaal klimmen, en dan kom je bij de zwarte bergen die je van hieruit kunt zien.’


    ‘Ik zie ze,’ zei Barry. ‘En wat doen we als we daar zijn?’


    ‘Je komt in een brede vallei met allemaal heuveltjes erin net als grote molshopen. Midden in die vallei rijd je naar de voet van een grote heuvel en daar vind je een rode rotsblok met wit dooraderd en daar blijf ik altijd staan en laat een gil en dan komt er iemand.’


    ‘Duval?’


    ‘Nee, Duval zelf nooit. Maar er komt iemand vragen wat er is en als ik een brief heb dan geef ik die af, en dan ga ik terug naar de ranch. Dat is alles wat ik weet en al zou je mijn keel ervoor afsnijden dan zou je nog geen woord meer uit me krijgen.’


    ‘Dat weet ik, Whalen, en ik apprecieer het,’ zei Litton. ‘Ik zou je graag loslaten, maar ik hoop dat je er begrip voor hebt als ik dat niet kan doen. Je zou naar de ranch terug kunnen en alarm slaan.’


    ‘Ik kan je geen ongelijk geven,’ zei Whalen met een berustend schouderophalen. ‘Ik zou in jouw plaats niet anders handelen. Ik weet trouwens nog niet of ik wel naar de ranch terugga. Als het waar is, wat je zegt van het joch, van die Jimmy Raeburn... dan krijg ik een beetje een vieze smaak in mijn mond.’


    De twee anderen waren inmiddels opgestegen en ze koersten linea recta naar de zwarte bergen die een golvende lijn vormden aan de horizon. Ze reden in een sukkeldrafje en de merrie danste nu en dan ongedurig zich ergerend aan het trage tempo haar door de muilezel opgelegd.


    Tussen de heuvels vonden ze tenslotte de vallei met de molshopen die hen door Whalen was beschreven. Midden in de vallei rees een heuvel als een piramide op.


    ‘Jij bent het bevoorradingsschip, Tom,’ zei hij. ‘Jij blijft hier achter. Verberg je tussen die rotsblokken daar rechts, dan zit je uit het oog en dan weet ik waar ik je vinden kan.’


    ‘En wat gaat u ondertussen doen?’ wilde Willow weten. ‘Gewoon maar de dood tegemoet rijden?’


    ‘Ik zal er wat rondkruisen en zien wat er gebeurt.’


    De ex-zeeman antwoordde: ‘Moord en doodslag, dat zal er gebeuren. Ik voel het in mijn botten.’


    ‘Bedankt voor je optimisme,’ zei Litton. ‘Als ik over twee, drie uur niet terug ben, waarschuw dan de sheriff. Zeg hem dat tien goede krachten meer waard zijn dan vijftig kneusjes voor een karweitje als dit.’


    ‘Ja,’ gromde Tom sarcastisch, ‘tien goede krachten van uw kaliber. Meer zal de sheriff niet nodig hebben.’


    ‘Tot kijk, Tom.’


    ‘Vaarwel,’ zei Tom Willow en stak zijn hand uit.


    Litton drukte die zwijgend en begon aan de afdaling.


    Zelfs overdag moest het een somber oord geweest zijn en nu in het donker schenen er spookachtige schimmen rond te waren die zich pas op korte afstand ontpopten als bomen en rotsen.


    En zo bereikte Litton de voet van de heuvel en na enig zoeken het lichtgekleurde rotsblok dat hem door Whalen was beschreven. Het rees bleek glanzend op in het donker, net als een ijsberg in zee.


    Hij steeg af en de merrie snoof nerveus alsof ze gevaar rook.


    ‘Gelijk heb je, meid,’ zei haar meester en schreeuwde toen luidkeels :, ‘Hallo-o-o!’


    Hij wachtte. Minuten schenen voorbij te gaan zonder dat er iets gebeurde en toen rees er opeens een gestalte als uit de grond voor hem op. De man bleef hem even zwijgend staan bestuderen in het vage licht van de sterren. Hij was ongeveer van Barry’s lengte, maar smaller van postuur. Hij droeg een grote slappe hoed met een brede rand die omlaag hing en het bovenste deel van zijn gezicht aan het oog onttrok. Onder de hoedrand zag Litton een goor ongeschoren gezicht met een lange neus die eens gebroken moest zijn en helemaal naar een kant stond.


    ‘Wie ben jij?’ vroeg hij.


    ‘Dat kan ik jou ook vragen,’ zei Litton.


    ‘Hee, wat zijn dat voor geintjes?’ vroeg de ander grimmig.


    ‘Ik ben hier omdat ik gestuurd ben,’ antwoordde Barry. ‘En ik zoek naar iemand die een paar koppen kleiner is dan jij.’


    ‘Er zijn zoveel kleine mensen op de wereld.’


    ‘Deze praat altijd heel zachtjes, maar hij weet zich toch heel goed verstaanbaar te maken.’


    De lange man gromde iets en knikte. ‘Ja, misschien weet je over wie je praat,’ zei hij. ‘Namens wie kom je ?’


    ‘Namens een vriend van de kleine man over wie ik het had.’


    ‘Zeg, broer, je zult toch met namen moeten komen,’ zei de man met de slappe hoed achterdochtig.


    ‘Daar is me niets van gezegd. Er is me gezegd dat ik moest zorgen dat de brief in goede handen kwam, meer niet.’


    ‘Oké, geef die brief maar hier. Ik zal wel zorgen dat hij in goede handen komt.’


    ‘Ho eens even,’ murmelde Litton. ‘Welke garantie heb ik daarvoor? Moet ik die brief zomaar aan de eerste de beste snuiter geven die ik tegenkom?’


    ‘Waarom niet? Wat is daartegen?’


    ‘Wat daartegen is!’ riep Litton uit. ‘Wat garandeert me dat je geen hulpje van de sheriff bent?... Misschien ben je Litton zelf wel, weet ik veel!’


    De ander grinnikte. ‘Misschien ben jij Litton wel. Waarom is een van de andere jongens niet gekomen?’


    ‘Whalen bedoel je?’


    ‘O, je kent Whalen dus?’


    ‘Waarom zou ik Whalen niet kennen?’ zei Litton. ‘Maar als jij nu ook eens een soort wachtwoord voor me had... hoe Whalen van zijn voornaam heet bijvoorbeeld?’


    ‘Chuck is de naam, Chuck Whalen,’ zei de man met de gebroken neus ongeduldig ‘En geef me die brief onderhand en zeg wat je te zeggen hebt als er nog meer is ?’


    ‘Waarom kan ik dat Duval zelf niet zeggen?’


    ‘Duval is niet te spreken vanavond. Hij heeft het te druk met nadenken.’


    ‘Wat is er dan met hem? Is hij ziek?’


    ‘Goed beroerd in elk geval wel. Het ligt hem zwaar op de maag dat hij die sof gehaald heeft.’


    ‘Ja, dat was zeker een sof daar in Holy Creek,’ beaamde Litton.


    ‘Ja, maar wie verwacht ook dat zo’n snotblaag van twaalf de hele boel zal verlinken en verzieken?’ zei de man met de slappe hoed verbitterd.


    ‘Dat heeft hij gedaan,’ beaamde Litton. ‘Maar waarom heeft Duval er niet meer mensen bij ingeschakeld? Er waren er toch genoeg bij ons op de ranch ?’


    ‘Duval maakt altijd zijn eigen keus en daar heeft hij niemands advies bij nodig.’


    ‘Dat is zijn zaak, maar even goed heeft hij die sof gehaald,’ zei Blue Barry.


    ‘Daarom zit hij nu juist na te denken. Zijn volgende actie zal gegarandeerd geen sof worden, neem dat maar van mij aan.’


    ‘Als jij het zegt, zal het wel zo zijn,’ zei Litton onverschillig. ‘Maar goed, hier is de boodschap die ik hem moet afgeven... ook wel iets om goed over na te denken, dacht ik zo. Heel Holy Creek staat op zijn kop omdat Jimmy Raeburn vermist is en omdat ze denken dat Rann Duval erachter zit. De mensen zijn door het dolle heen van woede. Je begrijpt zeker wel wat dat betekent?’


    ‘Ik heb mooi maling aan wat de mensen van Holy Creek denken,’ zei de ander minachtend.


    ‘Dat zeg je nou,’ zei Litton, ‘maar als je in hun handen viel en ze wisten dat jij er iets mee te maken had, zou je wel anders piepen... Man, ze zouden geen stuk van ons heel laten. Kinderroof wordt weinig geteld in deze contreien. En je kunt tegen Duval zeggen dat de rechter er precies hetzelfde over denkt. Hij loopt zijn eigen op te vreten in zijn huis. Hij heeft me deze brief meegegeven voor Duval... met niet eens een enveloppe erom. Kun je nagaan dat hij over de kook is!’


    ‘Weet jij wat er in die brief staat?’


    Litton stapte naar voren en tikte de ander op de schouder. ‘Broer,’ zei hij, ‘als ik hem gelezen had, zou ik het binnen de vijf seconden weer vergeten zijn. En dat raad ik jou ook aan. Tot kijk!’


    ‘Ga je er al weer vandoor ?... Wacht even, man! Misschien wil Duval je een antwoord meegeven voor de rechter.’


    ‘Er is me niks van gezegd dat ik op een antwoord moet wachten,’ zei Litton. ‘Ik heb gedaan wat me opgedragen is en ik smeer ’m. Tot kijk!’


    De ander schold hem uit voor een idioot, maar Barry zat al in het zadel en was de merrie al aan het keren.


    Ver ging Barry echter niet. Zodra de man tussen de bomen tegen de helling was verdwenen, reed hij naar de voet van de heuvel terug, liet de merrie tussen dicht struikgewas aan de rand van de bomen achter en begon de man met de gebroken neus te voet te volgen.


    Het was echter aardedonker onder de bomen en het zou de vraag geweest zijn of hij zijn prooi had kunnen vinden als hij niet even later een lichtje had zien opvlammen tussen de bomen. Steeds naderbij sluipend, zag hij dat de man een lucifer had aangeschrapt en bij het licht van het vlammetje het briefje stond te lezen.


    Het vlammetje werd gedoofd en de man zette zijn weg naar de heuvelkam voort. Als een schim sloop Barry achter hem aan, zijn voetstappen in kadans met die van de ander om de kans van ontdekking zo gering mogelijk te maken. En zo klommen ze verder tot ze de heuvelkam bereikten en Litton een roodachtig schijnsel kon zien tussen de bomen.


    Het licht werd geleidelijk sterker en tenslotte zag hij een kleine open plek tussen de bomen voor zich met een tiental gestalten rond een groot kampvuur. En de eerste gestalten die hij herkende, waren die van Jimmy Raeburn en Rann Duval. Ze zaten een beetje afgezonderd van de anderen als een koning met zijn kroonprins omgeven door de hofhouding... een hofhouding bestaande uit het neusje van de zalm van de boevenwereld! Barry had in zijn tijd al met heel wat schurken te maken gehad, maar aan de ongure tronies te zien, was hier wel de fine fleur van het bandietendom aanwezig. De man met de gebroken neus was nog knap vergeleken bij de rest !


    Terwijl Litton aan de rand van de open plek neerdook, liep de man met de gebroken neus en de slappe hoed verder naar het vuur en Litton hoorde de kleine Rann Duval zeggen:


    ‘Daar komt nieuws voor ons. Nieuws dat waarschijnlijk iets te maken zal hebben met je grote vriend, Jimmy.’


    ‘Als het nieuws van hem is, is het goed nieuws,’ verklaarde de kleine Jimmy Raeburn met bewonderenswaardige kalmte.


    ‘Hij kan in jouw ogen geen kwaad doen, hè?’ grinnikte Rann Duval.


    ‘Nee, hij kan geen kwaad doen,’ antwoordde Jimmy.


    ‘Ondanks wat ik je van hem verteld heb ?’ vroeg Rann Duval.


    ‘Je moet eens goed horen,’ zei Jimmy bedaard. ‘Ik hoef niet alles te geloven wat me verteld wordt, zeker niet als het me verteld wordt door iemand als jij.’


    Er werd door de mannen rond het vuur smakelijk gelachen om deze snedige riposte en een man met een kaal hoofd en een gezicht dat scherp terugweek vanaf de kin tot aan het voorhoofd zei: ‘Die slag is jou, Jimmy! Laat je niet op je kop zitten, joch!’


    Blue Barry Litton verwachtte niet anders of Rann Duval, giftig klein loeder dat hij was, zou uithalen met een hand en de jongen wezenloos slaan, maar tot Littons verbazing glimlachte Duval alleen maar geamuseerd.


    ‘Je vergist je. Jimmy,’ redeneerde hij alsof hij met een volwassene argumenteerde, ‘ik ben een moordenaar en een rover en een bandiet, allemaal tot je dienst, maar een goed leugenaar ben ik nooit geweest Dat is zogezegd mijn specialiteit niet.’


    ‘Maar als je het over Barry hebt moet je wel liegen of je wilt of niet,’ riposteerde Jimmy.


    ‘Waarom dat?’ vroeg Rann Duval en de verdere conversatie rond het vuur verstomde opeens in afwachting van het antwoord.


    ‘Omdat je bang voor hem bent als voor de dood,’ zei Jimmy.


    ‘O ja ?’ vroeg Duval met dat kille glimlachje dat Litton zo goed van hem kende.


    ‘Ja zeker,’ zei de jongen. ‘Op je eentje zou je het nooit tegen hem durven opnemen. Een heel leger heb je ervoor nodig.’


    ‘Ik zal je een ding zeggen dat niet gelogen is, vriend,’ zei Duval. ‘Nog nooit van mijn leven ben ik achter een man aan gegaan zonder hem eerst netjes te waarschuwen.’


    Opnieuw verbaasde Litton zich hierover dat Duval met een kind van twaalf redeneerde als met een volwassene. En het verbaasde hem nog meer te zien dat Jimmy’s polsen en enkels stevig gebonden waren. Maar Duval was er nu eenmaal de man niet naar om kleine details over het hoofd te zien. Hij speelde altijd zoveel mogelijk op zekerheid, zelfs met een kind van twaalf 1


    ‘Wil je daarmee zeggen dat je Barry ook eerst gewaarschuwd hebt?’ vroeg Jimmy.


    ‘Ja zeker,’ zei Duval.


    ‘Dan toch van een veilig afstandje zeker en vanachter een dikke boom en door een luidspreker!’ zei de onverbeterlijke Jimmy.


    Opnieuw ging er gelach op rond het vuur.


    ‘Als ik hem te pakken heb,’ zei de leider, ‘dan zal ik je zijn naakte hart laten zien, Jimmy, en dan zul je merken dat er toch wel een paar schoonheidsfoutjes aan je idool kleven.’


    ‘Als jij hem te pakken krijgt,’ zei de jongen, ‘dan zul je er zoveel helpers bij nodig hebben dat niemand zal weten wie hem te grazen genomen heeft... Maar jij zult wel met de eer gaan strijken, dat wel! Maar als ik weer thuis ben, dan zal ik het een en ander te vertellen hebben dat de ogen van de mensen zal openen.’


    ‘Waarom denk je dat je ooit nog thuis zult komen, joch?’ vroeg Duval.


    ‘Nou, je kunt me toch zeker niet eeuwig vasthouden, wel?’


    ‘Ik denk dat ik je wel vast zal moeten houden, Jimmy. Je hebt een beetje te veel gezien en gehoord. En te zijner tijd zal ik je het zwijgen moeten opleggen ook. Begrijp je wat ik bedoel, Jimmy?’


    ‘Ja, heel goed,’ zei Jimmy. ‘Ik zit zogezegd in de dodencel, hè? En mijn voorrecht is, dat ik vrijuit mag praten.’


    Trots welde in Barry op, terwijl hij naar de onverschrokken bengel luisterde. Maar afschuw ook. Want hij had de absolute onherroepelijkheid in de stem van de grote Stacey herkend en hij kreeg helemaal zekerheid toen hij hem hoorde zeggen:


    ‘Inderdaad is dat je voorrecht. En je hebt je waarschuwing nu ook gehad, Jimmy. De waarschuwing die ik mijn vijanden altijd geef.’


    ‘Ja, en altijd op dezelfde manier,’ kaatste de jongen onvervaard terug. ‘Als je ze al in je macht hebt, zodat ze er toch niets meer aan kunnen doen. Maar als je maar niet denkt dat je er mij bang mee kunt maken. Dan ben je aan het verkeerde adres, Duval !’


    ‘Hoe weet je dat zo zeker, joch?’ vroeg de leider, terwijl zijn trawanten als het ware aan zijn en Jimmy’s lippen hingen.


    ‘Och, dat is heel simpel,’ zei Jimmy zelfverzekerd. ‘Als puntje bij paaltje komt, dan zal Blue Barry verschijnen en me hier tussen jullie uit plukken.’


    ‘O, doet hij dat maar even ?’ vroeg Duval met zijn kille glimlachje. ‘En hoe had je je dat in de praktijk voorgesteld, Jimmy? Komt hij hier zomaar aanstappen om ons allemaal uit te moorden?’


    ‘Nee, dat is helemaal zijn stijl niet,’ antwoordde Jimmy zelfverzekerd. ‘Hij heeft er geen huurmoordenaars bij nodig net zoals jij. Hij heeft het niet nodig er een bloedbad van te maken. Hij heeft er zijn hersens voor.’


    ‘O, dus met zijn hersens zal hij je bevrijden ?’ zei Duval.


    Jimmy wees met zijn gebonden handen en de gespannen luisterende Litton had het gevoel alsof hij recht op hem wees. ‘Best kans dat hij daar op dit moment ligt te wachten en te luisteren, Duval... met zijn geweer recht op je hart gericht!’


    ‘Best kans dat je gelijk hebt, Jimmy,’ knikte Duval. ‘Maar we moeten nu eenmaal een beetje risico durven nemen in het leven. Maar ik zal je zeggen wat ik denk... dat Blue Barry Litton liever achter de duivel in hoogst eigen persoon zou aangaan dan achter mij.’


    ‘Dat zeg jij!’ schamperde Jimmy.


    Duval brak het gesprek met de jongen eensklaps af en wendde zich tot de man met de slappe hoed die al een paar minuten stond te wachten met de brief van de rechter in zijn hand.


    ‘Ja, wat is er, Gregg?’ zei de kleine man.


    ‘Er is iemand geweest met een boodschap en een brief voor je,’ zei Gregg.


    ‘Ja, zeg het maar,’ zei Duval.


    ‘Misschien wil je de boodschap liever onder vier ogen horen, chef,’ zei Gregg. ‘Ik weet niet...’


    ‘Je bent nog niet lang bij me, Gregg,’ zei Duval, ‘anders zou je weten dat ik nooit geheimen heb voor mijn mannen.’


    ‘Maar dat joch hoort toch niet bij je mannen,’ protesteerde Gregg.


    ‘Dat is waar,’ zei de leider. ‘Maar het joch zal het toch niet na kunnen vertellen. Hij is al afgeschreven als slachtoffer van het doodskoprund. Zeg dus maar wat je te zeggen hebt, Gregg.’


    ‘Wel, het zit zo,’ zei Gregg. ‘Ik werd aangeroepen en het was een snuiter die ik nog nooit eerder gezien heb, maar hij stond op de goede plaats bij het rotsblok en hij scheen goed op de hoogte en hij kwam namens Chaney met een boodschap en een brief. De boodschap is dat heel Holy Creek aan de kook is om Jimmy Raeburn en...’


    ‘Mooi laten koken tot het overkookt. De pot zal vanzelf wel droog koken,’ zei Rann Duval. ‘Wat had die boodschapper nog meer te zeggen?’


    ‘Alleen dat de rechter het ook heel zwaar schijnt te nemen. Hij is bang gelyncht te zullen worden als de mensen erachter komen dat hij iets met de ontvoering van het joch te maken heeft.’


    ‘Zijn nek is mijn zorg niet,’ zei Rann Duval. Hij wendde zich weer tot Jimmy. ‘Dat maakt je zeker wel een beetje trots, hè? Dat al die mensen zich zo druk maken over een waardeloze snotblaag als jij !’


    ‘Wat de mensen denken, kan me niet schelen,’ zei Jimmy. ‘De troef die ik achter de hand houd, is Blue Barry. En als die troef uitgespeeld wordt, zal de slag binnengehaald worden ook !’


    ‘Dacht je dat?’ zei de ander ongeduldig.


    Het verbaasde de verborgen luistervink het ongeduld in Duvals stem te horen. Iets van de glorie van de grote Stacey van vroeger moest verbleekt zijn als hij zich door de woorden van een joch van twaalf liet beïnvloeden.


    Stacey knipte met zijn vingers. ‘Is dat de hele boodschap?’ vroeg hij.


    ‘Dat is de hele boodschap.’


    ‘Waar is de brief?’


    ‘Hier.’ Het opgevouwen vel papier werd hem toegestoken.


    ‘Waar is de enveloppe?’ vroeg Rann Duval scherp.


    ‘Ik geef hem af zoals ik hem gekregen heb,’ zei de ander.


    Duval bestudeerde hem even in grimmig stilzwijgen, vouwde hem open en las. Toen vouwde hij het papier weer toe en tikte er op met een wijsvinger.


    ‘Gekregen zonder enveloppe, hè?’ vroeg Duval.


    ‘Jawel,’ zei Gregg.


    ‘Heb je gelezen wat erin stond?’


    ‘Wel... ik kon niet goed geloven dat iemand je een brief zonder enveloppe zou sturen,’ legde Gregg uit. ‘Ik dacht dat het een truc was en daarom heb ik even gekeken bij het licht van een lucifer. Maar het leek me wel iets dat de moeite waard voor je was om te lezen.’


    ‘Ik heb het nu gelezen,’ zei Duval. Hij staarde in het vuur, verfrommelde het papier tot een prop en wierp die in de vlammen. ‘Laat nu die boodschapper maar eens even komen,’ zei hij. ‘Staat hij nog te wachten bij het rotsblok?’


    ‘Hij is dadelijk weggegaan nadat hij me dit gegeven had,’ zei Gregg.


    Duval veerde merkbaar op. ‘Bedoel je dat hij niet op antwoord gewacht heeft?’


    ‘Hij zei dat hij daar geen opdracht voor had. Ik heb hem gezegd dat hij beter kon wachten, maar hij is weggereden. Misschien dat hij bang was om lang te blijven,’ besloot hij grinnikend.


    ‘Zwijg en luister!’ zei Duval scherp.


    Gregg begreep dat het menens was en werd onmiddellijk ernstig.


    ‘Hoe zag die boodschapper eruit?’ vroeg Duval.


    ‘Ongeveer mijn lengte, maar iets breder en zwaarder van postuur. Jaar of vijfentwintig. Ik zei nog voor een geintje dat hij best voor Barry Litton zelf zou kunnen doorgaan.’


    ‘Dus hij had wel een beetje van Litton weg?’ vroeg Duval met gevaarlijke kalmte.


    ‘Een beetje wel,’ zei Gregg.


    ‘Vervloekte idioot,’ zei Duval zachtjes. ‘Het was Litton!’


    ‘Maar dat kan toch niet, chef,’ zei Greg op klagerige janktoon. ‘Hij vertrok geen spier toen ik het tegen hem zei.’


    ‘Litton is in staat recht in de loop van een kanon te kijken zonder een spier te vertrekken,’ zei de grote Stacey.


    ‘Maar... hij was zeker twintig pond te licht voor de echte Litton,’ protesteerde Greg op verongelijkte toon.


    ‘Een man als Litton,’ zei Duval, ‘tekent zich in het geheugen altijd groter af dan in werkelijkheid... groter en formidabeler. Maar ik verzeker je dat je oog in oog hebt gestaan met Blue Barry persoonlijk.’ Hij zweeg en staarde peinzend in het vuur.


    Er klonk een zacht ritselend geluidje en geen man rond het vuur of hij veerde verschrikt op, terwijl handen onwillekeurig naar revolvers klauwden.


    En de man die verscholen lag aan de rand van de open plek, constateerde dit met een mengeling van grimmige trots en angst. Ze kenden en respecteerden hem, deze desperado’s, deze uitgelezen werktuigen van de grote Stacey !


    Duval wendde zich nu tot de mannen in het algemeen: ‘Mannen, er staat ons trammelant te wachten.’ zei hij. ‘Er zal hier bloed vloeien. Barry Litton waart hier ergens rond !’


    Het stemmengeroezemoes dat antwoordde, was als een echo van onweer in de verte.


    Duval vervolgde: ‘Waar hij precies zit, weet ik niet. Best kans dat hij aan de rand van de open plek naar me ligt te luisteren. Ik weet het niet. Eerlijk gezegd is hij meer kerel dan ik gedacht had. Ik had nooit gedacht dat hij dit op zijn dooie eentje aan zou durven... nog niet eens met een heel leger achter zich...’ Hij onderbrak zich en voegde er dan op kwieke commandotoon aan toe: ‘Luister goed, mannen, we treffen onmiddellijk onze maatregelen. Ricky en José, jullie te paard en naar de voet van de heuvel om hem de terugtocht af te snijden. Jake, kom hier. Jij neemt het joch zolang onder je hoede met Gregg. Trek je een eindje terug tussen de bomen met hem. En als er gevaar dreigt, schiet je als eerste werk het joch een kogel door zijn kop.’


    ‘Waarom doen we dat niet meteen... zodat we onze handen vrij hebben?’ vroeg Gregg.


    ‘Het zou wel een beetje te veel eerbetoon aan Litton zijn,’ zei Rann Duval. ‘De rest komt met mij mee en we kammen het bos uit van binnen naar buiten werkend. Gregg, je bent gewaarschuwd. Je hebt al een fout gemaakt, een tweede zal ik niet dulden !’

  


  
    


     


    12 De vos en de honden


    Het organisatietalent van de grote Stacey bleek nu zonneklaar uit de fabelachtige wijze waarop hij nu zijn strijdkrachten groepeerde en dirigeerde. Binnen enkele minuten was de klopjacht in volle gang. In drie afzonderlijke groepjes verdeeld, begonnen de mannen systematisch de beboste heuvel uit te kammen, in steeds wijdere spiralen vanaf de open plek in het rond werkend. Niets ontsnapte aan hun spiedende blikken. Het licht van dievenlantaarn werd zelfs tot hoog in de kruinen van de bomen geworpen en in geval van twijfel klauterde een man haastig omhoog om zich persoonlijk te gaan overtuigen.


    En Barry begreep dat de situatie uiterst precair, zo niet hopeloos voor hem was, te meer daar de terugweg reeds was versperd door de twee mannen die te paard naar beneden gegaan waren. Hier tussen de bomen zou hij langzaam, maar zeker naar de voet van de helling gedreven worden en eenmaal buiten de beschutting van de bomen zou hij ongetwijfeld ontdekt en geliquideerd worden. Zelfs voor een onmiddellijke terugtocht was het misschien al te laat. En als hij bleef, wat zou hij dan kunnen doen? De jongen werd door twee man bewaakt en ze hadden het consigne hem als een hond neer te schieten bij het minste onraad.


    Onverschillig wat Jake zou doen, zeker was het dat Gregg die al een keer had gefaald vanavond, geen moment zou aarzelen dat executiebevel, hoe onmenselijk wreed ook, op te volgen. Als hij bleef, zou het niet alleen zijn eigen dood, maar ook die van de jongen betekenen.


    Barry keerde zich om en trok zich een vijftigtal schreden terug tussen de bomen. Daar bleef hij besluiteloos staan en het drong tot hem door dat hij Duval precies in de kaart gespeeld had door hierheen te komen. De kleine Jimmy was als lokaas gebruikt door de gewetenloze bandiet; de prooi had zich in de val gewaagd en die zou nu elk ogenblik toe kunnen klappen. En na zijn dood zou ook die van de jongen slechts een kwestie van ogenblikken zijn, want Duval had duidelijk te verstaan gegeven dat Jimmy te veel had gehoord en gezien.


    De grote Barry Litton anders altijd zo vindingrijk, was nu ten einde raad. Het koude zweet van de vertwijfeling parelde op zijn voorhoofd en deed zijn handen klam aanvoelen. Als een gekooid dier wierp hij schuwe blikken om zich heen, zag en hoorde iets hoger langs de helling de zoekende mannen met hun lantarens, langzaam maar zeker en met onverbiddelijke onherroepelijkheid naderen.


    Hij kreunde luidkeels en keerde zich met een ruk om; als niet meer bij machte het gevaar onder ogen te zien, als het ware als een struisvogel die zijn kop in het zand wilde steken.


    En toen vielen zijn blikken op een groot rotsblok een eindje verder omlaag langs de helling, een hoog smal rotsblok dat haast een rechte hoek vormde met de helling en het was die wankele positie die hem eensklaps op een idee bracht. Onmiddellijk kwam hij in actie.


    Een revolver uit de schouderholster onder zijn linkerarm rukkend, vuurde hij driemaal achtereen in de lucht, liet de knallen volgen door een ijselijk snerpende kreet.


    Toen sprong hij naar het rotsblok toe en drukte ertegen uit alle macht. Zijn angst en vertwijfeling gaven hem bovenmenselijke krachten, want hij slaagde erin het honderden ponden zware gesteente los te wrikken en holderdebolder begon het stuk steen zijn weg omlaag naar de voet van de helling.


    Maar Blue Barry had alleen maar de eerste meters van die wilde tuimeling gevolgd. Zodra hij het rotsblok zag gaan, sprintte hij zo hard als hij kon omhoog en wierp zich een twintigtal schreden hoger langs de helling neer aan de voet van een dikke boomstam.


    Onmiddellijk hoorde hij de reactie van de vijand. Schreeuwend en tierend kwamen ze omlaaggestormd tot een zachte, heldere, doordringende stem commandeerde; ‘Stilte allemaal!... Gebruik je oren!’


    Onmiddellijk werd het zo stil dat men haast een speld had kunnen horen vallen en het geluid van de omlaag hotsende en botsende steen was er des te duidelijker door hoorbaar.


    En terwijl Barry achter zijn boom schimmige gestalten geluidloos naar zich toe zag glijden zette hij zich schrap om zijn huid zo duur mogelijk te verkopen.


    Maar tot zijn immense verbijstering en opluchting gleden ze dan langs hem heen, links en rechts gleden ze langs hem heen, allemaal!


    De krijgslist was wonder boven wonder gelukt, enig respijt had hij althans bedongen en dat wist hij zeker toen hij al beneden zich langs de helling de kleine Duval hoorde commanderen :


    ‘Verspreiden... verspreiden! Schiet op elke schaduw die beweegt!’


    Dat was niet tegen dovemans oren gezegd. Ze begonnen erop los te knallen, dat het een lust was, maar niemand zag de schaduw die onder dekking van al dat tumult terug sloop naar de open plek en daar verder naar de plaats waar hij de twee bewakers met de jongen wist.


    In het donker viel hij bijna over hen heen voordat hij er erg in had, bleef op het laatste nippertje staan toen hij Greggs stem na een extra levendig salvo daar beneden spijtig hoorde zeggen:


    ‘Vervloekt, ik wou dat ik erbij was, Jake!’


    ‘En hoe moet het dan met het joch?’


    ‘Jaag hem een kogel door zijn kop. We kunnen altijd tegen de chef zeggen dat we dachten dat er onraad was.’


    ‘Ja, dat zouden we kunnen zeggen, maar als hij het niet gelooft, zijn we nog niet jarig. Overigens ook brutaal lef van die Litton om zich zo in het kamp te wagen.’


    ‘Het is nog maar de vraag of het Litton geweest is. Daar ben ik nog lang niet zeker van.’


    In de weerschijn van het kampvuur kon Barry de twee mannen nu vaag onderscheiden en hij zag ook de jongen tussen hen in op de grond zitten.


    ‘Hij heeft een mooie stem, die kameraad van je,’ zei Jake tegen Jimmy. ‘Wat een gekrijs toen hij lood te slikken kreeg. Het leek wel een wilde kat... wat zeg ik een hele troep wilde katten!’


    ‘Dat lieg je !’ zei Jimmy minachtend. ‘Je zult van hem geen geluid horen behalve om laffe jakhalzen als jullie uit te lachen!’


    ‘Hebben ze je thuis nooit geleerd dat je geen grote bek mag hebben tegen grote mensen, verrekte snotneus?’ informeerde Jake giftig.


    Barry Litton rees geluidloos op uit een bosje, een revolver in elke hand, een reeds geopend mes in de zijzak van zijn jas.


    ‘Handen omhoog en rug aan rug gaan staan, vervloekte kinderrovers!’ blafte hij.


    ‘Het is Litton!’ hijgde Jake en zijn armen schoten omhoog.


    ‘Hier, pak aan dan!’ gromde Gregg en hij vuurde al voordat hij het laatste woord over zijn lippen had. En het was met recht zijn laatste woord, want Littons kogel was de zijne net even voor en Gregg sloeg zieltogend ter aarde, terwijl zijn kogel verloren vloog tussen de bomen.


    ‘Ga met je gezicht naar die boom staan, Jake, dan zal je niets gebeuren,’ zei Litton.


    Kreunend in zijn machteloze woede, gehoorzaamde Jake en met twee snelle halen van het mes bevrijdde Blue Barry zijn jonge vriend van de knellende koorden.


    ‘Blijf staan waar je staat en vooral geen kik,’ waarschuwde Litton Jake. ‘Achteruit, Jimmy...’


    Als twee schimmen gleden de man en de jongen weg tussen de bomen en ze hadden nog geen twintig schreden gelopen of Jake opende het vuur met allebei zijn schietijzers, tegelijkertijd uit volle borst schreeuwend :


    ‘Help, help!... Litton is hier!... Het is Blue Barry!’


    Die kreten schenen de twee vluchtelingen als wilde wolven te achtervolgen, terwijl ze zich de helling af haastten, door Litton naar beste vermogen gedirigeerd naar de plaats waar hij de merrie had achtergelaten.


    Barry had een gevoel alsof een levensgroot mirakel was begonnen en als hij zich in veiligheid zou kunnen brengen met de jongen, dan had hij voor de hele rest van zijn leven geen wapenfeiten meer nodig, dan was hij bereid de rest van zijn levensdagen te slijten in een braaf burgersbestaan.


    Het geknal aan de voet van de heuvel was opgehouden. De jachthonden haastten zich terug naar boven waar Jake alarm had geslagen.


    Het zou in elk geval nog wel even duren voordat ze Jake gevonden hadden en voordat een nieuwe achtervolging was georganiseerd. En van dat korte respijt moest gebruik gemaakt worden.


    Als door een onfeilbaar instinct geleid, wist Barry de merrie te vinden. Opstijgen en Jimmy achter zich in het zadel, was slechts een kwestie van een paar seconden. .


    ‘Jimmy, houd je goed vast,’ zei Litton. ‘We moeten nog door die open vallei. Als we die eenmaal achter de rug hebben, zijn we veilig.’


    Achter hem hijgde Jimmy: ‘Hebben ze je niet geraakt, Barry? Ben je niet gewond?’


    ‘Zo fit als een hoen,’ zei Litton. ‘Houd je vast, Jimmy. Daar gaat-ie dan ...op hoop van zegen!’


    Maar Blue Barry Litton had zijn portie geluk kennelijk opgebruikt. Want nauwelijks waren ze onder de bomen uit of ze zagen twee ruiters op zich afkomen en de wilde kreten die de twee mannen slaakten, lieten aan duidelijkheid niets te wensen over.


    De situatie die er heel even zo hoopvol had uitgezien, was eensklaps meer precair dan ze ooit was geweest. Want ze zaten tussen twee vuren, achter en boven naderden de wilde kreten van de hoofdmacht, te paard en wel, en voor hen werd de weg versperd door de twee ruiters die juist voor dat doel naar beneden gezonden waren door de grote strateeg die Rann Duval ongetwijfeld was.


    Maar de beste kans was even ongetwijfeld de weg naar voren en Barry Litton gaf de merrie wild de sporen en met losse teugel en het dier alleen met zijn knieën en lichaam leidend, stormde hij recht op de vijand af, vurend met allebei zijn Colts.


    Ineengedoken achter Barry’s rug en langs zijn zij heenkijkend zag Jimmy een van de twee ruiters eensklaps neergaan, hals over kop uit het zadel keukelend. Maar de andere man bleef komen, krijsend als een Indiaan en Barry’s vuur schot voor schot beantwoordend.


    Tot vlak voor hen kwam de aanstormende bandiet, een gigantische gestalte in het zwakke licht van de sterren en toen schoten de twee paarden langs elkaar heen en Jimmy zag in een flits dat het andere paard met een leeg zadel liep, de lege stijgbeugels wild op en neer dansend. Ergens op de grond moest een zieltogend lichaam liggen; Jimmy kon er zich niet toe brengen ernaar om te kijken.


    Een scherpe gespannen stem vroeg: ‘Alles oke Jimmy?’


    ‘Met mij wel,’ zei de jongen. ‘Met jou ook, Barry?’


    ‘Fit als een hoen,’ zei Barry Litton. ‘Nog meer slachtoffers voor het doodskoprund, Jimmy... alsof het nog niet genoeg was.’


    De merrie vloog verder, de dubbele last met wonderbaarlijk gemak dragend.


    ‘Houd je goed vast, Jimmy. Het terrein is hier een beetje ruw,’ zei Blue Barry.


    Jimmy sloeg zijn armen nog vaster rond het lichaam van de ruiter en terwijl hij dat deed, raakte zijn linkerhand een warme, kleverige plek ergens op Blue Barry’s jas.


    ‘Barry!’ schreeuwde hij ontzet. ‘Je bent gewond!’


    ‘Praat geen onzin !’ zei Litton scherp. ‘Een schrammetje, meer niet. Met tien van die schrammetjes zou ik wel duizend mijl kunnen rijden!’


    Maar Jimmy wist wel beter; die kleverige plek zat veel te veel naar het midden om door een gewoon schrammetje veroorzaakt te kunnen zijn !


    Ze hadden inmiddels de voet van de helling bereikt die uit de vallei omhoog leidde naar de omringende bergen en om de merrie te sparen moest Litton het tempo nu wel terugbrengen tot een matige draf.


    Terwijl ze zo de helling begonnen te beklimmen, zei Litton: ‘Een ding is zeker, Jimmy. Ze zitten zwaar achter ons aan.’


    ‘Heel zwaar,’ beaamde Jimmy somber.


    ‘Er is maar een manier om ze het nakijken te geven,’ zei Litton. ‘De merrie kan de dubbele last niet lang dragen... tenminste niet in het tempo dat nodig is om aan die haviken te ontkomen. Maar met een man in het zadel, kan ze dat wel.’


    ‘Zet me maar af, dan verstop ik me wel tussen de rotsen, Barry,’ zei Jimmy prompt. ‘Ze zullen me nooit vinden.’


    ‘Maar als ze je wel vinden, zullen ze je levend villen,’ zei Litton met een huivering. ‘Dat weet je toch, niet waar?’


    ‘Ze zullen me nooit vinden,’ herhaalde Jimmy met een huivering.


    ‘Bovendien,’ loog Litton, ‘ken ik de weg niet goed van hier naar Holy Creek. Jij wel ?’


    ‘Ja, ik kan hem wel dromen.’


    ‘Oké, dan rijd jij verder met de merrie zo hard als je geleerd hebt. Ga naar de sheriff en zeg heb dat hij als de gesmeerde bliksem hierheen komt met een posse. Goed begrepen, Jimmy?’


    ‘En jou hier zeker achterlaten om dood te bloeden tussen de rotsen?’ riep de jongen uit. ‘Nog liever laat ik me tien keer levend villen, Barry !’


    ‘Houd je grote mond!’ snauwde Barry Litton. ‘Ik wijs je een plan dat de hele bende in onze handen zal spelen en ik krijg een hoop babbels van je! Weet je het soms beter dan ik ?’


    De jongen zweeg, gekwetst door de woorden en door de toon.


    ‘Oké, ik stap er hier af. Jij rijdt naar Holy Creek en haalt hulp. Versta je me?’


    ‘Ja, ik versta je,’ zei de jongen grimmig.


    ‘Goed, dan geen protesten meer. Doe wat ik je zeg.’


    ‘Maar, Barry, je zult hier doodbloeden zo vast als een huis !’


    ‘Is het nou onderhand uit?’ blafte Barry Litton. ‘Ik dacht dat je een kerel was, maar je praat als een oud wijf. Ik heb het een en ander voor je gedaan, zul je moeten toegeven. Maar nu vraag ik jou iets... en nu laat je me in de steek. Ben je soms bang om alleen verder te gaan?’


    Gekrenkt tot in het diepst van zijn ziel, zei de jongen verbitterd: ‘Ik zal doen wat je zegt. Ik zal alleen verder gaan en jou hier achterlaten.’


    Zijn stem kreeg een schrille klank van verongelijking toen hij eraan toevoegde: ‘Maar ik ben geen oud wijf, Barry. Ik wilde alleen maar...’


    ‘Gedraag je er dan ook niet naar,’ interrumpeerde Barry scherp. ‘Ik heb alleen maar een schrammetje en jij praat over doodbloeden... Oké, we spelen het dus zoals ik zeg. Jij lokt Duval en zijn mannen achter je aan en ze zullen je blijven volgen tot ze zien dat je maar alleen in het zadel zit. Dan zullen ze terugkomen... Maar denk je dat ze me ooit zullen vinden hier tussen al die rotsen? Vergeet het maar, broer... nooit! En terwijl ze druk aan het zoeken zijn, zullen ze overspoeld worden door de ruiters van Holy Creek. Zo zal het in zijn werk gaan... zo en niet anders.’


    Voordat de jongen iets terug had kunnen zeggen, had Litton de merrie al tot stilstand gebracht. Hij steeg af en terwijl Jimmy naar voren schoof in het zadel, hoorde hij Barry zeggen :


    ‘Geef haar de vrije teugel, Jimmy! Gegarandeerd dat ze geen schijn van kans zullen hebben je aan te tikken met een kogel !’


    ‘Tot kijk,’ zei Jimmy stug, want dat ' oud wijf ’ zat hem nog dwars.


    ‘Vaarwel, joch,’ zei Barry Litton.


    De merrie schoot weg als een pijl uit een boog en was al uit het zicht verdwenen toen verder naar achter in de vallei het tumult van de achtervolgers hoorbaar werd. Barry Litton dook weg tussen de rotsen.


    Tom Willow was in een oogwenk bij hem en hij zei grinnikend: ‘U hebt ’m goed van katoen gegeven daar! Tjonge, tjonge wat een geknal, het leek wel oorlog. Maar - wacht eens even - waar is de merrie?’


    ‘Jimmy Raeburn is ermee naar de stad. Hij zal vijftig man mee terugbrengen om Duval met zijn hele bende af te slachten. Het is allemaal in kannen en kruiken. Tom... pak jij de muilezel maar en glip weg langs de andere kant...’


    ‘Ho eens even!’ interrumpeerde Tom Willow grimmig. ‘Ik glip weg naar de ene kant en het joch glipt weg naar de andere kant... maar naar welke kant glipt u zelf weg, sir?’


    ‘Zul je ophouden met tegenspreken en doen wat ik zeg?’ blafte Litton.


    De ex-zeeman salueerde instinctief. ‘Ja, sir,’ zei hij.


    Met gedonder van vele hoeven stormde Duvals hele bende langs hen heen, de vallei uit.


    ‘Daar gaan ze... het verloopt allemaal precies volgens plan,’ zei Litton. ‘Pak je muilezel en verdwijn.’


    ‘Ja, sir,’ zei Tom Willow.


    Hij maakte rechtsomkeert, maar na twee stappen gemaakt te hebben, kwam hij weer terug. ‘Maar ze zullen vast en zeker terugkomen om u te zoeken, sir,’ zei hij.


    ‘Ik weet wat ze zullen doen en ik weet wat ik zal doen,’ antwoordde Barry. ‘Het beroerde is alleen dat ik een kakelende kip zonder kop bij me heb, die de hele boel in de war zal schoppen... Vooruit, onder mijn ogen uit, zeg ik!’


    Tom Willow aarzelde, aan een zware tweestrijd ten prooi. Toen schudde hij resoluut het hoofd. ‘Ik verzet geen stap zonder u, sir,’ zei hij.


    ‘Grote hemel, Willow, moet je me dan met alle geweld het bloed onder mijn nagels uit halen? Verdwijn, heb ik gezegd !’


    ‘Ik heb u al vaak in de penarie zien zitten,’ zei Tom Willow. ‘Maar zulke taal als nu hebt u nog nooit tegen me uitgeslagen. Wat is er toch aan de hand met u, sir?’


    ‘Er is niks aan de hand met me. Alleen dat ik een prima plan heb uitgedokterd en dat jij het dreigt te bederven met je gezeur.’


    ‘Mijn besluit staat vast,’ zei Willow bedaard. ‘Als u me weg wilt hebben, zult u me toch weg moeten schieten!’


    ‘Dit is je reinste insubordinatie !’ schreeuwde Litton. ‘Waag jij het echt...’


    ‘Laat maar, sir,’ zei Tom Willow. ‘Erg snugger ben ik niet, maar iets zegt me dat mijn plaats bij u is.’


    ‘God zegene je, Tom,’ zei Blue Barry met opeens heel andere stem. ‘Je hebt gelijk... ik heb ’m flink van katoen gegeven daarginds, maar ze hebben me van katoen teruggegeven... Het is goed raak deze keer.’


    Een schorre kreet ontsnapte aan Tom Willows lippen. Hij greep Litton bij beide armen en hield hem omklemd.


    ‘Waar bent u geraakt, chef ?’ vroeg hij.


    ‘In mijn zij, Tom,’ zei zijn meester. ‘Ze hebben de pit nogal kort gesneden, ouwe jongen, ik vrees dat de vlam gauw zal doven.’


    ‘Nu praat u als een kip zonder kop,’ zei de ex-zeeman. ‘Ik heb een hut gevonden een eindje terug tussen de rotsen. Daar kunnen we het wel uithouden tegen de bandieten tot er hulp komt. En ik zorg wel voor die wond. Al het leven dat u in u hebt, kan er door een enkel kogelgat nooit uit... De maan is op aan het komen, zodat we kunnen zien wat we zeggen. Kom maar mee. Het is een hele sensatie vanavond, maar het zal een verhaal zijn met een gelukkig slot. Dat voel ik in mijn botten.’

  


  
    


     


    13 Wolf en kat


    Het was een oude bouwval van een eenkamerhut waarin Tom Willow zijn meester bracht. Op de lemen vloer in de plas maanlicht die binnenviel door het rechthoekige gat waarin de deur ontbrak, hielp de ex-zeeman Litton zich uitstrekken. De bebloede kleren werden afgestroopt of weggesneden en de kogelwond in de rechterzij werd zichtbaar. Willow verschoot van kleur toen hij de wond zag, maar hij zei opgewekt:


    ‘Dat gaatje zullen we zo dicht hebben. Laat het maar aan mij over, chef.’


    Hij haastte zich naar buiten en kwam terug met een hoed vol aarde, die nog een beetje warm aanvoelde door de zonnehitte van de dag. Willow drukte een handvol tegen de wond en Barry Litton slaakte een zucht van verlichting toen hij de brandende pijn een beetje voelde wegebben.


    ‘Mooi zo,’ zei Tom Willow. ‘Hoe meer pijn u er uit kunt ademen hoe minder er binnen achterblijft, chef. Dat hebt u zelf ook tegen me gezegd die keer toen ik op het strand lag met die pijl dwars door mijn lijf, weet u nog wel? U sneed de punt er aan de ene kant af en trok de schacht er aan de andere kant uit. En toen ik begon te kreunen, zei u dat tegen me... Maar dit mag geen naam hebben, chef, dit is waar...’


    ‘Een verlofpas, hè?’ murmelde Litton opgewekt. ‘Bedankt, Tom, zo gaat het wel... Maar die duivels zullen dadelijk terugkomen en ik wil niet hebben dat ze jou hier aantreffen, Tom. Glip daarom weg tussen de rotsen zolang je de kans nog hebt...’


    ‘Ik moet eerst nog even het verband aanleggen,’ zei Tom Willow, ‘en dan zien we daarna wel verder.’


    Met repen stof van het hemd van zijn meester en dat van hemzelf legde Tom Willow een verband aan dat een dokter hem nauwelijks zou hebben kunnen verbeteren.


    ‘Hoe is het nu?’ vroeg hij toen hij tenslotte klaar was, zijn werk met gepaste trots bekijkend.


    ‘Kon niet beter,’ zei Barry Litton. ‘Oké, Tom, geef me nu de hand en...’


    ‘Eerst nog even rondkijken buiten,’ antwoordde Tom Willow. ‘Misschien dat ik kan zien...’


    Hij stapte naar de deuropening bij die woorden en hij kreeg zijn antwoord al voordat hij zijn woorden had voltooid. Een geweerkogel floot rakelings langs zijn hoofd en terwijl Tom dook, hoorde hij de knal van het schot.


    Hij sprong snel weer naar binnen.


    ‘Ik had het kunnen weten,’ kreunde Barry Litton. ‘Ik heb het gevoeld. Ik wist dat ik jou mee zou sleuren in de ondergang... Man, o, man, ik kan me wel voor mijn kop slaan!’


    Tom Willow trok een revolver en hurkte bij zijn meester neer. ‘Dat doet me denken aan een maat van me,’ zei hij. ‘Hij was aan boord van de Tanterin’ Castle toen ze zonk en de schipper was de ouwe Rufus O’Cashlin. De bemanning was al in de boten en de ouwe Rufus stond klaar om als laatste van het schip te gaan. Maar toen schreeuwde hij opeens: ’ Steek maar af, jongens! Zo’n luizige reddingsboot is een kapitein te min. De ouwe Tanterin is hier altijd een goeie loodsman voor me gewest en ze zal me wel door de hel weten te loodsen ook’.


    ‘ En zo ging de ouwe Rufus met zijn schip tenonder. Daar wil ik maar mee zeggen, chef, dat het leven alleen maar slappe thee voor me zou zijn nadat u al die jaren goeie sterke rum geserveerd had !’


    Een salvo uit tal van geweren boorde zich door de muren van de hut als uitroepteken achter zijn woorden.


    ‘Ga plat liggen, Tom,’ zei de gewonde man.


    Tom knielde neer. ‘Ik moet er een beetje oog op houden ook,’ zei hij, ‘voordat ze pardoes voor onze neus staan.’


    ‘Dat kunnen ze niet,’ antwoordde de ander. ‘Ze kunnen die deur niet zo snel bestormen als wij ze neer kunnen knallen. We kunnen ze in de deuropening opstapelen als graan in een hand.’


    Hij keerde zich op zijn zij bij die woorden en omsloot met zijn rechterhand een van de twee revolvers die hij herladen en wel klaar had liggen.


    Een tweede salvo geweerkogels boorde zich door de dunne wanden en Tom Willow liet een triomfantelijke kreet horen.


    ‘Ze kunnen ons niks maken, chef!’ riep hij uit. ‘We hebben de hellingshoek van de grond mee. Ze schieten over ons heen. We zitten hier in een vesting en de hulp uit Holy Creek zal heus zo lang niet meer wegblijven!’


    Hij had de woorden amper over zijn lippen toen een onzichtbare reuzen vuist de hut scheen te treffen. Een hele hoek werd eraf gescheurd en het rotsblok dat de schade had aangericht, caramboleerde verder omlaag langs de helling die door de ex-zeeman juist was geprezen.


    De twee mannen keken elkaar eens aan. Commentaar was overbodig. Het einde dat hen wachtte, was te zonneklaar.


    Toen klonk - verrassend dichtbij - opeens de heldere stem van de grote Stacey. ‘Hallo, jongens. Zijn jullie binnen?’


    ‘Ik ben hier alleen, Stacey,’ antwoordde Litton.


    ‘Je hebt een knap stuk werk geleverd vanavond,’ zei Stacey. ‘Een paar dingen zijn me niet helemaal duidelijk en daarom had ik graag uitstel voordat we je verpletteren onder de rotsblokken die we daarboven klaar hebben liggen. Daar had je aan moeten denken, jongen.’


    ‘Daar had ik aan moeten denken,’ gaf Litton toe.


    ‘We hebben wat bloedsporen gevonden buiten. Hebben we je geraakt?’


    ‘Het is maar een schrammetje, Stacey. Het mag geen naam hebben.’


    ‘Het lijkt me anders wel een beetje veel bloed voor een schrammetje.’ zei Stacey. ‘Wie was de gelukkige schutter?’


    ‘De knaap die dood aan de voet van de heuvel ligt.’


    ‘O die? Een van mijn beste mannen, Litton... Maar ja, het hele leven is tenslotte slechts het voorportaal van de dood. ’ Je neemt me dit toepasselijke citaat niet kwalijk, hoop ik, Barry?’


    ‘Integendeeel, ik luister graag naar je citaten. Je bent een dichterlijke ziel, Stacey.’


    ‘Het is heel jammer,’ zei Stacey, ‘dat wij nooit tot samenwerking gekomen zijn. Onder ons hadden we de wereld in tweeën kunnen delen, Barry.’


    ‘Het zou niet geboterd hebben tussen ons, Stacey. We zijn van verschillende soorten... wolf en kat en die gaan niet samen.’


    ‘En ik val zeker in de kattenfamilie, hè?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Waarom, Barry?’


    ‘Omdat je je geruisloos beweegt en bij voorkeur vanuit een hinderlaag doodt en omdat je geen genade kent.’


    ‘Drie heel steekhoudende redenen. Ik hou van een man die zijn woorden met redenen weet te omkleden,’ zei Rann Duval. ‘Je hebt veel kwaliteiten, Barry. Meer zelfs dan welke man ook die ik ken, met een uitzondering natuurlijk.’


    ‘En, jij bent die uitzondering natuurlijk?’


    ‘Uiteraard. Maar even goed mijn complimenten. Het is een verduiveld knap staaltje van je om Jimmy Raebum onder mijn handen uit te plukken.’


    ‘Dat is een compliment dat ik apprecieer,’ zei Barry Litton. ‘Ik weet dat jij er de man niet naar bent om met loze complimentjes te smijten.’


    ‘Nee, ze komen recht uit het hart. Nog een verzoek voor je om zeep gaat, Barry. Zou je me willen zeggen wie het geweest is die daarboven op de heuvel krijste als een man in doodsnood en die toen naar beneden gerend is en spoorloos verdwenen. Het was die stomme dikkop van een Tom Willow toch niet, wel?’


    ‘Niet met naamkaartjes gooien, stinkende rat !’ krijste Tom Willow giftig.


    ‘O,’ zei de bandiet. ‘Je bent dus niet alleen, Barry. Ik moet nog met twee personen afrekenen. Maar het was Tom Willow niet daarboven, wel, Barry?’


    ‘Nee, het was Willow niet. Ik was het zelf en ik ben er eerlijk gezegd wel een beetje trots op. Ik heb daar zelf staan schreeuwen en de man die langs de helling omlaag rende, was gewoon een rollende steen, Stacey. Ik ben gewoon achter een boom gaan liggen daarboven en de hele meute is langs me heen gestormd. Je hebt er vlugge jongens bij, maar de meeste zijn een beetje traag van begrip. Jijzelf trouwens ook wel een beetje, Stacey.’


    ‘Ik geef het eerlijk toe,’ bekende Stacey volmondig. ‘Je hebt me op alle manieren de loef afgestoken om in de terminologie van je vriend, de zeeman te spreken. Maar je kent het gezegde, Barry: ’ Engeland verliest al zijn veldslagen behalve de laatste.’


    ‘Ik ken het,’ zei Litton, ‘maar dit zal toch wel een beetje een loze overwinning voor je worden, Stacey, want de jongen is veilig.’


    ‘Hij is in zijn pink meer waard dan jouw hele bende bij elkaar, Stacey. Ik heb hem gesmeekt weg te gaan; ik heb hem de huid vol gescholden en ik heb gebedeld, maar hij is gebleven om met het schip te vergaan. Is er bij jouw mannen ook maar een van dat kaliber, Stacey?’


    Een zachte uitroep van verwondering kwam over Staceys lippen. Toen zei hij: ‘Nee, als ik eerlijk moet zijn, niet. Ik zal je in een ander licht moeten gaan zien, Litton. Je bent meer kerel dan ik altijd gedacht heb. Er zit karakter achter dat schijnheilige smoelwerk van je. Maar we zullen je eens op de proef stellen. Durf je het aan buiten te komen en het met me uit te schieten?’


    De woedende stem van Tom Willow explodeerde: ‘Durf je wel goed, schijtlaars? Een man die haast aan zijn laatste adem toe is, uitdagen !’


    ‘Is het werkelijk zo erg met je, Barry?’ vroeg Stacey zachtjes.


    ‘Als je dat denkt,’ antwoordde Litton, ‘kom dan maar eens binnen kijken, Stacey.’


    ‘Oké, je hebt de keus,’ zei Stacey. ‘Ofwel je wordt tot een bloedveeg gereduceerd door een bombardement met die rotsblokken of je komt naar buiten en schiet het uit met me. Ik vind het mooi aangeboden van me, al zeg ik het zelf. Wat zal het worden, Barry?’


    ‘Goed, ik wil het met je uitschieten, Stacey,’ zei Litton. ‘Maar op een voorwaarde... dat Willow hier vrijuit gaat.’


    ‘Laat mij erbuiten, laat mij erbuiten!’, kreunde Willow. ‘Ik wil niet vrijgekocht worden met uw bloed !’


    ‘Zwijg, Tom,’ zei de meester. ‘Ik ben een ziek man, spreek me niet tegen... Stacey, als ik het doe, gaat Willow dan vrijuit?’


    Stacey lachte losjes, ‘Als jij me klopt, zullen jullie allebei wel vrijuit gaan, denk ik.’


    ‘Durf je daarop te zweren ?’ vroeg Litton.


    Staceys haat en woede kwamen even door het dunne vernislaagje van zijn minzaamheid heen, ‘Vervloekte laffe hond, waarom zou ik op iets moeten zweren? Ik geef je de kans die ik je helemaal niet hoef te geven, de kans op een eervolle dood... en nog sta je te sjacheren als een veekoopman!’


    ‘Willow, help me overeind en gesp me dat schouderholster aan,’ zei Litton tegen de ex-zeeman.


    Hij werd gehoorzaamd zij het met grote tegenzin.


    ‘We hebben heel wat keren afscheid genomen de laatste tijd, Tom,’ zei Litton. ‘Maar nu is het wel menens, geloof ik. Als je Jimmy nog zou zien, zeg dan dat ik aan hem gedacht heb... En dan nog iets, Tom... het meisje. Het is door haar toedoen geweest dat ik gebleven ben in plaats van als een rat op de vlucht te slaan voor Stacey en zijn bende. Als je haar ziet, zeg haar dan dat mijn laatste gedachte voor haar is geweest.’


    ‘Ik zal het doen, sir,’ zei Willow schor. ‘Maar de kans dat ik u lang zal overleven, is niet erg groot, sir.’


    ‘Nee, ik vrees van niet,’ beaamde Litton somber. ‘Ik zei het ook alleen maar... Maar ik heb al genoeg gezegd. Help me naar de deur, Tom.’


    Gesteund door de ex-zeeman liep Barry naar de deur; een laatste handdruk en toen stapte Barry Litton het maanlicht in. Afgezien van het verband naakt tot aan het middel en met grote bloedsmeuren op zijn lichaam en op het verband deed hij denken aan een piraat uit een andere eeuw.


    Een kreet, niet helemaal vijandig, ging op onder Duvals mannen toen ze hem naar buiten zagen komen. Ze hadden een mirakel beleefd deze avond en de man die het mirakel gewrocht had, stond nu voor hen. En toen stapte de kleine gestalte van de grote Stacey achter een rotsblok uit op nog geen tien pas afstand van de hut.


    ‘Barry,’ zei hij, ‘voor de eerste maal van mijn leven kan ik zeggen dat ik blij ben je te zien, joch!’


    ‘Je hebt me altijd gehaat, niet waar ?’ zei Barry Litton.


    ‘Als de pest,’ beaamde de ander prompt. ‘Ik heb je gehaat en geminacht. Gehaat om je schijnheiligheid. Geminacht omdat ik wist dat je diep in je hart bang voor me was, bang als een wezel ondanks al je bravoure.’


    ‘Misschien is dat wel zo, Stacey,’ zei Litton.


    ‘Zelfs nu is het geen echte moed die je naar buiten heeft gebracht. Zelfs bij het laatste wat je op aarde doet, moet je nog toneelspelen. Het is schaamte, man! Geef het maar eerlijk toe.’


    ‘Ja, het is schaamte,’ beaamde Litton prompt. ‘Maar misschien een andere soort schaamte dan jij bedoelt. Ik weet nu wat jij waard bent en wat ik waard was toen ik nog zo was als jij.’


    ‘O ja ?’ vroeg Stacey honend, met zijn linkerhand losjes leunend tegen het rotsblok waarnaast hij stond, het smalende glimlachje dat zijn lippen plooide duidelijk zichtbaar in het maanlicht. ‘Vertel me dan eens wat we waard zijn, jij en ik.’


    ‘Jij bent de ademtocht nog niet waard die nodig is om je te vervloeken’ zei Barry Litton. ‘En ik...? Ik ben vies van mezelf omdat ik geweest ben zoals jij.’


    ‘Je bent vies van me, hè?’ siste Stacey. ‘Je bent vies van me en je haat me omdat je bang van me bent !’


    ‘Nee, Stacey, ik haat je niet,’ antwoordde Litton bedaard. ‘Ik wil je alleen maar opruimen zoals je ongedierte opruimt. En het vreemde is dat ik niet meer bang van je ben ook.’


    ‘Dat zeg je!’ siste Stacey. ‘Je staat te bibberen in je laarzen.’


    ‘Mijn stem klinkt vaster dan de jouwe, man,’ zei Litton naar waarheid.


    ‘Ben je zo ver? Laten we dan maar beginnen.’


    ‘Na u,’ zei Stacey-Duval. ‘Vul je hand maar en maak je trek !’


    Barry Litton schudde het hoofd. ‘Ik wil geen gunst van jou, Stacey. We beginnen op gelijke voet.’


    ‘Barker!’ schreeuwde Stacey.


    ‘Ja chef ?’ riep een stem ergens langs de helling.


    ‘Tel tot tien en schiet dan een kogel de lucht in. ‘Hij voegde eraan toe: ‘Dat zal ons sein zijn, vriend Barry. Als hij schiet, schieten wij ook.’


    ‘Oké,’ zei Barry. ‘Ik ben klaar.’


    ‘Jammer dat ze je nu niet kunnen zien... al die bewonderaars van je,’ zei Stacey smalend. ‘De ridder zonder vrees of blaam die als een held zijn dood tegemoet gaat! Je hebt geleefd als een toneelheld en je sterft als een toneelheld. Alleen maar jammer voor je dat je niet wat meer publiek hebt vanavond.’


    ‘Wat ik geweest ben, ben ik geweest, maar een huurmoordenaar nooit,’ zei Litton. ‘En dat ben jij wel.’


    ‘Een huurmoordenaar?’ stootte de ander uit.


    ‘Ja. Gehuurd door Chaney. En misschien ook door de Morgans.’


    ‘Hee !’ schreeuwde een man hoger langs de helling. ‘Ze komen eraan. Een heel leger! Elke man in Holy Creek die een paard rijk is, lijkt het wel !


    ‘We hebben nog tijd genoeg,’ zei Stacey doodkalm. ‘Hun paarden zijn bekaf. We kunnen zo van ze weg lopen. Eerst even dit akkevietje...’


    Ergens boven langs de helling knalde een schot en twee vuurstralen flitsten toen Litton en Stacey hun trek maakten. Beroemd om zijn snelle trek over twee, drie continenten was de grote Stacey vlugger dan Barry Litton... maar zijn kogel verplaatste slechts de lucht naast Barry’s hoofd.


    Litton had langer werk om zijn trek te maken - tenslotte was er die zware verwonding en de binder van het strakke verband - maar zijn kogel trof Stacey vol in de borst. En Staceys revolver zeilde in een boog door de lucht terwijl de man zelf als een blok op de grond neersloeg.


    Triomf voelde Barry Litton niet. Het kwam hem voor alsof alles in een droom gebeurd was, alsof een hogere macht hem als werktuig had gebruikt om het vonnis te voltrekken.


    ‘Hij is neer! Duval is neer...!’ werd er geschreeuwd.


    ‘Weg Wezen, mannen, voordat ze ons te pakken krijgen... Duval is neer !


    Gekletter van stenen en wild hoefgetrappel weerklonken terwijl Duvals mannen ijlings een goed heenkomen zochten.


    Tom Willow haastte zich naar zijn meester die stond te wankelen op zijn benen.


    ‘Laat me, Tom,’ zei Barry Litton. ‘Kijk of we iets voor de arme Stacey kunnen doen. Niet een is er gebleven... niet een !


    Maar menselijke hulp zou Stacey niet meer baten. Dat zagen ze zodra ze hem op de rug gekeerd hadden. Bloederig schuim borrelde op tussen zijn lippen en zijn ogen hadden al het glazige dat aan de dood voorafgaat.


    ‘Allemaal honden.’ murmelde hij. ‘En elke hond is aan de haal gegaan.’ Moeizaam knielde Barry bij de stervende man neer. ‘Stacey,’ zei hij, ‘het is het einde van de reis voor je. Heb je nog een laatste woord?’


    ‘Altijd de sentimentele kwast,’ reutelde Stacey en hij wist zelfs nu nog een smalende toon in zijn stem te leggen. ‘Je hebt gewonnen, Litton, maar je hoeft er niet voor op de borst te slaan. Die vervloekte holster was stroef van het zweet en daardoor bleef mijn ijzer steken.’


    ‘Ik klop me niet op de borst,’ zei Barry Litton. ‘Die tijd heb ik gehad.’


    ‘Het joch zal wel in zijn vuistje lachen,’ zei Stacey.


    ‘Hij zal blij zijn dat ik niet neer gegaan ben.’ beaamde Litton.


    ‘Het is eigenaardig,’ zei Stacey. ‘Die vlerk liep me in de weg en ik had hem op moeten ruimen. Maar toch mocht ik dat joch wel. Hij...’


    ‘Maak je niet druk,’ zei Litton. ‘De mannen van Holy Creek zijn in aantocht en misschien is er een dokter bij die je er door kan halen...’


    ‘Nadat ik neergegaan ben? Met de gedachte dat mijn ijzer de volgende keer weer zou kunnen stroppen? Of om me aan de galg te brengen ?... Nee, het hoeft voor mij niet meer. Maar luister goed, Barry... ik heb nergens spijt van. Hoor je wat ik zeg, Willow ?... Als ik het allemaal over kon doen, zou ik het precies hetzelfde doen. Wil je dat zeggen, Barry ?’


    ‘Ik zal het zeggen,’ zei Litton zachtjes.


    ‘Bedankt,’ zei de stervende man. ‘Stel je voor, Barry... dat ik jou nog eens ooit zou bedanken... en het nog een keer menen ook. Maar over dat joch...’


    Zijn stem brak en een afschuwelijk reutelend geluid vulde zijn keel.


    ‘Het is gebeurd met hem,’ zei Tom Willow.


    ‘Dat zeg je,’zei Stacey even later duidelijk. ‘Ik maak zelf wel uit wanneer het gebeurd is met me. Over dat joch... Toen ik hem bij me had in het kamp heb ik weleens gedacht... als ik een nieuw leven zou kunnen beginnen en trouwen... Dan zou ik graag net zo’n joch als zoon willen hebben als die brutale vlerk.’


    ‘Ja, Stacey,’ zei Barry Litton zachtjes, ‘mijn idee.’


    ‘Natuurlijk jouw idee,’ zei Stacey. ‘Echt iets voor een sentimentele idioot als jij. Als je een beetje kerel was...’


    Zijn stem brak opnieuw en nu was het wel definitief. Zijn hoofd viel opzij en het was gebeurd met hem.


    En met donderend hoefgeklepper kwamen de mannen van Holy Creek de vallei in gestormd.

  


  
    


     


    14 Eind goed al goed


    De meeste ruiters zouden te hoop gestormd zijn rond de dode man en rond de gestalten van Blue Barry Litton en Tom Willow. Maar de sheriff was er bij en hij nam de beste mannen mee om de achtervolging op de mannen van Duval in te zetten.


    Onder de ruiters die achterbleven, was de kleine Jimmy Raeburn die haastig van zijn eigen kleine mustang klauterde. Maar hij deinsde terug toen hij al het bloed zag waarmee de half naakte gestalte van zijn held was overdekt.


    Blue Barry legde een hand op de schouder van die kleine gestalte.


    ‘Het is allemaal volgens plan verlopen, Jimmy,’ zei hij, ‘Kom een beetje bij me zitten praten.’ Hij wankelde, en ging liggen met gespreide armen.


    Maar er was hulp genoeg bij de hand. Alleen de mannen met de beste paarden waren de sheriff gevolgd. En de achtergeblevenen waren gaarne bereid te helpen waar ze konden.


    Tom Willow organiseerde de hulpverlening. Hij stuurde twee mannen weg om water te halen. Anderen hielpen hem met het verwijderen van het verband en het reinigen van de wond van de aangekoekte aarde die had gediend om de bloeding te stelpen. Een echt verband werd aangelegd met spullen die een van de mannen in zijn zadeltas had.


    Tom Willow liet de kleine Jimmy Raeburn naast de gewonde plaats nemen.


    ‘Als hij dadelijk zijn ogen opent,’ zei Tom, ‘zal hij jouw gezicht willen zien, joch.’


    Jimmy Raeburn keek trots op met tranen over zijn wangen.


    ‘God zal toch zeker niets laten gebeuren, wel, Tom?’ vroeg hij.


    ‘God? God zal zeker wel wijzer wezen,’ antwoordde Tom Willow.


    Toen stapte hij naar de stille gestalte van Rann Duval, die op een ander continent en op de eilanden Stacey geheten had. De zakken van de dode man afzoekend haalde Tom tenslotte een dikke varkensleren portefeuille te voorschijn. Er zat heet wat bankpapier in, maar dat interesseerde Tom niet. Wat hem wel interesseerde, was een aantal briefjes met handtekeningen, zeer bezwarende handtekeningen gezien de inhoud van de briefjes. Sommige waren getekend door die sterke pijler van de samenleving, rechter Chaney. Anderen droegen duidelijk de handtekening van het hoofd van de Morgan-clan.


    Tom Willow gaf een korte bloemlezing van de inhoud van die correspondentie.


    Wat hij voorlas, ontlokte de luisterende mannen een dreigend commentaar.


    De overdracht van bepaalde geldsbedragen was geboekstaafd. Maar het duidelijkst van al was dat Stacey de Chaneys en de Morgans tegen elkaar had uitgespeeld. Hij had het doodskoprund aan beide partijen toegezegd. Hij zou het zo mogelijk aan de hoogste bieder opleveren.


    Maar nu was de bandiet dood en zijn kuiperijen waren met hem gestorven.


    Bleven nog over de Chaneys en de Morgans... en Blue Barry Litton.


    Tom Willow vatte zijn oordeel in enkele woorden samen: ‘Ze verdienen de strop! Of Barry het zal halen weet ik niet, maar een ding weet ik wel: de Chaneys en de Morgans verdienen de strop !’


    Toen bepaalde groepjes gemaskerde mannen de ranchhuizen van de Chaneys en Morgans bereikten, bleken de vogels echter gevlogen. Ze waren met onbekende bestemming uit die contreien vertrokken en niemand in de stad die er rouwig om was. De stad herademde, nu de dreiging was geweken en dat ongure huurleger voorgoed uiteen was gejaagd.


    Twee vermeldenswaardige evenementen deden zich de volgende dag voor. Het eerste was dat sheriff Dick Wilson in de stad teurgkeerde met zijn posse, vijf leden van Duvals bende gevankelijk meevoerend. Het tweede was dat Barry Litton de hoofdstraat ingedragen werd op een brancard die rustte op de schouders van de vier meest vooraanstaande burgers. De gewonde man werd ondergebracht ten huize van Samuel Raeburn. De jonge Jimmy Raebum en zijn zuster Lou wezen de dragers de plaats waar ze de patiënt hebben wilden.


    Korte tijd later ontstond er opnieuw tumult in de hoofdstraat. Onder luide toejuichingen werd een groot, lui langhorig rund door de straat geleid.


    Op de flank droeg het het groteske en afschuwelijke brandmerk van een doodshoofd met twee gekruiste botten eronder. Maar het symbool was nu meer grotesk dan afschuwelijk. Want als symbool van moord en doodslag had het afgedaan nu het schrikbewind had opgehouden te bestaan. Het doodskoprund was nu een doodgewoon rund en niemand die het eigendomsrecht nog opeiste. Het werd bij wijze van symbolisch gebaar geschonken aan de man die er het meest recht op had... namelijk Blue Barry Litton.


    Er was nog iets dat de gemoederen van de stad enkele dagen in heftige beweging hield. En wel de activiteit van de Gouverneur van de Staat die dreigde de militie te sturen om de beruchte bandiet Barry Litton te arresteren. Maar het congres reageerde prompt met een motie van wantrouwen en even prompt ontdekte de Gouverneur bewijsmateriaal dat een nieuw licht op de feiten wierp. Het einde van het liedje was dat Barry Litton door de Gouverneur van de staat generaal pardon werd verleend.


    En hoe verging het Barry Litton zelf? Wel, geheel volgens verwachting natuurlijk met dien verstande dat Jimmy Raebum het er helemaal niet mee eens was. Hij kon er met de pet niet bij dat een held als Barry Litton zich wilde vergooien aan een meisje als Lou. Er waren er in Holy Creek trouwens heel wat, voornamelijk onder de huwbare meisjes, die dat met hem eens waren.


    Lou Raebum was wel een aardig kind, daar niet van, maar dat wilde nog niet zeggen dat ze een volksheld als Barry Litton waardig was.


    Op de dag toen bekend werd gemaakt dat Barry buiten gevaar verkeerde, werd de dokter op de schouders genomen en in optocht door de hoofdstraat gedragen. Zijn kostje was gekocht. Hij zou legendarisch worden als de man die Barry Litton op het nippertje uit de klauwen van de dood had geplukt.


    Lou Raeburn praatte over dit alles met de patiënt op een zoele zomeravond toen hij al zo ver was dat hij rechtop in bed mocht zitten.


    ‘We moeten langzamerhand toch echt eens verder kijken, Barry,’ zei ze. ‘Wat zijn je plannen voor de onmiddellijke toekomst ?’


    ‘Met je trouwen, jongedame,’ zei hij.


    ‘Ja, dat is oud nieuws,’ zei ze ongeduldig. ‘Maar daarna.’


    ‘Heel gelukkig met je worden.’


    Ze permitteerde zich een flauw glimlachje toen ze in zijn ogen keek.


    ‘Maar waar wil je gelukkig met me worden? Hoe wil je je geld en je tijd investeren, Barry?’ hield ze aan.


    ‘Mijn geld?’ zei hij. ‘Als ik wist wie de benadeelden waren, zou ik het teruggeven natuurlijk. Maar aangezien ze over de halve aardbol verspreid wonen, heb ik besloten het aan liefdadigheid te geven. Ik zal Jimmy wel om advies vragen.’


    ‘Maar wat wil je zonder geld beginnen ?’


    ‘Werken natuurlijk.’


    ‘Als wat?’


    ‘Als wat denk je?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Maar ik zal je volgen, Barry, waarheen je ook gaat.’


    ‘Het is niet zozeer een kwestie van volgen,’ zei hij, ‘als wel een kwestie van blijven. Want ik blijf hier in Holy Creek. Het is misschien niet de mooiste en de grootste stad van de wereld, maar het is mijn stad.’


    ‘En de mijne,’ zei ze. ‘Maar wat wil je verder gaan doen?’


    ‘Achter koeiestaarten aanrijden,’ zei hij. ‘Er is een hoop dat ik nog niet weet van koebeesten, maar een man is nooit te oud om te leren.’


    Ze sloot haar ogen, maar haar glimlachje was gelukzalig. ‘En al die andere landen dan, Barry, en al die andere mannen en vrouwen? Alle mensen die je kennen en weten wie je bent?’


    ‘Die spelen geen rol,’ zei hij. ‘En niemand kent me echt goed... behalve jij en Jim.’


    ‘Kletskoek!’ zei ze. ‘Hoe kan een blaag als Jimmy...?’


    ‘Hee, Jim!’ riep Blue Barry Litton.


    ‘Wat is er, Barry?’ riep Jimmy terug.


    ‘Kom eens binnen. Je zuster zit je hier zomaar te kleineren.’


    De stem van de jongen drong van buiten gemakkelijk tot hen door.


    ‘Ga jij die twee eens even de wacht aanzeggen, Tom,’ zei Jimmy Raeburn. ‘Ze beginnen een beetje te tierig te worden.’


    EINDE
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